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EXPLANATION OF ABBREYIATIONS USED IN VOL. 11,

T.T.

G T
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i

Inscriptions of the Davasthanam Collection from Sri
Vankatesvara's Temple at Tirumalai.

Inscriptions of the Davasthanam Collection from
§ri Govindarijasvami's Temple in Tirupati, Sri
Kapilesvara’s Temple at Kapilatirtham and Sri
Padmavati-amman’s {Alamzlumadgamma’s) Temple
in Tiruchangr,

After Christ (same as A.D.).

Tirupati Devasthanam Epigraphical Report.

Campare.
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SOME RARE WORDS (USED IN THIS YOLUME) WITH THE
MODERN MEANINGS.

Periya-Perumal
Mala-Marti
Malaikkiniyaninga-Perumal
Nachchimar

Veakatattari
Vankatatturaivar
Prasanna-Tirumalaiyyan
Tiruvirunda- Perumal
Gnanappiran

Krishnariyan
Yadava-Narayasapperumal
Raghunathan
Kaiyar-chakram
Tirukkogi-Alvan

Tiruveakatamudaiyan }

Sthanattar
8ri-Bhandéram
Pog-Bhangaram

Tiruppani-Bhapdaram

Malaikiniyaningin-kal
Chalukya-Narayanan-kal

Silagasanam
Poliyiittu

Palisai
Tiruvidaiyattam
Ubhaiyam

S —
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|
§ri Venkataéa abiding in Tirumalai-Temftes

Processional deity of Sri Vaikatada.
Divine consorts of Processional deity.
Narasimhasvami.

Ugra Srinivasa-Svami ?

Prasanna Srinivasa.

Bhoga Srinivasa = Koluvu $rinivasa.
8ri Varahasvami.

$rf Krishea,

Sri Krishna.

Sri Rama.

Sudarsana-Marti. ,

Flag Garuda = Garudajvan,

Il

Managers or trustees of Tirumalai Temple. -

Tempte-treasury and Temple-stores.

Gold-treasury and Jewellery store of the
Temple.

Treasury for public works pertaining to the
Temples.

Tirumalai-Temple-measure.

Tirupati-Temple-measure!

n
Recard or ducument on stones

Interest on the money or lands.

Villages or lands granted to the Temples.
Charity, service, donation.



Mathappugam

Tiruppasippillai
Tirunandavanam
Nandavanam
Nirvaham

Jiyar
Fkaki-8rivaishnavas

Acharya-purushas

Papam or Napagam
Tiruvilakku
Nandivilakku

Tiruppsnakam
Rajana-tirupponakam
Sandhi

Matrai

Tiruppavadai
Tiruvelakkam
Dadhysdanam
Tirukkan@mada,
Sizappu
Akkali-prasadam
Papyaram
Matha-Sasham
Sandhi-adaippu
Kajakam or Kalabham®

Tirunal
Tirukkodi-tirund]
Padiyaveitai
Kodai-tirunal
Tiruppali-6dam
Tiruvadhyayanam
Pavitra-tirunil !
Agi-ayanam

oo

ot
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Villages or lands intended for public works of
the Temple.
Officer of Public works.

Flower-garden of the Temple.

Management.

Sanyasins, ascetics.

Srivaishnava-Briahmanas specially engaged in
temple-duties. ‘

Spiritual teachers residing at Tirumalai and in,
Tirupati.

Money.

Evening lights,

Incessant lights.

v

Food offerings.

A kind of cake. (Mangharam).

Cherupu or special offerings.

Offered food without sauces.

A kind of offerings (conf ectionary).

Offered prasadam to be delivered to the Mutt.
Time of distribution of prasadam.

Sandal paste.

v

Festival,

Brahmotsavam

Hunting-festival.

Summer-festival.

Floating festival.

Adhyayanostsavam.

Pavitrstsavam.

Anivarai-asthanam (Opening the new year's
account).



Tiruppudiyidu
Tiruvanantal
Tirudvadaéi
Tirunakshatram
Kjtai-tirunakshatram

Tirum&mani-mantapam -

Chitrahata-mantapam

‘Ramanujakitam
Tirukkanari

L

i

i

New harvest festival,
Seshavihanam (serpent vehicle).
Mukksti-dvadasi.

Monthly birth star of Gods, ete.
Annual birth star.

vl

Front mangapam (near Bangaru-vikili) in Tiru~
malai-Temple).

Front maptapam (near dvarapalaka-entrance)
in Tirupati Temple.

Free feeding hruse maintained in the Temple’

Svami-pushkarisi at Tirumalai.

SY



Serial Nos. of Inscriptions in- Vel.-H; with their
corresponding T. T. and G. T. Nos. as per the
Tirupati Devasthanam Epigraphical Report,

)

Serial No. T. T.or G. T. No. { Serial No. - T, T6r G. T. No.
1 348 T. T. 30 '70-A T. T.
2 20 G, T. 40 ‘ 5 u
3 14 G T. 41 155 .
4 3T T. 42 156
5 44 » 43 52
6 44-A 44 24 G. T.
"7 . 47 wn 45 30 G. T.
"~ 8 10, 46 , 160 T. T.

9 152 ” 47 ' 19 G. T.
10 366 " 48 46T T

11 246 G. T, ' 49 307 o
12 . 50 T. T, 50 197
I3 492 5L 197-A
14 . 493 » 52 186-A
15 494 » 53 28
16 153 » 54 30 »
17 69 1 55 345 »
18 157w 56 342w
19 154 » 57 145 »
20 98 G. T. 58 347 »
21 158 T. T 59 478
22 4 » 6o 574 =
23 53 61 575 » .
24 25 G. T. 62 411 G. T.
25 341 T. T, €3 144
26 6 64 55 -
27 7 » 65 188
28 7-A 66 63 T. T.
29 10 G. T. ‘ 67 189 G.-T.

30 8G. T. | 68 200 T. T.
3L 54 T. T. 69 50 T, T
32 167 G. T. 70 302 G T.
33 163 G. T.” 7 522 T. T
34 66 T. T. 72 268 G. T.
35 15g T. T. 73 31‘0 b
36 205 G. T. 74 ;z; -

6z T. T. 75 "
ig 7; " 76 I96 T. T.



FIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. If

Serial No.

77
78
79
8o
&t

T. T. or G. T. No.

gt T. T.
168 G. T,
248 T. T.
357 n
163 4,
273 G. T.
70 ”
67 ”
151 ”»
193 T. T,
243 T. T.
142G T.
370T. T.
271 G. T.
564 T. T.
565 ”
563
250
253 »
283 ”
68 G. T.
69 G. T.
158-A T. T.
320 G. T.
e50 T. T.
358 4
6‘5 ”
304 & 613
96 G.
360 T.
337 T.
136 G.
307 T.
27 G.
196 G.
313 T,
308 ”
332,
617
44 G. T.
9 »
66
18,
104
56 4
333 T. T,

isiska e hriy)

-

Serial No.
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
152
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168

T.T. or G. T. No.

7G. T.
585 T. T.
518 T. T.

82G. T,
105 G. T,
583 T. T
282
303 »
618

58 G. T,
628 T. T.
627
626
336
150 G. T.
27t T. T,
390 o,
624 »

50 G, T.

35 T. T.
165 G. T.
304,
159 »

87 »
182,
124 "

134 »
498 T. T.

178
519
217G T.
247 »
169
490 T. T,
160 G, T.
181
239 »
218-A T. T.
218 T.T.
183 G. T.
526 T. T.
122 T.T.
172 G. T,
17t 7
170 5
236 T. T,



Nos. of the Inscription as per the Devasthanam
Epigrahpical Report included in Vol. II.

{in

T. T. COLLECTION

No. as per Serial No. No. as per Serial No,
Report. in Vol. II. Report. in Vol. I

3 TT. w4 158-A. ... .. 00

4 w22 159 w35

5 e 40 160 . 46

6 e 26 163 e 81
7- 27 178 . I3
7A .. .. 28 186-A. .. e 52
10 8 191 e 77
28 - 53 193 .. 86
30 s .. 54 196 . 76
35 o . K42 197 .. 50
44 . 5 197-A. .. N
44-A. .., 6 200 yos ... 68
46 v 48 218 O ()
47 7 218-A. ... we 160
50 w69 236 e 168
52 43 243 e §7
53 w23 248 - 79
54 w31 250 - w04
50 e 12 253 w08
63 w66 271 . 138
66 - 34 280 oo e I0I
67 e 37 282 .. 29
69 T 17 283 o of
70 e w38 303 C e e 130
70~-A. ... w39 304 & 613 ' we 104
122 e 164 307 . log
152 9 308 T § &1
153 . 16 313 .. 112
154 v I9 332 we 114
158 we 41 333 w122
156 e 42 336 we 136
157 w18 337 o we 107
158 w3t 341 o 28

i



TIRUPAT! DEVASTHANAM INSCRIPTIONS:—Vor. 1}

No. as per Serial No. No. as per Serial No.
Report. in Vol. 1. Report. in Vol. IL
342 w. 56 526 ... 163
345 -, 55 563 e 93
347 .12 564 gt
347-A. . . 50 565 e 92
348 1 §74 v 60
357 .. 80 875 w61
338 e 102 583 .. 128
366 w10 585 . 124
367 49 613 & 304 104
369 vee 1006 61§ ... 103
370 w B9 617 . oo 115
390 . 139 618 .13t
492 e 13 624 e 140
403 - 14 626 we 135
494 w15 ‘ 627 . 131
408 we 150 628 o 133

4§g 156
518 w123 Total 101
519 e 152
522 71

G. T: COLLECTION

7 G T. v 123 68 . 97
§ w30 6g . .- . 98
9 e 117 . 70 . 83
10 w29 82 w126
14 3 87 e 146
18 .. .. I19 o6 . .. 195
19 47 g8 e e 20
20 2 104 i .. 120
24 L e 44 105 v 127
25 w24 124 vo 148
27 e 110 134 e 149
30 L e 45 136 . 108
44 .. 116 142 w88
50, e 141 144 .. 63
55 . .. 64 145 S 87
56 o121 150 . 137
58 e 132 151 .. 8%
66 .. 118 159 e 148
67 .. 84 160 v 137

iv



G. T. COLLECTION

No. as per Serial No. No. as per Serial No,
Report. in Vol. I1. Report. in Vol. IL,
163 w33 295 w36
165 . 143 296 we 7%
167 . 32 208 . 72
168 e 78 302 - e 70
169 .. 135 304 . 144
170 v 167 310 o 73
171 ne 166 320 v 100
172 - 165 41t .. 62
181 ... 158 —

182 . 147

183 . 162 Total 67
184 e e 74

188 . 63

89 o7 ABSTRACT.

196 vee 11X

27 e 123 T.T. Collections ... 101
239 .. 139 y

246 11 GT. .. v 67
247 v 154 -
271 . Qo Total 168

273 . 82 —



No.

S I R

10,

11.

12,

13

14.
13
16,
17,

18.7

19.
20,

Classified list of donors.

()
Class. Serial No. of Inscriptions.
Empercr of Vijayanagara w4y 30, 31, 34, 50, 52
Queen e 25
Crown Prince o 51,32

Other sons and their grand mother  Middle portion in Nos. 50 and 5¢

Elder brother O ¢4

Secretary .. 40

General {commanding) o 87,113

Royal family v 18, 1g, 23, 41, 42, 76
Actor of Palace theatre .. 10

Feudatary chiefs and Subordinates  §, 16, 21, 27, 28, 35, 43, 53, 38, 59, 60,

61, 90,91, 93, 94, 97, 95, 103, 104,
124, 126, 127

Jiyars o 7y 57, 62, 63, 102, 106, 107, 122

Spiritual teacher e 13,14, 15, 22, 24, 26, 32, 33 36, 35,
40, 44, 45, 47, 81, 85’ 128, 133,134,
135, 139, 140, 141

Acharyapurushas .+ 20, 80, 109, 136
Fkaki-Srivaishnavas w 06,60, 137
Vaidika-Brabmaras .. 2, %4, 87, 80, 95, 101, 123

Sabhaiyar (members of assembly) ¢6, 100, 105, 110, 111, 129

Temple-accountants v 3 37, 83, 84, 88, 114, 115, 116, 117,
118, 11g, 120, 132

Citizens and merchants . 62, 63, 64, 67, 68, 74, 108, 112, 130,
142, 143, 144, 145, 146

Public work officers . 7Q, 131, 138
Private (devoted) persons e 1,5, 6,9, 12, 48, 49, 55, 56, 65, 77, 86



List of donors and their periods.

av)
Serial
No. of ,
No Class. Inscrip- Donor’s Name. | Date.
tions.
1 | Emperor of Vijaya-, 4 |Saluva Narasiigadeva 12 -9-1456 A.C,
nagara. Maharaja. )
30 |Saluva Narasingayyadeva z7-12-1467 A.C.
Maharaya
31 |Saluva Narasimbaraja- |16-3-1468 A.C.
Ugaiyar.
34 | Sajuva Narasigayyadeva do.
Maharaja-Ugdaiyar.
to |Saluva Narasimhardya-  15-6-1473 A.C.
Ugaiyar. :
§2 | Saluva Nyisimha (universal 20 - 4-1485 A.C.
“monarch, emperor).
2 | Queen. 25 | Srirangambadsvi-amman, | 24 ~ 3-1467 A.C.
queen of Saluva Nara-
siagaraya Udaiyar- .
3 | Crown Prince. s1 | Kumara Narasayan. 15 - 6-1473 A.C.
52 | Kumiara Narasisgaraya.
4 |Other sonsand theirj 5o | Chikka-Tasgaman (son). |15-6-1473 A.C.
. grand mother. and
st | Periya-Tahgaman (son). do.
50 | Malliyamman (mother of do.
Sajuva Narasingaraya®)
5 | Elder brother. 17 | Shluva Timmarajadeva) 18-10-1464 A.C.
Maharaja-Udaiyar.
1
6 | Secretary. 46 | Siddhagayar, secretary of| 12 - §-1470 A.C.
Saluva Narasiagaraya.
7 | General (command-] 87 ! Mukbappilam Nizama- | 1-8-1487 AC.
ing). Nayakkar.
113 | Timmana-Danayakkar, 17 - 2-1494 A.C.

residing in Chandragiri
Fort.

vii



TIRUPQTI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS t~Vor. 1}

Serial
No. Class. f:;;r?g_ Donor's Narme. Date.
tions.
$ | Royal family. 18 | Sdluva Mallayadeva Maha-| 18 ~ 1-1464 A C.
radja.
19 | Saluva Ramachandrargja. do.
23 | Saluva Parvatargja. 17 ~ 4-1465 A.G.
41" | Saluva Goppaya. 7 - 6-1469 A.C.
42 | Saluva Goppayarija. do.
76 | Saluva Timmarija. 7-7-1481 A.C.
g | Actor of palaéé 10 | Tippu-Nayakkar. 25 ~ 2~1461 A.C,
theatre (dancing-
master).
10 | Feudatary chiefs| 8 | Ahsbalarija-Kampayadasva) 11 - 2-1459 A.C.
and Subordinates. Mabharaja.
16 E;:_r,amarija. 7-9-1463 A.C.
21 | Timmayadava-Chela Maha-) 5 - 5~1464 A.C.
raja.
27 | Tammayadsva Maharaja. | 15~10-1467 A.C.
28 do. 1
35 | Vallabhayadsva Maharaja| I -8-1468A.C.
43 | Adiraja. 21 - §-1469 A.C.
53 | Dhonakandi Siagamu- 1-8-1473 A.C,
Nayakkar.
58 | Narasimhadsva. 24-9~1475 A.C.
59 do. Ll
6o | Kesaya-Nayaka. 24-9-1475-AC.
61 do. 1
g0 | Karavettipuliyalvar-Man- | 25 - 1-1490 A.C.
narpiliai.
91t | Kommardja Sigu- Timma-| 24 -~ 6-1490 A.C.
raja Udaiyar.
93 do.

Sipu-Timmaraja Udaiyar.

viii



LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS

| Serial |
n { No. of ) \{ !
No, ! Class. Ins crip-l Donor's Name. Date.
tions.
94 | Baichchargja Timmaya- |27 -6-1491 A.C.
dsva Maharaja.
97 do. 6-11-1492 A.C.
o8 do.
103 | Periya-Narasamman, wife| 30 - 6-1493 A.C.
{queen) of Kommaraja-
Periya-Timmaraja Udai
yar.
104 | Lakshmi-amman, - sister of| do.
Kommarija Timmargja.
124 | Periya-Timmaraja Udai-{ 5-7-1404 A.C.
yar.
126 do. do.
127 | Narasarsja-Udaiyar., do,
1t | Jiyar. 7 Periyaperumal-Jiyar. 25 - 6-1458 A.C
57 | Yatiraja-Jiyar. 9-7-147% A.C.
63 do. 20 - 9-1475 A.C.
107 do, 21 - 8-1493 A.C.
62 | Emperumanar-Jiyar. 20 —9-1475 A.C.
106 do. 19~ 8-1493 A.C.
102 | Pattarpiran-Jiyar. 30-6-1493 A.C,
122 | Ramanuja-Jiyar (Ksyil- 2-4-1404 A.C.
Kalvi).
t2 | Spiritual teacher. 13 | Kandagai Ramanujayya-
gar.,
14 do.
15 do.
22 do. 18~ 1-1455 A.C.
2 do. 9~1-1457 AC.

Vor, 1B

ix



TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. I

Serial
No. Class. ]Izsoér?;_ Denor's Name. Date
o tions.
26 Kapdé(]ai Raminujayyai- | 25 - 41467 A.C.
gar.
32 do.
33 do.
36 do.
38 do. 28 - 2-1469 A C.
40 do. 24-5-1469 A.C
44 do. 7-1-1470 AC.
45 do, 6 -5-1470 AC.
47 do. 28~12-1470 A C.
81 do. 11~ 8-1484 A C.
S5 do.
128 do. >S - 7-1494 A.C.
133 do. 1 - 7-14905 A.C.
134 do. 31 - 8-1495 A.C.
135 do. 26 — §-1405 A.C,
140 do. | ..
141 do.
130 |8ri-Bhaktssamuni. | ...,
13 Zch‘aryapurusha's. 20 | Tolappar Ayyabgar. 7 — 3-1464 A.C.
8o | Kandagai Appachiyar- 3-10-1483 A.C,
Anpa.
136> do. 21-12-1496 A.C.
1cg | Kumara-Tattayyangsr. 17~-10-1493 A.C.
14 | Bhaki-Sitvaishna- 66 | Geppaiyan. 26 - 3-1476 A.C.
e 69 | Periyaperumaldasar. 22 - 5-1477 A.C.
137 do. 3-6-1,07 A.C.




LIST OF DONORS AND THEIR ‘PERIODS

Serial
No. Class. Iﬁs&%_ Donor's Name. Date.
tions.
15 | Vaidika-Brahma- 2 Hariyappar. 25~ 8-1454 A.C.
nas.
54 | Semanitha-Dikshitar. 1473 A.C.
57 | Amudam Tiruveakatayyan| g-7-1475 A.C.
89 | Anpaydrya-Chakravartigal 1488 A.C.
Srirangarajar  Alagiya-
manavaladasar.
" 95 | Pagindi Veakatatturaivar 27 - 6-1491 A.C,
alias Jiyar Rimanujay-|
yan.
1ot Tammayan. 15 - 6-1493 A.C.
123 | Periyaperumaldasar. 8-4-1494 A.C.
16 | Sabhaiyar (mem- g6 | Aravanaipperumaldisar | 28-12-1491 A.C,
bers of assembly) laiyaperumal Appaiyan.
129 do. 6-11-1494 A.C.
100 | Timmapan. 21-12-1492 A.C.
105 |Periyaperumaldasar 8ottai-| §-8-1403 A.C.
bhattar Hastigirinathar|
and Alagappiranar.
110 | Apiyaraigadasar Anda- 8—1-1494 AC.
perumal Sokkannan.
111 | Rimanujadasar  Senai- do.
mudaliyar Malai inga
perumal and Gavindar.
17 | Temple-Accoun- 3 Perumal Periya-perumil. |24 - 6-1456 A.C.
tants. p
37 | Sadagivanayindr-Gévindar| 30-12-1468 A.C.
83 | Nallar-Angandai. 6 -6-1485 A.C,
84 do | ..
$s | Vighnasvara Sriraman. 12-8-1438 A.C.
114 | Anantappar Nardyapan. 9 - 3-1494 A.C.
115 | Marunayinar Permakkal do

and Gavindan.

xi



TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. ii

Senal
o, of )
No Class. Inscrip- Donor’s Name. Date,
tions.
116 | Narayapapperumal Sarani| g -3-1494 A.C,
gati.
117 | Kettikkapar-Nayinar- do
Namma}var,
8ri-Varshattin-Malaininga-
perumal,
Anantapparasamaiyar and
Narayanapperuma]
Mudaliyan.
118 | Malaininraperuma) Nara- do
- yanan,
Tiruveakatapriyar Vai-
katavapar R&man and
Sriradganathar Vaikata-
ttugaivar.
119 | Pallavarayarkondir do
Gavindar Tiruyshkata-
mudaiyan,
120 | Tiruvaakata .. .. do
132 | Pallavarayar Chandrip- |10~ 1-1495 A.C,
pillaiyar,
Malainingaperumal and
Mayilepumperumal.
18 | Citizens and 62 | Sathakspadasar Nara- 20-10-1475 A.C.
merchants. simharaya Mudaliyir.
63 do. do
64 do. 30-12-1475 A.C.
67 do. 9+ 5~1476 A.C.
68 do. 23~11-1476 A.C.
74 do. e
142 do. 1w
143 do. | e
144 do,
143 do.
146 ] do. "




LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS

Serial
No. of . )
No. Class. Inscrip- Donor’s Name. Date.
tions.
t
108 | Periyaperumaldasar 2 -g-1493 A.C.
Ariyaraya Mudaliyar
Appayan.
112 Puc_lﬁliil\/ﬁr Venkata-Setti- | 10 - 2-1494 A.C.
Narayanan (Merchant).
130 | Saranu-Setti (Merchant). |24-12-1494 A.C.
19 | Public Work 7g | Pillai-Tiruppani-Bhanda- | 13-10-1472 A.C.
Officers. rattar.
131 | Pillai-Tiruppani-Bhag- 28-12-1494 A C.
daram.
138 | Tiruveikatachchizukkan |20-g9-1504 A.C.
Tiruppanpippillai Em-
perumanar.
20 | Private persons. I Periyaperumaldasar Aru-{ 13-12-1445 A.C.
lalanathar Dsvanam.
5 Vankatavalliyar (Temple | 7-11-1457 A.C.
damset),
6 do. | L.
9 Malaikiniyaninraperumal | 18-10-1459 A.C,
Kuppar.
12 | Koneriand Ulagalanda- | 20 - 4-1462 A.C.
velan,
48 | Pullagangam Tiruvaakata- | 20 ~ 1-1472 A.C.
dasar Obalayyan.
65 do. 14-1-1476 A.C.
49 Pauikog@aperumal-Ka_\;pﬁ- 15-11-1472 A.C.
ram Mavarayar.
§5. ¢ Virapaksha- Apnagal. 1 - 6G-1474 A.C.
56 “] .. ...Ramanuja. 1474 A.C.
77 | jakkuala Kannayi g9-7-1481 A.C.
(daughter of Tammu-
Nayakan.)
86 | Valandi (daughter of 1-11-1486 A.C.

Anai nadi, a temple
damsel).

xiti



Summary of Inscriptions.

Q)]

|

’ Donor’s name and

Page Serfal and | Saka era
No. p{sizngzsoﬂ and English date.| historical reference. Gifts, donations etc.,
I -
1 No. 1. , 1367 Periyaperumaldasar A cash deposit was

10

(No. 348-T.T.)

No. 2.
(No. 20-G.T)

No. 3.
(No. 14-G.T)

No. 4.
(No. 3-T T.)

No. 5.
(No. 44-T.T.)

No. 6.
(No. 44 A-T.T.)

13-12-1445 A.C

1376

25-8-1454 A.C.

1379
24-6-1456 A.C.

1378

12-9-1456 A.C.

1379

7-11-1457 A.C.

ses

Aru}alanathar Davapan
(a devoled person).

Rigveda Gauragna of
Dhanatijaya - gotra and

the NiyDgis residing in
Chandragiri Fort,

Perumal - Periyaperu-
nd, a temple-accoun-

Tiruninraiyir (modern
Tinnanir).

Mabaraja, son of Saluva
Gundayadgva Mabirgja,
entitled Sriman Maba-
mandalgévara, M&dini-
misaraganda and Kat-
tari Saluva. He became
the de-facto ruler of the
entire south owing to
his personal talants and
(he help he got from his
uncle and kinsmen.
(Vide-Dev. Ep, Report
page 142.)

V(,nkat,avalhyar,
daughter of § 2 var i~

pperumal and one of
the damsels atlached lo
ihe temple of Sri Nara-
sithhasvami (in  Tiro-
pali).

do

Hariyappar, son of]

Agvaldyana-siitra, one of]

Saluva Narasingadgva’

made into the Temple-
[reasury for cerlain offer-
ings during Brahm0tsavam
celebrated for 8 Vanka-
tesa at Tirumatai.

A sum of 3,000 papam
was deposited for feeding
in a satram and he (donor)
arranged for daily offer-
ings to Sr Venkatesa.

Probably the huating
festival was inaugurated

tant and a native of; by him for $ri Gévmda-

rija in the month of Tai
lat his mantapam.

A sarvaminya (tax fres)
grant of Alipuram village
in Chandragiri-rijya, was
made for the, purpose of
propitiating Sri Venkatasa
with one (superior offer-
ing) as udayakala (sandhi)
in his name each day in
the morning.

The interest on 1,000
panam deposited by her
1o be utilised for daily
offerings for Tiravenkata-
mudaiyan (S11 Venkaldsa).

Sanskrit extract of ilem
No. 5.
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10 No. 7. 1380 Periyaperuma] Jiyar, Provision was made by
{(No. 47-T.T.) | 25-6-1458 A.C. |the manager of the|deposiling 2,000 panams
Tir uvgnkatandthan|for daily offerings to Sri
lower-garden (at Tiru-| Vahkatgsa.
malai).
11 No. 8. 1380 Ahobalardja-Kampa-| 1,000 palam was paid

13

14

16

16

17

18

(No. 10-T.T.)

No.9.
(No. 152-T.T.)

No. 10,
(No. 366-T.T.)

No. 11.
(No. 246-G.T.)

No. 2.
(No. 59-T.T.)

No. 13.
(No. 492-T.T.)

No, 14.
(No. 493-T.T.)

11-2-1459 A.C.

srenee

18-10-1459 A.C.

1382
25-2-1461 A.C.

1383
1461 A.C.

1384
20-4-1462 A.C.

1384
1462 A.C.

yadéva Maharija. He|
was one of the subordi-|
nate of Siluva-Nara.
simha (vide Dev. Epi.
Report page 138).

Malaikiniyaninraperu-
mal Kuppar of Kali-|
dhiramangalam (Kadi-
rimangalam, near iru-
pati).

Tippu-Nayakkar, son|
of Timmai - Niyakkar,
and one of the nattuvas
(dancing-masters) atta-
ched 1o the theaire off
Sriman Mahdmandaleg-

tari Saluva-Narasinga-
dava Mabardja.

Korgri, son of Ma-
nikkandyinar, and the
head of Sattakkudi
(situated) in the chan-
dragiri-rijya, and Ula-
galandavelam.

Kandidai-Ramanuja.|
yyangar.

Kandadai-Ramanuja-
yyatgér, the prominent
spiritual leader at Tiru-|
malai and in Tirupati
and had devoted his

life to the cause of reli-
gion and the service of}
the Temples.

vara-Misaraganda Kat-®

Ly him as capilal for
making an offering daily
in Tirnmalai-Temple,

A contribution of 1,000
papam was made towards
the expenditure to be in.
curred for repairing the
the '

irrigation tank of
temple.village  Irukévai
and the income to be

atilised for daily offerings.

Made provision for
offerings o 8ri Venkatssa
and far lighting a lamp
every Saturday for which
paid 2,000 papam into the
temple-treasury.

Damaged and incom-

plete.

Registors lhe appoint-
ment of four persons for
render the service of ligh-
ting lamps in Tiromalai-
Temple.

>

Incomplete. Speaks the
glory of Kandadai )Rama-
nujayyangir, who was the
spiritual teacher of the
Saluva Narasithha,

He visited and worship-
ped the important 108
Tirupatis - (sacred religi-
ous centres of the Srivai-
shpavas) Record incom.
plete.

xv
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and English date.

Donor’s name and

Gifts, donations etc.

P\z:ge proper Nos. of]
O\ Inscriptions.
19 No. 13,

24

30

(No. 494-7.T.)

No. 16.
(No. 153-T.T.)

No. 17.
{No., 69-T.T.)

No. 18.
(No. 157-T.T.)

No. 19.
(No. 154-1.T.)

1385
7-9-1463 A.C.

1385

18-10-1463 A.C.

1385
18-1-1464 A.C.

1383
18-1-1464 A.C.

% historical reference.
!
|

Kandadai-Raminnja-

1
A G
TyAngar.

|
|
1

. Frramarija, son of]
[Timmarija, entitled Sri-
Eman Mahdmagdalesvara
'and Hattimalla and Alli-
bbima of Chélukya-
Narayanachchéri  (pro-
ibably Srikalabasti.)

| Saluva-Timmarajadéva
'Mahdraja-Udaiyar, son|
of Siluva Guydurdja-
Udaiyar and entitled!
Sriman Mahadmandalas-
vara,Medinimisaragandal
Kathari-Saluva, and
elder brother of Salava-
Narasubha., (For  his
brief hislory Vide. Dev.
Epi. Report page 142.)

Saluva Mallayadéva
Maharija, son of Saluva
Errakampayadéva Mahi
raja and entitled Sri-
man Mahamaydalgsvara,
Mégdinimisaraganda and
Katbhari-Saluva, He was|
the brother of Periya-
Mallayadeva Maharaja
and Governer of Chan-
dragiri-rajya.

Saluva Ramachandra-

deva Mabardja entilled
Sriman Mahimandales-
vara, Madinimisaraganca
and Kathiri-Siluva.

raja, son of Mallaiya-!

This inscription indi-
cales that he would be
responsible to carry out
the charities of offerings
on the occasion of the
Tiruvaymoli-tuvakkam,

Agricullure  improve-
menls were made in the
temple-village to meet out
the expences for daily
offerings to Sri Venkaggsa
in the name of the donor.

Irrigation improvements
were made in the {emple-
village so as to appro
priate the income in the
shape of daily offerings
to Sri Vankatasa.

He inaugurated a festival
called Pavitrotsavam (puari-
fication  ceremony) in
Tirumalai-temmple, which
was arranged to be con.
ducted in the month of
Avapi. Piyasam and other
offerings to God Venkatésa
were arranged (o be
offered daily through the
grant of a village in
Chandragiri rajya. Men-
tions that he constructed
the 1,000 pillared manta-
pam which is still located
in front of the temple at
Tirumalai, for the use of
the ahove said feslival,

Made  provision for
daily offerings for Sii
Venkagesa by improving
the irrigation channels in
the temple village.

xvi
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31 No. 20. 1385 Talanpar  Ayyangsr, A cash deposit of 7,000
(No. 98-G.T.)| 7-3-1464 A.C. [son nf‘s'utf_;q,‘ Timmalai-| panam was made for
nambi-Tiravenkat Tat.| offerings in every night to
tayyangar, of Saghamar | Sri Govindarija abiding
shapa.gitra and Apas.|in Tirupath
tamba sitra and one o
the Achiryapuroshas
residing  in  Tirupati
Agaram (Agrabiram).
33 No. 21. 1386 Sriman MahAimanda | He excavated an irri-

37

30

(No. 158-T T.)

No. 22. 1336

(No, 4-T.T.) | 18-1-1465 AC.
No. 23. 1387

{No 53-T.T.)| 17-4-1465 A.C.
No. 24. 1388

(No. 25-G.T.)| 9-1-1467 A.C.

5-5~1464 A.C. llasvara

Timmayadéva
Chila Mabarija, son of]
Kuvalrguntr Nattan
Tirumalairdja.

Kandidai RamAnuja.
yyangir, the manager
of the RamAnuviakdtams
(Tree feeding house) at
Tirumalai and in Tiry.|
pati and the disciple of]
Alagivamanavila Jivar

S‘ﬁluvq Parvatarija,
son of Salavardja, and
entitled Sriman Maha.
mandalgévara, Madinimi.
saragapda and Katgfri-
Silava,  [He was the
first cousin of Salava
Narasimha ] -

Kandadai Ramanuja-
yyangar, manager of (be|
Riaminujakitims  esta.
blished at Tirumala and
in Tirupati and the dis
ciple of Alagiyamana.
vala Jiyar.

gation channel in the
temple-village Pidi, and
granted certain lands and
arrangment was made for
daily offerings to Sri
Venkatesa.

Instructions issued by
Kandidai Ramanujayyan.
gér to his dis iples in the
maler of conducting the
Alagappirdnar . tirumafija.
nam (ablution) at Tiru.
malai-Temple with the
supply of sandle paste,
muosk, refined camphor

Jetc.,, from his Raminuja

kigams.

An irrigation channel
was dug for certain offer.
ings to 8t Venkateéa and
he arranged to deliver
his share of offered prisaa
dam into the custody of
Goppayan for utilisation
tqwards repairs for the
manptapam built by him at
the Mulangal-murippin
‘steps} on the path way
near Tirumalai and to-
wards wages for the water-
shed located therein.

He obtained a docu-
ment for certain lands
from the cultivators of
Tirupati to utilise the
income for carrying on the
charity in bis Ramanujt
katams  established at
Tirumalai and in Tiupati.

VoL. II—C
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Page
No.

Serial and
proper Nos. of]
Inscriptions.

S;\ka era
and Inglish date.

Donor’s name and
' historical reference,

Gifts, Donations etc.,

41

43

40

47

48

No. 25, l
No, 34-T.T)

No. 26.
{No. 6-T.T.)

No. 27,
{No. 7-T.T.)

No. 28,
(No. 7-A-T.T)

No. 29,

| {No. 10-G.T.} |,

No. 30.
{No. 8-G.T.)

1388
24-3-1467 AC.

1389
25-4-1467 A.C.

1389
15-10-1467 A.C.

rraees

aervesneivan

1389
1467 A.C

1389
27-12-1467 A.C,

Srirangambadévi.-am.
man (queen of} Sriman
Mahimapdaigsvara. Me-
dinimisaragatda.Kattari
Salava - Narasingariya
Udaiyar, son of Siluva
Gupdayadgéva  Mahd.
raja,

Kandidai Riminoja
yyangdr. His greateness
and his service were &0,
far recognised as to
permit the chanting of]
his Uld (encomium) in|
the presence of the
deity at Tirumalai and
in Tirapaii.

Tammayadéva Maba
rija, son of Gapdama
Réjavallabhardya and
entitled Sriman Maha-
mandalgévara and Hosa
hirudaraganda.

Tammariya (=Tam
mayad@va Mabargja.)

Sgluva Narasingayya
dava Maharsja. [For a
brief sketch of  his|
meritorious service to
Vijayanagara empire,
vide, Dev. Ep. Rep,
page 141.]

As King Siluva Nara-
sithha excavated an irti.
gation channel in a Tem.
ple.village, the document
was execuled for the
supply of articles for 4
tiruppdnakam to be offe.
red daily to Sri Venkatésa
for her merit.

He slipulated for daily
propitiation with  appa
padi to Sri Venkatesa as
he was excavated {wo
irrigation channels for the
benefit of the temple.
village.

Records ihe arrange.
ment of offerings from the
income derived from the
callivation of davadina-
land owing to the excava.
tion of a channel in Mapi.
yakkénpattu village.

Refers (o the above
mentioned charity of Tam-
mayardja with the detail
of his race-

81 Govindardja pays a
visit in company with Sri-
devi and Dhidevi on a
certain day (Yajur.Veda-
Upakarma.day) in a holy-
tank (Alvar-tirtham) (Ka-
pila-tirtham in Tirupati)
for snapama (boly bath)
every year instituted by
Rémanujirya.

Emperor Saluva Nara.
sihharaya granted 3 villa
ges and issued an edict
1o the Sthanikas (the Stha.
nattdr of Tirupati) com.
plying with their request
that they might be permit.
led to distribute amongst
themselves the prasiidam
offered in Tirupati and
at Tirumalai,

xvifi
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50 No. 31. 1389 Sajuva Narasithhardja| Consequent on the grant

60

(No. 54-T.T.)

No. 32,
{No. 167-G.T.)

No. 33.
(No. 163-G.T.)

No. 34.
(No. 66-T.T.)

No. 35.
(No. 159-T.T.)

No. 36.
(No. 295-G.T.)

16-3-1468 A.C.

1389
1468 A.C.

1389
16-3-1468 A.C.

1390°
1-8-1468 A.C.

1390
1468 A.C.

Udaiyar,

Salava Narasingayya-
déva Mahdrija,

Vallabbayadgva Mahi-|
rdja, entitled Antemba-
ragapdam ...... Gajapati

Kandidai Rimanuja-
yyabgar whom Siluva
Narasithba held in high
esteem and appointed
as the manager of his
Ramanujakitams  a ¢
Tirumalai and in Tiru-
pali.

of the village Murukkam.
pattn, the offering of
tiruppavadai etc,, on the
Mukkoti - dvadasi-day to
Sri Vénkatééa was arran.
ged. He also amranged
to the processional image
while seated jin the Va.
santa-maptapam  (Nirali-
mantapam) constructed by
him in the middle of
Svami-pushkarini (boly-
tank) at Tirumalai during
floating and summer festi.
vals,

Incomplele. Refers to
the charity of Kandadai
Raminujayyangar.

Incomplete. Seems to
refer to some gift made by
Kandadai Raminujayyan-
gar.

He granted 35 villages
for propitiation of Tiru.
venkatamudaiyin (Sri V.
katgda) daily with 30 san.
dhi (taligai~offerings.)

He granted a village
and requested the mana.
gers cf Tiromalai-Temple
to arrange for daily offer.
ings to God Venkatésa and
utilise the balance of the
ingome in constructions
and repairing of the temple
through the Tiruppati.
Bhapdarattar {officers of
the public works of the
tenfple.)

He construcled the
shrine for Kulasgkbarglvir
in Tirupati and made
provision fur the conduct
of mounlbly slar-festivals
elc..

XX
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Page
I\.\)

Serial and
proper Nos, of
Inscriptions.

Saka era

and English date,

1 Donor’s name and
: historical reference.

Gifts, donations elc.

65

No. 37.
{(No. 67-T.T.)

No, 38.
(No. 70-T.T.)

No. 39.
| No.70-A-T.T.)

No. 40.
{No. 5-1.T.)

New 41,
No. 155-T.T.)

1390
30-12-1468 A.C.

1390
28-2-1469 A.C.

1391
24-3~1469 A.C.

1391
T-6-1469 A.C.

Sadéagiva nayinar-Go-
vindar of Adiyar, a
temple accountant,

Kandadai Ramdnuja-
yyahgar.

do.

Saluva Goppayal
(rdja), son of Mallaya-
céva  Mabarija an d|
entilled Sriman Mabi-
mapdaigévara, Medini
nisaragarda and Kat
tari Sgluva.

Paid 1,000 pabam in the
lemple-treasury Tequesting
to offer one tiruppdtakam
(taligai) daily to Sri Vea-
katgia from the interest
on the capital paid by
him.

Made provision by ex-
cavating (wo irrigation
chiinnels for the Dgvadina
village ‘Tiruvgnkatanallir
and to utilise the income
thus derived for offering
of 4 dadhy6danasandhi
(laligai) to Sri Vetkatssa
just befure the commence-
ment of (0mala-sgva daily
in Tirumalai-temple. He
also presented 40 cows
for the preparation of

curd for the above
offerings.
Additional provision

was made for offerings to

11 Alagiya-singar (S
Narasirhha-svami) mentio-
ned in item No. 38.

Excavated a (bannel
with  its fountain-head
in  Tirm@nkatanallar, a
temple-village, so as to
utilise the full income for
the offerings of 2 rijana-
tiruppdnakam during ar-
dhajamam to Sri Venka-
{¢sa. ‘the same kind of
offerings he provided for
in Sif Govindardja’s tem-
ple also.

He paid the sum of 500
panam for propitiating Sii
Vinkatgsa with panakam
to Dbe prepared in a big
cup for four montbs from
Yanguni to Ani every year.




SUMMARY OF INSCRIPTIONS

Serial and !

Page ; Saka era Donor's name and .

No. P{;;’;j;ﬁ:‘:ffi and English date.| historical reference, Gifts, donations etc.,
75 No. 42, 1391 Saluva Goppayyaraja.|

76

78

80

82

(No. 156-T.T.)

No. 43.
(No. 52-T.T.)

No. 44,
(No. 24-G.T,}

No. 43.
(No. 30-G.T.)

No. 46.
(No. 160-T.T.)

Nu. 47.
(No. 19-G.T.)

No. 48.
(No. 46~ |‘.T.)

7-6-1469 A.C.

1391
21-8-1469 A.C.

1391
7-1-1470 A.C.

1392
6-5-1470 A.C.

1392
12-8-1470 A.C.

1392
25-12-1470 A.C.

1303
20-1-1472 A.C.

Edirija, the son of]
Lakkasini-amman, be-
longing to the Bejaru.
viya-kula, Apastamba.
sitra and Maudgalya-
gOtra.

Kandadai Ramanuja-
yyangar.

do.

Siddbapayar, son of]
padumalai Dgvappagal
of Jamadagnya-Vatsa-
u5'Ta and Dhisala-sltra
and the secrelary of|
Saluva - Narasingardya-
Udaiyar.

Kandadai "Ramaauja-
[vyangar,

Pallagat daw ‘Uiravgn-
latdasar-Obalayyan of]
the  Manshikar | clasy)
residing in the Sigar-
Kayil street in Tirnpali

Paid (as further deposit)
the sum of 1,000 papam
to continue the above said
panakam offerings during
the remaining eight
months (from the Adi
month up to the Panguni
month) every year.
£

Paid in cash 1,000
papam for daily offering
to Sri Venkatéda and this
amount iavested in the
excavation of the irriga.
tion tank in Kalidhira-
mangalam.

Registers the sarva-
manya grant of land situat-
ed in Tirupati to Kandadai
Ramanujayyangar for the
charity of R&manujakitam
established in Tirupati
and at Tiramalai.

States that certain offer-
ings required to be offered
to Sri Govindargja during
dhe 20 days of summer
festival (every year) as he
effecled agriculture im-
premenis in the temple-
village.

Consequent on the ex-
cavation of an irrigation
channel for the Temple-
village Avilali offerings
were made to Sri Veika-
tééa as his abhaiyam.

One appa-padi offering
was made for 3ri Ggvinda-
rija, during ardhajimam,
as he excavaled irrigation
channels for temple-vil-
lages at his own cost.

Sdluva Narasifigardja
Udaiyar issued an edict to
the temple-managers at
lirumalai as to deliver a
portion of the offerings
offered daily to Tirwvén-
katamudaiyin Lo bbis

Obalayyan.
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- . of, e e i i
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87 No. 49, 1394 Granled  Venpaiviigal

89

a8

100

(No, 367-T.T.)

No. 50.
(No. 197-T.T.)

No. 51.°

(197A-T.T.)

No. 32.
(186A-T.T.)

27-11-1472 A.C,

1395
15-6-1473 A.C.

visarescnuen

serees

Crrraseeivay

[ Pailikopdaperumi]
Karpiram-Mivariyar of]
Viramadakkippatti
lVil[age.

i

Saluva Narasithbardja
Udaiyar.

do.

srservncsnne

village (situlated on the
southern bank of the
Kaveri river in Sglamanda-
lam) por the purpose of
offering two tiruppénakam
(taligai] to Sr Vebtesa
daily and appointed Em.
perumanar Jiyar as mana.
ger to execute the above
said charity (offering) and
requested to utilise the
balance of the income
derived from the said
granted village for the
construction of manta-
pams, parkira walls and
other edifices for the use
of Tirmmangaiyalvar abi.
ding in Tirupati.

Heinangurated a mahot-
savam called Ddlamahot.
savam - anna ufijal . tiranal
(swing festival) for 5 days
for Sri Vehkateda. For the
celebration of the same
festival he granted a vil-
lage Dommagapyti situated
in Padaividu-rijyam.

He arranged to utilise
the excess income realised
from the above village,
for certain offerings requir-
ed to be offsered in the
name of his crown prince
ani other two sons. Itis
understood that he con-
siructed four maptapams
in all the four corners of
Sampanigi - pradaksbinam
in Tirumalai-Temple, ar-
ranged for free feeding
during the Brahmglsavam
celebrated for Sri Vinka-
t@sa in the month of Purat.
tasi and dug a tank in his
name {Narasingariya-
kon@ri) at Tirumalai.

Fragment.

xxii
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T 100

103

106

109

Serial and
proper Nog, of
Inscriptions.

Slaka era
and Englisk date.

Donor’s name and
historical reference.

Gifts, donations etc,,

No. 53, 1393
(No, 28-TT) | 1473 AC.
No. 5+, 1395
(No. 30-TT) 1473 AC
No. 53. 1396

(No. 343-T.T7.) 1-6-1474 A.C.

No. 56. 1396
(No. 342-7.7.) 1474 A.C.
[

No. 57. 1397

(No. 145-G.p.)’ 9-7-1473 A.C.

?
No. 58, | 1397
(No. 347-T.T.) 24-9-1475 A.C.

111

i
)
I
!

No. 59.
(347A-T.T.)

Dhonakapdi Singamu
Navakkar of Vadarajya,

Somanatha-Dikshitar,
son of Daivagia.Sgma-
ydjiyir of Kagyapa-|
gotra, one of the Brih.
mans residing in Purada
gunta (Village).

Viriipiksha-Adnagal.

vseereee - REmADTIA.

Amudam 'Tiruven.
katayyan, the disciple
of Kandadai Anpayyan.
gar.

Niarasihhadava, son
of Riavu-Pinnanna - raja
and one of the subordi-
nate officer of Salava-
Narasithha.

Nryisimha Prabhn, son)
of Sri Pinnanna,

Granted 213 kufi of wet
Tands in Alipuram village
(free of all taxes) for the
sake of daily offerings (in
his name) to Sri Venkatesa,

He also granted 215 knli
of wetland in the same
village (free of all taxes)
for certain offering to
be offered each day as his
ubhaiyam.

Consequent on the ex.
cavation of an irrigation
channel in Tiruvehkaga~
nallir, a temple-village,
the sthapattar (Temple-
Managers) accepted 1o
perform certain offering as
his ubhaiyam to Sri Vén.
katesa.

For certain offerings to
he offered at the flower.
manfapam on the seventh
festival day of the Brah-
mjtsavam, he invesied
some amounnt.

150 panam was paid inta
the Si-Bhandarim of
Udaiyavar (Ramanuja’s
temple treasury at Tiru~
pati) towards the special
offering to be offered on
thes3th day of Udaiyavar
festival in the month of
chittirai.

A cash deposit of 4,000
pabai was made towards
certain daily offerings to
Sri Venkagsa. The glory
of the donor was descri-
bed in seven poems in
sanskrit at the begioning
of this inscription,

An extract in sanskrit
for No. 58 mentianed
abave,
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I i
Na. 60. 1394 Keésaya-Niyaka, son) 4,000 PIAm was depo-

115

113

119

124

128

126

(No. ST4-T.T.)

No. 61.
(No. 575-T.T.}

No. 62,
(No. 411-G.T.)

No. 63.
(No. 144-G.T.)

No. 64.
{No. 35-G.T\)

No. 65,
(No. 188-G.T)

No. 66.
{No. 63-T.T.)

No. 67.
(No. 180-G.T.)

24-9-1473 A.C.

1397
20-10-1475 A.C.

1397
20-10-1475 A.C.

1397
30-12-1475 A.C.

1397
14-1-1476 A.C.

1308

26-3-1476 A.C.

1398
9-5-1476 A.C.

of Rave-Pinnanna-rija
une of the snbnrdinate
or chief like his elder]
brother Nirasithhadava.

Kgsava-Ngyaka.

Sathakopaddsar Nara-
sitibardya - Mudaliyar,
one of the §1 Vaishpa-|
vag of Tirupali.

{

do.

{

.

Pullagapdam Tiraven-
katadasar Obalayyan,

Goppaiyan, one 04
the Bkaki-Srivaishnavas
and owner of the Malai
kiniyanintén-flower- gar
den at Tirumalai,

Sathakdpadasar Nara.
sithhardya-Mudaliy ar,
one of the Srivaishna.
vas of Tirupati.

¢

siled towards, certain daily
offerings 10 §r1 V A
Five sanskrit §10kas were
insceibed in glory of (his
donor like his  elder
brother  Nirasithhadgva
mentioned in No. 58,
above.

Sanskrit extract of jtem
No. 60.

Paid 200 pagam as a
capital, into the Tirumane-
gai~alvar's  temple-trea.
suary for the purpose of
tirumafijanam (holy bath)
and offerings. He made
arrangements for arrivn)
of Sn Govindardja o the
temple of Tirumangaiya]-
vir during bis (Alvir's)
annual birth star.

200 naypanam is the
capital for the purpose of
providing an offering for
Ramaénuja on the occasion
of his annual birth-star.

He paid 5,500 panam
(as the capital) for propiti-
ating  Sn Govindargjan
eath day with one atirasa~
padi.

Refers 1o the same
arrangement as mnofed in
item No. 48 (see page 85).

The sum of 1,000 papam
paid inlo tbe Sri-Bhapda-
ram (Temple-Treasury) for
the purpose of propitiating
Srt Venkatsa daily with
one tirappénakam.

1,3 O naypapam is the
capital deposited into the
Temple treasury {or the
offering of 1 tirvppona-
kam and 1 appa-padi
daily lo Sri Rémanuja.

xxiv



SUMMARY OF INSCRIPTIONS

Serial and

Page Saka era Donor’s name and : . .
No. p{;’s‘;:;pﬁg:s Ofand English Date. historical reference. Gifts, donations ete.
129 No. 68. 1398 S'aghaképadﬁsarNara- In commemoration of

(No. 200-T.T.)

139

142

142

143

143

143

146

No. 69.
(No. 50-T.T.)

No. 70.
(No. 302-G.T.)

No. 71,
(No. 522-T.T.)

No. 72,
(No., 208-G.T.)

No. 73,
(No. 310-G.T.)

No. 74.
(No. 184-G.T.)

No. 75.
(No. 296-G.T.)

23-11-1476 A.C.

1399
22-5-1477 A.C.

sitthariya - Mudaliyar,
one of the Srivaishna.
vas of Tirupati.

Periyapernmaldasar,
one of the Ekaki-Sri-|
vaishnavas of Tirumalai,
who is the disciple of]
Periyaperumal Jiyar and
owner of pingengavilli-
flower.garden,

(Narasithharjya Muda
liyar.)

do.

do.

the birth-star-festivals of
the 12 Alvirs (in every
year) tirmglakkam etc.,
were provided for to be
offered to Sid Veikatesa
first and then to 8
Riminuja (abiding in
Tirumalai-temple} after
the recitation of the Pra~
bandhas composed by
the Alvdrs. They have
also mentioned the names
of the works of (hese
Alvars. It is also men-
tioned about the glory
with which the festival of
8 Malaiyappasvami was
arranged to be swing with
his  consorts  in  the
Varahasvami-temple
during Purattidi-Brabmot.
savam,

He made provision for
one daily timp-pénakam
known as Alarmglmai gaia
| Nichchiyar-sandhi to Su
Ve gokatfsa and one sugi-
yan-padi for ﬂa«r-Gandn
during Brabmdtsavams
celebraled at  Tirumalai
and in Tirupati

Incomplete-
Much damaged.
L]

Fragment.

Incomplete, States
that he (donor) construc-
ted a temple (in Tirupati)
and installed (an image
of) Raghunithan,

Refers to a similar trans-
action hy the same Nara-
sithbaraya Mudaliyar.

Incomplete.  Dhanur-
mésa-pija-offerings , were
arranged for Réghunatha.

Vou. lI—D
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i Inscriptions, |
T
147 No. 76. 1403 Saluva Timmarija, son] He deposited 7,800
(No. 196-T T.)| 7-7-1481 A.C. [of Saluva Maliayad@va pagam and the interest
Mabdraja, entitled Sri-{utilised for the expences
man Mahdmapdalgévaral connected with worship
Medinimisaraganda and|and offerings for Sri Vén-
Kattari-Siluva, katgsa and Sr Variha
svimi at Tirumalai.
148 No. 717, 1403 Jakkula Kanndyi, dau-{ She deposited the sum
(No. 191-T.T.)) 9-7-1481 A.C. ghbler of Tammu-Niva-|of 1,400 papam for daily
kkan. offering to 8ri Vénkatésa.
150 No. 78, 1403 e Incomplete.
(No. 168-G.T.) 1481 A.C.
150 No. 79. 1404 Pillai-Tirappani-Bha-, As Saluva Narasithha-

(No. 248-T.7.)

No. 80.
(No. 357-T.T.)

No. 81.
{(No. 163-T.T.)

No. 82,
{No. 273-G,T.)

30-5-1482 A.C.

1405
3-10-1483 A.C.

1406
11-8-1484 A.C.

1407
20-4-1485 A.C.

ndarattar {Public works
Officers, connecled with
the Temples.)

Kandadai
chiyar. Appd.

Appich-

Kandadai Ramanuja
lyyabngir.

Emperor
Narasimha.

S8idluva

riya Mabardya granted
Durga-samudram  village
for building works of the
temples, the public works
officers of the stale are
hereby authorised to col-
lect the income from
the said village and appro-
priate it for the construc.
tion of the Gépurams at
Tirumalai and in Tirupat
as the charily of Nara-
sithhardya Udaiyar.

A sum of 300 papam
was paid for fhe offering
of one appa-padi to Sri
Venkatésa on each occa-
sion of Punarpiigam star
(occurring every month).

Damaged. States that
the income derived from
Gundippindi village gran-
ted by Saluva Narasimha.
rdya should be utlised for
the daily tirumafijanams
(worships) for Bri Venka.
tesa and 8ri Govindardja
and the balance to be
uilised for Kulagekhari]-
vér’s offerings also.

Universal monarch,
(Emperor) Siluva Nara-
sibardya installed an
image of Sri (Lakshmi)
Narasithhasvami on the
path way leading to Tiru-
malai. Hill,
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158 No. 83, 1407 Nallar Angéndai. thel

164

165

167

169

{No. 70-G.T.)

2

No. 84.
{No. 67-G.T.}

No. 85,
(No. 151-G.T.)

No. 86.
(No. 193-T.T.)

No. 87.
(No. 243-T.T.)

6-6-1485 A.C.

1408
1-11-1486 A.C.

1409
1-8-1487-A.C.

Femple-accountant.

do.

_ Valandi, daughler of]
Anaimddi and one of]
the temple damsels.

Mukhappglam Naga.

ma-Nayakkar. He was
a general (Nayaka)
under Siluva  Nara.

sithha, and Dbelieved (o
Le the father of Vidva-
nithaNdiyaka the
founder of the Nayaka
family of Madura.

He put of the roof in
stones over the unfinished
verandah whose hasement
was constructed by Vap.
Sathakgpa.-Jiyar, the foun.
der of the Ahobila-matha
of the VadakalaiSi
Vaishnavas. It is under.
stood that he (donor-Nal.
lar Angandai) not only
met out the exact cost of
the consfruction of the
above said unfinished.-
mapgapam but also paid
2,000 pavam as vartana
(85 @0 Orphig
wrs) and arrangement was
made for certain offerings
in this mabfapam for S
Ggovindaragja as he paid
another 2,000 panam as
the capital,

Incomplete.

Damaged. Seems (o
record the distribution of
offered prasadam for

villagers, {emple servants
etc.
Registers the gift of

money for providing an
offering to Sri Venkaygsa
(asDhanurmasa-piija) dur-
ing Margali month.

He laid out a flower
garden at Tirumalai for
the decoration of Sid
Venkatesa and directed
the lighting of two lamps
daily with one uri of ghee
in the immediate presence
of Tiruvénkatamudaiyan,
as he made a gift o the
temple, of the 1illage of
Tiradampidi in Kachchip-
pegu-sirmai.
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170

179

184

152

No. 88.

(No. 142-G.T.)

Not 89.

(No. 370-T.T.)

No. 90.

(No. 271-G.T.)

No. 91,

(No. 36+1.T.)

No. 92,

(No. 363-1.T.)

No. 93.
No. 563-1.T.)

1410
12-8-1488-A.C.

1410
1488-A.C.

1411
25-1-1490 A.C.

1412
1490 A.C.

1412
24-6-1490 A.C,

T i-
the

Vighnasvara
raman, one
[emple-accountants.

§
of

Apnayirya - chakra-
vartigal ~ Srirangarajar
Al4giyamanavala-dasar.

Karavetti-puliyalvar-
Mannarpillai, one of|
officer and general of]
Saluva Narasithha, resi-
ding at Utiaramerir.

Kommardja Sizu-Tim-
marija-Udaiyar, entitled
Sriman Mabhdmandalgs-
v ara, Uttamaganda,)
Ubhayaragatda, Gane
daraganda and Ganda-
bhérunda and younger|
brother of Periya-Tim-|
margja. IHe governed
the Vengi country also,

Sigu- limmaraja-Udai-
yar, son of Kommaraja
Udaiyir.

He prepared and instal-
led Raghunithan(an image
of 81 Rima) so as 1o
serve Jor the worship of
Sri Ramanuja, (abiding in
Tirupati) and provided for
offering as well us for the
maintenance of a waler-
shed on the way near the
Gali-gopuram. Mentions
also that Sahasranidma
pija (the daily worship)
with the recitation of
1,000 appellations for the
said Sri Réama.

He made a gift of 2,000
pavam for offering of one
appa-padi on the day of
star punarvasu, being the
birth star of Pagtar piran
Jiyar.

He constructed the weil
(a nadaivapi or nadabavi)
on the south side of
Ggpuram of Saluva Nara-
sithha on the path way
near alipiri. (foul of the
hill of Tirupati.)

Registers the provision
of 1,600 pajam paid into
the Temple-treasury for
the purpose propitiating
God Venkatgsa and God
Govindargja with certain
offerings during Chatur-
masya.

Arrangement was made
for the donor’s portion of
the offered prasidam.

Provision was made
for one superior offering
(rajana-sandbi) in  the
morning at the time of
(Tomala-s&vil or worship)
daily to S Vebkatesa
and one rijana-sandhi-
offering in the night im.
medialoly afier worship.
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189 No. 94,
(No. 250-T.T.)

193 No. 95.
(No. 253-1.7.)

108 No. 96.

(No. 283-T.7.)

202 No. 97.
(No.68-G.T.)

205 No. 98.
{No. 69-G.T)

2006 No. 99.

(No.158A-T.T.)

1413
27-6-1491 A.C.

1413
27-6-1491 A.C.

1413

28-12-1491 A.C,

1414
6-11-1492 A.C.

Llg§vara Bhaicharaja
Timmayadéva Mahzraja.

Padindi Venkatattu-
raivar alias Jiyar Rima-
nujayyan. Tiruvéikata-
Mahatmyam or 8ri V-
katachala - Mahatmyam
was compiled and hum-|
bly presented by him
for God Sri Venkatesa.
[For a brief npotice
regardingt his compila
tion, vide ** Tirumalai
dri Venkatgévara” Jour.
nal for August 1932,

Vol. 1, No. 1, pages|
14-15.]
Aravataipperumalda-

sar llaiyaperumal Appai-
yan, one of the members
of the assembly of Tiru-
chchukanir  (Tirucha-
nir.)

Bhaichardja-Timma-
rija of Antembaraganda,
[Uragdla-suratriga (lord|
of Warangal) and the
secretary of Komma-|
raja  Siru - Timmaraja|
Udaiyar, entitled Maha-|
mandalgévara, Udama-
gapda, Ubhayaragapda,
and Gapdabhgrunda.

Timmaraja

Sriman Mahimanda-

For the celebration of
Yugadi and*Dipévali festi-
vals (and Asthdnams) he
deposited 500 papam as
the capital towards the
offerings and decoration
of God Venkatésa and GO~
vindardja with full moon
shaped garlands.

Records that 2,000
narpadam deposited for
Tiruppavadai etc.

required to be offered to
God Venkatssa on the
day of Tanjiramudu-festi-
val (i.e. the day of repai-
ring the path-way Lo the
sacred water-fall of Akasa-
gafgi at Tirumalai-Hill)
being the next day of
Adhyayanstsavam in the
month of Mirgali.

Made provision for
offerings of 24 atirasa-
padi required to be offered
in front of his hoase both
at Tirumalai and in Tiru-
pati on various festival
days in a year.

He purchased a land,
dug a tapk in the site,
planted a flower-garden
by the side of it and also
constructed a mantapam
indt for the use of God
Ggvindarija and stipulated
certain offerings on Ilis
arrival in this mantapam
on the day of Padiyavetgal
festival elc.

This is an extract in
Telugn  pertaining 1o
Bhaichcharaja - Timmardju
mentioned in No. 97,

He alone shall receive
the offered prasidam for-
ming the share of the
donor.
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i

Gifls, Donations elc.,

Pagel ,roper Nos. o
Now | “Inscriptions.
206 | No. 100.
(No..320:G.T.)
209 No. 101,
(No. 280-TT)
212 No. 102,
(No. 358-T.T.)
214 | No. 103.
(No. 615-T.T.)
I
|
217 No. 104
(Nos. 304 and
613--T.T.)
No. 103.
218 | (No. 96-G.T.)
222 No. 106.

(No. 369-T.T.)

1414
21-12-1492 A.C.

1445
15-6-1493 A.C.

1413
30-6-1493 A.C.

1415
30-6-1493 A.C.

1415
30-6-1493 A.C.

1415
8-8-1493 A.C.

1415
19-8-1493 A.C.

T
!

Timmanan son of .
one of the members off
the assembly at Tiruch|
chukaniir (Tiruchéanir).

Tammayan, son of]
Datirdja, one of the
Brahmanas of Kuvak
jkur_\{;ai (village).

|

Pattarpiran Jiyar, the
disciple of Pattarpiran
Jiyar.

Periya « Narasamman,)
(wife) (queen) of Kom.
maraja Periya-Timma.
rija  Udaiyar, entitled
Sriman  Mahimandales.
vara, Ultamagapda,
Ubhayaraganda, Gan.
daraganda and Ganda,|
bherunda,
Lakshmi-amman, the
sister of Kommardjal
Timmarija-Udaiyar.

Periyaperumaldasari
Softaibhattar Hastigiri-
nithar, and Alagappira-
nir, one of the Sabhai-|
var (assembly mem-
ber) of Tiruchchukanir|
(Tiruchanir.)

Koyil-hglvi Lmpern-
mAanar Jiyar, the mana-
ger of the Pgrarulalan.
flower-garden.

He provided for
Dhbanarmisa-offerings for
all the 30 davs required
o be conducted to.bfri

Venkatesa and Sri
GOvindaraja.
Made provision for

Dhannrmisa offerings to
Alagiya-Siagar (Sfi Niyi-
sithhasvami),  enshrined
with in the temple of 8ri
Venkatzda at Tirumalai.

Paid a sum of 200 nar-
papam for the sake of
offerings to Sri Venkafgsa
on every Punarpiisam day,
being the birth star of his
acharya.

She made provisions
for certain offerings re-
quired to he offered daily
and fesiival days at the
Ananfampillai mapgapam
which she reconstructed
at her own cost.

Made provision for
daily offering to Sri Ven.
katesa by a cash invest-
ment which they (temple-

managers) ulilised in
improving the temple
villages.

On the car-festival days
certain offerings were
arranged to be offered to
Sri Venkatgda and St
Géovindarija as soon as the
car reaches its destinalion.

He granted two villages
situated on the south bank
of the Kadveri-river within
the Sola.mandalam (o~
wards the tirupponakarm
offerings to be offered
daily lo Sri Vehkatesa in
the name of Kgngri rija
who was an ageni under
Saluva Narasithha and
governed chdla mandalam.
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223 No, 107, 1415 Yatirija Jiyar, the] He paid 600 narpapam
(No. 337-T.T.)| 2-9-1493 A.C. |manager of Malaikiniya-{in lhe Temple . treasury

ninran-flower-garden. | with the stipplation of pro.
pitiating  Sri  Venkatada
with certain offerings
during Adhyayandtsavam.

226 Nv. 108. 1415 Periyaperumaldasarf Ou the occasion of the
(No. 136-G.T.)| 2-9-1493 A.C. |Ariyariya - Mudaliyirjivo car festivals daring

Appayan, one of the|Brahmoétsavam celebrated

Stivaishbavas of 'Tiru-{at Tirumala and in Tiru.

pati. pati, made provision for
cerlain offerings to be off-
ered {o Sri Venkatgsa and
8ri Ggvindarija when the
cars passes the front of
bis (donor’s) house.

228 No. 109. 1415 Kumira - Tattayyai-] He bailt a mattapam at
(No. 307-T.T.)| 17-10-1493 A.C. |gér, son of Sottai Tirn-|the south-west corner of

malainambi Tiruven-the third prakira (i.e. in

katayyangar, of Satha-|the middle of the South

marshana-g 6 tra and{Mada street) at Tiramalai

Apastamba-siitra  an d|for the commencement of

one of the acharya-|lyal (Divya - Prabandhams

purushas of Tirupati. |of (Alvirs) on ceriain
occasions. He excavated
a tank also in Tirupati
(which is now called
Téatayya gupta situated in
the northern-part of Tiru-
pati) and a mantapam on
its bapk, which was patro-
nized by annual visit of
Sri Govindardja.

232 +  No. 110. 1415 _Aniyarangadisary Arrangements were
](No. 27-G.T)) | 8-1-1494 A.C. Avdaperumil Sokkapan,| made by a cash deposit
| one of the members of|ofy 1,180 panam for the
; assembly of Piruchchu-j occasional offerings to Sri
i kanfir (Tiruchéanir). Vetkat@sa and Govinda-
; 13ja and daily offerings (o
i Sti Raghunatha( Sri Rama)
| abiding in Tirupati.

236 i No. 111, 1315 Raminnjadasar Sgnai-) The sum of 1,240 nay.
’(No. 196-G.T.)| §-1-149+ A.C. mudaliyir Malaininya.{ padam is the fund which

1
!
|
'
|
|
|

perumal and Govindar,
being the members of]
the T iruchbchukanir
(Tiruchaniir) assembly.

)

they paid into the Temple
treasury for the offerings
of 12 atirasa-padi to be
offered on the occasion of
car festival in front of
their houses at Tirwnalai
and in Tirupati.
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257 No. 117, 1415 Kottikkattar Nayinir | Made provision for
(No. 9-G.T.) | 9-3-1494 A.C, (Nammalvir, Sri Vara-ceriain offerings on the
hattin  Malaininraperu.| day of Piram star in the

259

267

269

271

No. 118,
(No. 66-G.T.)

No. 119, -
{No. 18-G.T.)

No. 120.
(No. 104-G.T.)

No. 121,
{No. 56-G.T.)

No. 122,
(No. 333-T.T.)

1415
9-3-1494 A.C.

1415
9-3-1494 A.C.

1415
0-3-1494 A.C.

eetaes

seesicasvase

1416
2-4-1494 A.C

mil, Anantapparasamai.
yar and NardyaRapperu
mal, one of the temple-
accountants,

M alaininpaperumal
Nirayanan, une of the
accountants of the
Tiramalai-Temple and
othere,

Pallavarfiyar Kondar
Govindar Tiruenk: t1-
mudaiyin  residing  af
Paramgdvaramangalam.

Tiruvenkata{mudai-
yan), one of the temple
accountants at  Tiru-
malai.

Koyil.kelvi Ramanuja
Jiyar, the manager of]
Pankayachchelli. flower
garden.

month of Panguni in com-
memoration of the birth
star of Kumgra-Tatayyan.
gar (bis spiritual {eacher.)

Registers gift of money
for offerings to Sri Venka-
téga at the lime of opening
the new year’s accounts on
the day of Adi-ayanam
(Anivarai-Asthdnam).

Provided omne atirasa.
padi to Sri Gévindarijan
when He seated in a
mangapam al the Tiravén-
katapputieri (tank),

Incomplete.  Records
that the money deposited
by him was to be utilised
for providing one atirasa-
padi to Sri Gavindrija on
the day of hunting festival,

Stones lost. Seems to
offering to Sri Kyishpa on
the day of Uri-adi-festival
and also arrangements
were made for an offering
to Sri Vighvaksgna (SGnai.
Mudaliydr) when he pro-
ceeded to welcome the
ngw harvest of the temple.

He made a gift for the
propitiation  of Periya.
Perumil (Sri Veakatdda)
first and Udaiyavar (Rama.
nuja) immediately after-
wards with 13 atirasa-padi
on the 13 days of the
Makha-slar, being the
birth star of his acharya
Kandéadai.appan, Further
he made provision for
certain offerings to  Sr
Géovindarajan and .,Sénni-
Mudaliyar.

Vou. I—E
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Page
No.

i
Serial and |
proper Nos. of
Inscriptions. |

Saka era
and EFnglish date.

Donor's name and
historical reference.

Gifts, donations etc.,

274

280

285

No, 123,
(No. 7-G.T)

No. 124,
{Nv, 583-T.T.)

No. 125,
(No. 518-T.T.)

No. 126,
(No. 82-G.T.)

No. 127.
(No. 105-G.T.)

1410
8-4-149+ A.C.

1416
5-6-1494 A.C.

1416
5-6-1494 A.C.

1416
5-6-1494 A.C.

Periyapernmaldasar,
the disciple of Periya-
perumi] Jiyar and
manager of Pindenra
villi.-lower.garden,

Pe riy a-Timmaraja
Udaiyar, son of Kom.
maraja  Udaiyar and
entitled Sriman Maha-
mandalgévara, Utlama-
ganda, Ubhayaraganda,
Gandaragapda, Ganda-
bheruida, Sarasva ti-
mangbhandara and
chorakara. He was a
subordinate officer of]
Saluva Narasithha.
[Vide Dev. Ep. Report
page 140.]

Periya - Timmaraja
[Udaiyar, son of Kom-
marija Udaiyar,

Narasargja  Udaiyar,
son of Kommaréja Sira-
Timmarija Udaiyar, and
entitled Sriman Maba.
mapdalédvara, Ultama-
ganda, Ubhayaraganda,
Gatdaraganda, Ganda-
bharunda, Sarasvati-
mancbbapdira and
chorakara.

He arranged for a daily
offering to Sri Govinda-
raja and occasional offer.
ings to SrI Veikatssa,

He paid 4,000 narpa-
nam for cerlain daily
offerings to S Venkatgsa
and  Govindardja and
arranged for the daily
feeding of the pilgrims in
a magham as his dharmam,

Incomplete. Records a
grant of Gangureddipalli
(village) for feeding twelve
Brahmanas daily in his
matham as a satram,

Registers the grant of
a village Puduchchéri
for offerings being made
to Sri Govindardja while
seated at his sione.-manta.
pam during summer festi- .
val, Vaikasi and Ani-festi.
vals etc.,

He paid 2,300 panam
for the purpose of propi-
Ualing 8 Govindarijan
with certain offerings on
lhe specified occasions
during each year ai the
mantapam which he con.
structed in front of the
temple of 8ri Govindarja
in Tirupati.
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS

Serial and
proper Nos, of
Inscriptions.

Page
No.

Saka era
and English date.

]
Donor's name and |
historical reference.

Gifts, donations etc.,

289 No. 128.

(No, 583-T.T.)

202 No. 129.

(No. 282-T.T.)

No. 130.
{No. 303-T.1T.)

299 No. 131.

(No. 618-T.T,)

301 No. 132,

(No. 38-G.T.)

_l

1416
8§-7-1494 A.C.

1416
6-11-1494 A.C.

1416
24-12-1494 A.C.

1416
28-12-1494 A.C.

1416
10-1-1493 A.C.

Kandadai Raminuja-
yyangar,

Aravanaipperumalda-|
sar llaiyaperumal Venti
Anantan Appayan and
others being the mem-|
bers of the assembly of]
Tiruchchukantr (Tiru.
chinir).

éacal.!u-éegg;i, son  off
lirumalai Tammu Setti
one of the nagarattar
{merchants) residing i
the suburb of Nara-
singariyapuram in Tiru-
pati,

Piljai- Tiruppani Bhan.
daram (Officer-in-charge|
of the public works
pertaining 1o the tem-
ples),

Pallavariyar chan-
drappllaiyar, Malai-
ninraperamil and Mayi-
IGrumperumal, residents
of Param@svara manga

He granted two villages
and dug an irrigation tank
in favour of Sri Veikatssa,
Goévindardgja and Kula-
sgkharalvar to enrich
their offerings and wor-
ships.

A cash deposit of 800
nagpallam was made for
certain offerings to be
offered to Sri Venkatgsa
while seated in the manga-
pam constructed by him
in front of his own house
at Tirumalai on the occa«
sion of Adhyayandtsavam,

Made provision by a
cash deposit for daily
offerings to Sl Vehkatada

during the month of
Margali (as Dhanarmisa-
pHja). Further, some

appa-padi offerings were
5 P

arranged to 3ri Govinda-
rajan, Raghupithan and
3 Alvars at his mabtapam.

Hilberto he was paying
the actual cost of the rice,
ghee etc, for the two
offerings required to be
offered to St Venkatzsa
{daily) and now he depo-
sitgd the sum of 2,000
pattam as the permanent
capital to carry it out
cancelling the previous
arrangement of cash pay-
ments every now and
(hen.

Registers the gilt of
money fur offerings  Sri
Vedkagesa, Srl Krishpa
and SrI Govindaraja on

lam,

|

the occasion of Apivarai-
Asthanam, Dip‘ﬁvulir
Yugadi, SiI Jayanti etc.
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Page
No,

;
! Serial and

| proper Nos. of
i lnscriptions. |

Saka era
and Fnglish date.

Donor’s name and
historical reference.

Gifis, donations elc,

303

310

Nuo. 133,
{(No. 628-T T.)

No. 13+
(No. 627-T.T.)

1417
1-7-1495 A.C.

1417
31-8~1493 A.C.

Kandadai Rami
nujayyangdr, the mana
ger of the Raminujaki
jams established
Lirumalai and in Tiru-|
pati and the disciple of]
Alagiyamanavala Jiyar.

Kandidai Riami-
aujayyafigar, the mana
per of Ramanvjakitams
at  Tiramalai and o
Tirupati and of the
gold treasury  of  Sri
Vebkatgsa,

An agreemenl was en-
tered into belween Kan.
didai RimAnujayyangar
and the Sthinattir (mana-
gers or trustees) of Tiru-
malai Temple proposing
for the necessary repairs,
renewel and new yrepara-
tions of jewels, gold
vessels, and silver vessels
of B Venkatgda and S
Gpvindardja which were
in a damaged, broken and
tattered condition. The
financial aspect of the
question was solved by
Kandidai Ramanujayyan-
gér 50 as {o fetch an annnal
income of 3,000 pagam.
Under the orders of Saluva
Narasittha the hereditary
right was conferred upon
Kandidai Rimanujayyan-
gar as the costodian
of the key of the gold-
itreasury of the Temples,
Kandadai Réamanujayyan-
gdr accepted the council
of the Sthanatldr with re-
gard to the above repairs
elc, and also accepted o
effect the repairs in the
presence of the Sibi-
natfar,

He made further endow.
ment of 6,000 papam {o-
wards the offerings to 8ri
Vepkatgsa, Sii (Govinda-
rija and Kulaéekhardlvar.
It is anderstood thal there
was a streel at Tirumalai
called Kandadai Ramina-
jan streel constructed in
his name. He made pro-
vision for certain offerings
on il the festival occa-
sions while the deity of
Sii Velkatséa is seated
there.  Daring  summpr
festivals celebrated for Sri
Vankatgsa and Sri Gavin-
durija, it was arranged for
the singing of Kandidai
Ramanujayyangdr's ula
{praises vn bim},
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS

Seriat and

Page . Saka era Donor’s pame and . .
No. p;:;‘:;}:igi':f and English date.| historical reference. Gifts, donations etc.,
318 No. 135, 1418 Kandidai R 3 m 3-/Registered a tax.free gift
(No. 626-T.1.) 26-8-1496 A.C. |nujayyaigir, the mana-|of village to the temple
ger of Raméinujakiitams| of God Vefkaggéa. He
at “Virumalai and in’ arranged to utilise the in-
Tiropati and of thecome from that village
gold-lreasury  of - Sri[ for certain offerings when
Venkattsa. the deity goes on a visils
| to the mantapam constru-
ycted by bim, He also
jarranged that his shares
. of offered prasadam to be
ihanded over to the Dhar-
tmakarlz of Rimanujakii-
'tam for the distribution
jamong all the worship-
ipers. Further, records an
order issued o the Sthi-
i nattar for an annual pay-
'ment of money to the
‘temple-servants viz , Tem-
ple-managers, gold-trea.
i surer, public work officers,
. vahanam-bearers, distri-
butors, lamp lighters, tem.-
ple-cooks, supplier of fire
wood, proclaimer, drum-
mer and pipers, craftsman,
watchmen etc,
324 | No. 186. 1418 Kandidai Appichchis] He paid a sum of 1,500
(No. 336-T.1.) 21-12-1496 A C. |ar Apnd, the Kiosman|papam for certain offer-
of Kandadai Ramanuja-|ings to God Venkatgda at
yyangar. the time of the smearing
of the deity’s holy body
with civet.oil, musk, saff-
ron, refined camphor etc.,
immediately after the holy
- bath for Him on alternate
Fridays,
3206 No, 137. 1419 Periyaperumildasar, He installed the image
(No. 150-G.1.)| 3-6-1497 A.C. |one of the Ekingi-8riof, Udaiyavar (Ramanuja)
vaishbavas of Tirumalailin the temple of Peria-
and the disciple of Raghunathan in Tirupati
Periyaperumal Jiyar and| and for the daily offerings
the managerof Vinenra- he placed a capital of
villi-flower-garden. 1,200 papam,
329 Nu. 138. 1426 Tiruvgnkatachchivuk-] A contribution of 3,825

(Nu. 271-T.T)

20-9-1504+ A.C.

kan  Tiruppanippillai
Fnperumanar, a subor-
dinale officer of the
Vijayanagara state hol
ding charge of the pub-
lic works relaling to
the temples.

narpapam was made to-
wards certain services in
Tirnmalai Temple for the
merit of Immadi Nara-
singaraya Mahardyar who
was the (st real uwsurper
of the Vijayanagara-thro-
ne, with the supporl of his
general Tuluva Nérasa-
) Ndyaka.
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Serial and , | -
Page) proper Nos. of] d%\ka[;;g N 5 }?im).;'a]mr;\e M[:: Gifts, Donations slc.
No. | “pscriptions. | 20d Lnglish da e,‘ istorical reference.
882  No. 139, Sri Bhakigéamoni (2| He arranged for certain

3as

339

340

340

341

(No. 390-T.T.)

No. 140,
(No. 624-T.T.)

No. 141,
{No., 30-G.T.)

No. 142,
(No, 35-T.1.)

No. 143,
(No. 165-G.T.)

No. 144.
(No. 304-G,T.)

No. 145,
(o, 159-G.1)

devoted person,|
Fchirya).
Kandddai Ramanu.

jayvangar, manager of]
the gold-treasury of the
temples and Ramanuja-
kitams established at
Tiramalai and in Tiru.
pati.

do.

sat,haksgadﬁsarNara
“m'lixhariya Mudaliyar.
! .
i Govindar Sathakopa
dasar  Narasithha (raya
Mudaliyfir.}

I
|
l

| Narasitbharsya Muda
{Hyar.
i
|
|

Ramanujayyan,  son
bt €q SuthakGpadasar

Narasitbhardya DMuda-
tiyar.

offerings on the occasion
of the hirth stars of the
two yamis (san)asis) viz,
Mapavilamahamusi  and
Alagiyamapavala Jiyar.

On the day of his birth-
star he (Kondadai Rémi.
nujayyangar) arranged
through a deposit of 5000
panam, for same offerings
to be made to Sri Véi-
katésa and then the offer-
ed prasidam t¢ be
brought down to Tirupati
where Sidikkudutla Nach-
chiyar (Goda, Goddess)
proceeds to welcome it
with all honours,, and a
reception to he arranged
with Sri Apdal -{Gdda)
Nachchimar (other con.
sorls) and Ggvindarijan
while seated al the ufijal
(swing) maptapain.

Incomplete.  Agricul~
ture improvemenis were
made towards the early
morning offerings to Sri
Govindarija.

Fragment. Stops with
the mention of some pon
{gold coin).

Fragmeat. Records the
uift of 1,500 kuli of sarva-
minya {lax-free) land to
the temple,

Incomplete.  Seems to
register a gift of 4,200
pagam Lowards the expen-
ses of Dhanurmisu-poja.

Incomplete.  Records
the gift of 1530 kuli of
sarvumanya (tax-free) land
towards the oflorings re~
quired to be offered to
Sri Rame.
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS

I
Saka era
and English date.

Donor’s name and
historical reference.

Gifts, donations etc.,

P Serial and
1\?? proper Nos. of
Inscriplions.
—_—
343 Nn 1406,
(No, 87-G T)
343 No. 147,
{No 182-GT))
344 No 148
(No. 124-G.T.)
345 No. 149.
(No. 134-G.T.)
346 No. 150.
(No. 408-T.T.)
347 | No. 151,
(No. 178-T.T.)
348 No, 152,
(No  519-7,T.)
348 No. 153.
(No  217-G.T.)
349 No. 154,
(No. 247-G.T.)
350 No, 153,
(No. 169-G.T.)

RAmanajayyan, son
of Sri Saghakdpadasar
Narasithbariya Muda-
liyar,

Kariyamanikkapperu-
mal, a native of........
Mangalam.

Incomplete.  Provision
was made for cerlain
offerings (o Haniman
(Afijangya) on each of (he
successive Saturdays,

Incomplete, Arranged
for the provision of cer.
tain offerings to be offered
to Nammi)sir, Tiraman-
gaiyalvar, Kulasgkhari]lvar
and Ramanuja,

Fragmeni. Records the
grant of 4,000 ku}i of land
towards worship and offer-
ings to Nammalvir and
Kulagekbaralvar,

Incomplete.  Provision
was made for offerings to
be offered to Sri Govinda.
raja while being seated at
the Vasanta - mantapam
during the annual festival,

» Incomplete. Registers
the grant of three villages
as sarvamanya (tax-free)
for the celebration of
summer festival at the
donor’s mantapam.

Fragment. States that
lwo villages were granted

‘las a sarvaminya (free of

tax) to the temple.

Bragment. Men-
lions the name of Sgnai.
Mudaliyfr and the offerings
to be prepared for Him.

Fragment.  Mentions
Sri-Bhapdiram (tresury) of
Alagiyaperumal who was
pleasad to reside in the
temple of Tiruchanir,

Much damaged.

do.
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0

Serijal and 5 ;
Page| * Saka era ! Donor's name and . s
.27 proper Nos. of] N e Gifts, donations elc.

No. xlné)crip(i():xs. and Epglish date.! historical reference. His, donations efc

330 No 156. Much damaged.
(No, 499-T.T ) .

351 No. 157. . Kandidai Rémidnu- Incomplete.
(No, 160-GT)) . jayvangar.

351 No, 158, .- . Fragment.
(No. 181-G'T) =

352 No, 139. . dn,
(No. 239-G.T.) .

352 No, 160, v do.

(218A-T.T)

353 No 161, do,
(No. 218-T.T)

353 No, 162, . do,
(No, 183-G.T.) .

354 No. 163, dn,
(No. 326-T.T.)

354 No., 164, do.
(No. 122-TT)

355 No, 165 . do.
INo. 172-G.T.)

353 No. 166. do.
(No. 171-G.T.)

356 No. 167, .- do.
(No 170-G. 1)

356 No. 168, do,

(No. 236-T T.)

xS e
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TEXT AND TRANSLATION OF INSCRIPTIONS

No. L.
(Ne. 348—T. T.)
[On the south wall of the Record-room verandah in the first prak-ra in
Tirumala Temple.]
Text :
1—'srmad[sr] @Gud Granrdap ETWSatoARANT 4y 057
2—up Bhsa@ypanun Cupp eyoubaps marer Gmuwivds [T ar g-
Sroaris
[ 88CLTS500 Quin@umnra$Tads gymarorsrgi @saeor-
DG vie@r.
—f e urgid@ Ourdea Bgs sogporu Qui@o  SEwivds
BwpsQary-
5—...B@d0sry Qunrer [pas gle Asoarfsrar Ao .
6—ys  Prmisemueuyn 9 paLelsreniugds @ompsrar -
U8 G H-
I—Ldwsims Qeaags vhBSulamisiard gluuy & pds
Yepag. & L [Csd)-
8—u@ar wvagmh. Bwsipm  YpréEn Amésay o, @i
Jep Sy % DTEST GId Grsubu@g] rs/ryg e pd@E5ts
9 g _ssrigups sron @yipe anob FHEERTEETUL cvaurnss
10— 80050 [Gamd]amc 93, ... eae
Hl—earan @)@l TS, iiriranns

12— B Qriduir s &) s g g sayite.... os ewrs

Translation
1-3. We, the Sthanaitir of Tirumala, have executed the following
deed on stone on Monday,® combined with the star Mrigadirsha .......... in the

1. A few letters in each line are 3. This may be read F@lada-
covered by a stone wall. (pLwn S,
2. This may be read w.6=54Tupp, 4. This may be read gluwpuo.
5. The rest of the inscription is much damaged.
NoTE 6 :—In the month of Dbanus the star Mrigasira occurs on Monday, the
14ih lunar day of {he bright forinight. The equivalent English date is 13th Decémber
1445 A.C.

Vor. 1I—1
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month of Dhanus during the year Kradhana, corresponding to (the Saka year)
1367, in favour of Periyaperamaldasar Aruldlanithar Davanan, viz.,

4~6. for the offering of one appa-pagi and one tirukkapimadai, in
your name, at Tirumala for Tiruveiketamudaiyan, during the nine days of the
Tirukbodi-tirung) including the-firthaviri day, from the interest on the deposit
made by you into the Sri-Bhandaram this day......

7-9. As the charge on the interest (shall be supplied) for one
appa- padi,

1 marakkal of rice (measured) with the Malaikiniyaninran-kil,

............ of ghee,

10 palamtue.ueenises

1 alakkn of pepper;
and for one #rukkanimadai

1 marakkal of rice,

1 nili and 1 ulakku of ghee,

100 areca-nuts and

100 betel-leaves,

chandanam for smearing............

10. the prasadam (shall be distributed) during the time of distri-
bution in the temple........ ..

11. the remaining prasadam......... ...

12. shall be distributed.......corun

No. 2.
(No. 20~G. T.)

[On the north wall in the first prakara of Sri Gavindarajasvami
Temple in Tirupati.]

Text
1—sanaduf vostale s e Do aGwd Qadarbrp [ ra]an [oad].
iy afeansrtyy arfauiudisg DA00uys srus-
[2)éSpmuys Quip 2000845586 Bmwtudes LT sar-
Qor{]
239 Hourdseda 4“&‘%1@,&”%’:5 1@ BN D85 S 00 tnﬁ@,g,s
Qoo sgnamsar ws@i apfuiups UIOTUTONSY  Lgiveefis-

@@,&puq_ Q@@a)ﬂ'ﬂ&pi&mgurrm T5TaTale

1. A few letters in each line are 4. Read w.pogw__

covered by a stone pillar, 5. Read Sy @ 5
2. The old name for the modern 6. Read #3202 —
Mwal, 7. Read sraraigf oy sraraniidg,

3. This may be read o102,



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME

3—[Hlep@Qsiiggymenn * BatiPurgysin @ pé@th  BoiuFuiGe
rorai b ueialan@ QTR G anSogs  euyTanser.
Corr sy @Bivigé@n Bowprrer 1T imEG
48R § mm Qovenn gpamnlrgpn Srdmiurie.  eaisehGw
[est] pandaney ssdsrasa [so)gdsm @b O Qeran® wdi
Qeidigm @bs qpge Qeran® Sm@aps e e’
S—mreranlith yp@Gsigsmenh HmUGur@sth @ pi@  wBu-
Barmersrord gupmue & L QeUypms Gy ULUPSIPS
o Doee Wusn rosRdew srarancd Sdl-
6-—67\1_')”%@‘”@,‘—"’"'5@;@6@ [erens@nrorummarsreord] R . neeiiine
< Qud Qusrsgid@mo g QATHES . revnraegs @BFp
whur® amepsCarpn Sufo-
T—r_dssst asraan @ouyds shoppeLw  FEgraurouses G
L5 memur BLdsds_aigraa)h oAl gaymollar I 5ANTE e
8o dilcaw dgpisr® 8500188 5l
88— g dm Qenvadgmédarararss Qarhgeen  Quyds
wWoadRaiaer vallure Qerda(d)sarsm Bapharpeamarar
cpie B8 Pl TE0m o
Translation
1~2. Haill This is the silaiasanam executed by the Sthanattir of
- Tirumala on Sunday® combined with the star Hasta, being the 2nd lunar
day of the bright fortnight of the Simha month in the year Bhava, current
with the year 1376 of the Saka era, in favour of Hariyappar, son of Bigveda
Gauranga of Dhanadjaya-gstra and A¢valayana-sitra, one of the Niyagis
(residing) in Chandragiri, to wit,

2-4. the sum of money paid (by you) this day into the §ri-Bhaniz-
ram for propitiating Tiruveakatamudaiyan daily with 1 tiruppenakan and for
feeding 1z Brahmagas daily in Tirupati, as in a satram, is param 3000,

4-5. This param 3000 shall be utilised for excavating @rrukkal and
kadaklal in the tiruvidaiyitam villages, (additional) crops shall be arranged
to be raised by means of the water (of these channels), and, with the yield
derived thereby, shall be prepared, as an offering, each day for Tiruveakatam-
udaiyan 1 tiruppduakam with .
marakkil of rice measured with the Malaibiniyanincin-kil,
alakhu of ghee,

1 alakku of green gram ; (this offering),

o

I. Read @niGuratss. 5. This may be read of @agps,
2. This may be read G484, 6. Read eF®ancrrg@Bw.

3 Read BpCuss..gpawrziéa. 7. Read M’fﬁgym;_ixﬁ}m.

4. Read S@uGurarss.

No1e § :—T'he equivalent English date is 25th August 1434 A.C,

3
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5~6. as well as rice issued each day from the Syi-Blandaram
(measured) with the Chajukya-Narayanan-kil, for the Brahmana-Bhajanam
and ...........for the mel-vechcham (ather incidental expenses for the necessary
ingredients) for each month............

G-7. Thus shail this arrangement be executed year after year from
the Sri-Bhandaram. In this way shall (this arrangement) be continued
through the succession of your descendants till the lasting of the moon and
the sum.

7-8. Out of the offered prasiadam, the 1 nagi, which is the share of
the donor, we shall be empowered to distribute at the time of the distribution
of the prasidam offered at the particular hour.

8. Thus has this (document) been written up by the temple-
accountant 7iruninra-gr-udaiyin with the permission of the Srivaishyavas,
May this the Srivaishaavas protect !

No. 3.
(No. 14—G. T\)
[Cu the north wall in the first prikara of Sri Govindarajasvami
Temple in Tirupati.]
Text

1 uoaeas %’ﬂﬁ@f’ Wﬁ’f@g‘? SErals Gowy Qeaarda p
ofToums [TatomonV s g S=mBIUg y SaITaitds g ma;é?_
yb QealwridSpmoyn, Gusp e gfrlcrSera  Doudnde
anrE & srldorip

2 Qerdosamém Smlarpeagmeurar Quaorar Cuin@uanrenses
vl ruvran sl vsrenllé@ B g sy tﬁa.ﬂ’m’g"ﬁ-rj@u@mrraﬁ o 5
wrgn @rarcns 1808 vrgululacsrer grn s Qhgs

3 W Aatonns0s0smr 9  Bmiywin_uiads  ewssmel s
@ »@Qurr@e Qurra@ml_’.@ggl,‘ﬁ g{@g@&i)ggg@@d& .
vy gErpsgs sro @Bifar 4w Qlummy  mpHméEn
vl ss@s Qsawanrs

4 Fusm ris8Qe sreniBerrrusmarsrore yepginy @ran® wod-
ST gD @ﬁu:ld'u/;l,pg srf edups sismroaps o7 b L1 Gledr uedapd
B ytpm Bprégln*] gordsrigpg gron @ Hp S
Bm monh sigarn @@ Leph

5 g5 @ig amsiuy SusrerrgFde  amP im0 5r g
ﬁﬁL@L]QUﬂ'pé&L.ev_@%zabe ,g/@og;@gr_u)@.g/@ayﬁm L@ anTlg

1. The older form of Cgg.
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Qurefleen’®@ giwing@Qu Qupis. amgsep Do sbopey
an &, BalTeasQG T

6 3’%”-?2,5?jwma rdsds cggsan @iy s @G@W%mrfash
vesflures Garidvsmmie Samberpeage _urer owpse Dwma
@G@w%wmﬁaﬁﬁ o

Translation

1-2. May it be prosperous! Hail! This is the sildsasanam executed
by the Sthanattar of Tirumala on Tuesday,® being the day of Uttiragadi
(Uttarabhadra), the 7th lunar day of the dark half of the Mithuna month in
the year Tévara current with the Saka year 1379, in favour of Perumal-Periya-
perumal, a temple-accountant and a native of Tiruningayar, to wit,

2-3. panam 100 (is the sum) which you paid (as capital) from the
interest on which is required to be offered 1 appa-padi in your name to
8ri Gavindapperumal on the day of the padiyavegtai occurring on the 2nd day
of the month of Tai, on proceeding to the tiruppa-mantapam which you
constructed on the bank of the Srinivasaputteri.

3°5.  As thé debit against (the interest on) this sum of 100 papam
shall be supplied from the §ri-Bhandiram, year after year, on the stipulated
scale, (the following articles for the 1 gppa-padi, viz.,)

2 marakkal of rice measured with the Ghajukya- Narayanan-kal,

1 #nali and 1 uri of ghee,

80 palam of sugar,

1 &likku of pepper,

100 areca-r}uts,

200 betel-leaves and

2 palam of chandanam.

5-6. The appa-prasidam that has been offered (to the deity), being
the full quantity of the appa-padi offered as the poliyan, shall be utilised
(for distribution). This (practice) shall continue to be observed on behalf
of your lineage, till the lasting of the moon and the sun.

6. In this manner has (this document) been composed by the temple-
accountant Tiruninra-gr-udaiyin under the authority of the Srivaishpavas.
May these the Srivaishnavas protect !

Note 1:—The star Ullirattddi and the 7lh lunar day of the dark forigight
combine with Thursday and not with Tuesday. For Thursday, the corresponding English
date is 24th June 1456 A.C.
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS:—Vor. 11
No. 4.
(No, 3—T. T))
{On the north wall in the first prakdra of Tirumala Temple.]
Text

rget(ag] ogadf wwaredy gdllis gersrie aguis
Saup i@ Qenvardarp WIg'aton sonllsa stderusp gyoam
s g g SQUNLp

B g ps@pemoyt Qupp  smsuganrer BT Galls
QuEblrragn. sl rherena EronueEmn o S0L8T( @)y

gl @wred  saBmeP SN\ rryresE  Dorwivds  °srerd-
FrQurn  eferanrans; gl asBssry. e E@Arri.
U

daghsamd@y.s apear@er sri SoQams_gpen wirendE 0N e-3.
wrfBflurs Yeflu. geipsGe llopgpgrsruy 1250855,

a:,;g_;lg ecior@ganrs  (FusT I imiE @ssaerar® 18 sibd.
Qurr@e Smlamsgpeowurauie @nay e-

asustagBla siGurs wihi[@lefludamssrarsd umelran® wré-
sre argrergaps tgyn @PaM(d) Gmiwugpgib

el gopm eflys Begoups gurégn wwppies mrfuyd sd-
Sepasehn  plisipgh  yluuy g psE ool .
Bran® wrdergus

Qingps QG @Pys sssorgips @ potiven By
Guprégh  Fren Qeremays  Qpbsrugpsb  Gmmésemmen
PHDES pHLIG

9@ wrésrguh Gmiugpg @ egdarprégn  sssmrgupg
ypuar uagph @is amsiug  @aal  Fuoererrg Qo
A QLPur FEs_algTSe)h

wpaQeiigapofion ;0T S580 & asr Suysar® @ddQarar-
pé@ HOMTSh  apergin OO jeUNED  u@erapd o gy
arofl® ;a0 Sn @yl 14 giden . Wpiwrs By St

I EE- WP R S

Read vowastan—. 8. Read 2102 Anfirvray 04,
Read UUS""Z‘-L’Q?- 9. Read—sriga.

. Read el garQue. 10. Read a9 i,
Read—oancarBan/V g gz, 11. Read epewgraru,

. Read Qudéld Sans . 12. Read WrBgomg,
Read apr5g5rQrrio. 13 and 14. Read sugperw.

. Read vi@ruuran s 5,
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Translation

1-3. May there be prosperity! Hail! This is the éilaiasanam executed
on Sunday,* the day of the star Satabhishak, being the 13th lunar day of the
bright fortnight in the Kanya manth of the year Dhatu, current with the year
1378 of the Saka era, in favour of Narasiagadeva Maharaja, son of Saluva
Gungayadsva Maharaja, entitled Sriman Mahamandalsivara, Medinimisara-
ganda and Kauiri-Saluva, by the Sthanattir of Tirumala, to wit,

3~9. in lieu of the svarpadayam (taxes or income derived in gold
coin), dhanyavargam (grain taxes) and all other (taxes) collected for the
87i-Bhandaram by virtve of your grant made previously to Tiruveakatam-
udaiyin as sarvamanya of (the village) Alipuram situated in the Vaikunda-
valanadu in the Chandragiri-rajya, we (hereby) undertake to supply from the
8ri-Bhandaram, for the propitiation of Tiruveikatamudaiyan, as the saudhi in
your name, each day in the morning,

12 marakkil of rajana rice (superior kind of rice, called in Telugu

rajanamuly or rijanalu) measured with the Malaikiniyaningan-kal,

1 nals and 1 uri of ghee,

1 uri of salt,

1 @lakku of pepper,

1 #ali of green gram,

vegetables and curds ;
for one appa-padi

2 marakkil of rice,

2 nali of ghee,

100 palam of sugar,

1 alakku of pepper, _

1 solagai of cumin (jilakara or jirakam), and

cocoanuts ;
and for 1 tirukkanimadai

1. Read rrorgyppiwler. . 3. Read S@dszpo—
2, Read @0 /f%’t'ﬁé’ arend.
NotE 4 :—The date is equivalenl to 12th September 1456 AC‘

7



TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. Il

1 marakkal of rice,

1 nali, 1 uiakky and 1 alakky of ghee and

60 palam of sugar,

10-12. A quarter of the offered prasidam, viz., 3 (marakkal of)
prasadam, 13 appa-prasidwn and 1 nali of akkali-prasidam, these being the
share of the donor, shall be delivered, as stipulated, to the Ramanujakatams®
constructed by you as your charity both at Tirumala and in Tirupati and
managed by Kandadai Ramanujayyan,the disciple of Alagiyamagavila-Jiyar, in
order that they may be served to the Srivaishnavas in these Ramanujakutams ;
and this practice of delivering the donor’s share of the offered prasadam to the
Ramanujakutam shall continue to be in force through the succession of the
disciples of Ramanujayyan, till the lasting of the moon and the sun.

12-13. This is the writing of the temple-accountant Tiruninga-
ar-ugaiyan with the permission of the Srivaishpavas. May these the Srivaishnavas
protect |

No. 5.
{No. 44—T. T)
[On the west wall of the first prakara in Tirumala Temple.]
Text

1 wmmzan mﬁ{um/g@ IJUHWGY;J_‘& glrgm raerim  awuis
aauBearbne Qevordarp  ofVoum Tanoaiflan T 5 g Gl!JUﬁa;-
B gy gy HAITOIER G 5 Qﬁﬁﬁ%y/& Bialen)Apminps Qupp yeda
mrer  S5oloude -

2 afler garQoms amaflandsaiQareds  sru@uniores oy urfd
SeafliQueporer e GQams._aseluT e UE@IVITSR B Licin-
efegGBgprny. par Quor@e sreagd BrLams e e wrlar]

8 o@ BelGureaan peQsig SEHeniusSGs sTer  Gpaop-
mior @BiBer 55 Y & @luswd guirepn B@liufle Qud-
aflili@o @B Qan Qdlsmalds @spls wams Hubrgmégn
uelens-"

4 @ Qeoons Qpopeyw pas sroray pFosmrrsBe @@
LD%\)QG:‘HMIQG&@@I&H‘G\M’B‘\) eIy @ wisETgih  Omigyapsm
BT LElSps  HPri@ DIGHLH  elyyeps
97 gyap p[w*] HLGL Qurés:

Norr 1 /—*“Ramanuja-kitam " is the designation of the free feeding-houses of
the srivaishl?ava-Brihmagas for whose beneflt it isgenerally located within the temple
premises. It is so called after St Riminuja, the great Srivaishnava @ckdrya. Vide Dev.
Ep. Rep., pages 45-51 and 858,

-, 2. saft=Cuoard] = vvenmdl, 4. Read e asnruan,
3. Read QuifweidCe,
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5 srusmies@u Qar  pup@Belpymorsa i gsah  ylpaedm
Syalar @l onirl Al asr  depiar@ eluc  @anral
@fufe OV BD #3890 Qrowygfisis oim-
Hsajn @Oy 5@

6 onrdlssvemr s dsisLaiggsays @OUgds P CANBL w7 g
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Translation

1~2. May there be prosperity! Haill This is the éilaiasanam issued,
on Monday,? being the day of (the star) Pasam (Pushya) which is the 6th lunar
day of the dark fortnight of the Vrischika month in the year Isvara, current
with the year 1379 of the Saka era, by the Sthanattar of Tirumala in favour of
Veikatavalliyar, daughter of Savaripperumal and one of the emperumian-adiyir
(damsels attached to) of thie temple of $ri Narasimbadasvar, viz,,

2-3. the sum of money which she paid this day for the propitiation
of Tiruveikatamudaiyan with one tiruppdnakam every day in her name is
1000 nagpanam.

3~5. This panam 1000 having been invested in the excavation of the
Periya-sri in Tirupati, as the charge against the interest on this sum of 1000
panam shall be supplied from the 8ri-Bhazdaram daily from this day forwards

1 maraktal of rice measured with the Malaikiniyaninran-kal,

1 @lakku of ghee,

1 @lakku of pulse,

pepper, salt and curds ;

and (the tirupponakam) shall be caused to be offered along with the

Bukkarzyan-sandhi.

§-6. The prasidam of one nali, comprising the denor’s share of the
entire offered prasidam, shall be distributed during the time (of the general
distribution) of the earlier or forenoon sandhki (offering). In this manner
shall (this) continue in force, till the lasting of the moon and the sun.

6. Thus is (this document) drawn up by the temple-accountant
Tiruninra ar-udaiyan with the consent of the Srivaishyavas. This (charity is
placed under) the protection of the Srivaishpavas.

1. Read #3584 Qar,
Note 2 :—This corresponds to 7th November 1457 A.C.

9
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No. 6.
(No. 44. A—T. T.)
[On the west wall of the first prakara in Tirumala Temple.]
Text
1 1 GERQaest. B AQBG@s g0 gsgﬂjgo
2 ?\E’l.‘“@ \ Bsge Qaosta@sr i wenifan v sLTLTIR [ & 1]
Translation

1-2. An acceptable daily oblation was respectfully provided for
11 Vaakajanatha (§rf Veakatesvara) by Vaakagavalli, daughter of Sabari.

No. 7.
(No. 47—T. T))
[On the west wall of the first prakara of Tirumala Temple.]
Text

T BT amEanT %umggn,’r vosETenly g D #Gwd  Qevardarp

‘IQ’UQD‘“.,D,TI’@E?SMOGUJQM LY (A5 B G m’@w_gmﬁ,%ﬁ;g
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$!5.34U57y[m"] BT g 3@ peniciyin Qupp Sypmp@nrear B
wiuSo(s) srewganPar PrPake STE® Homess-

2 aargaiEs P GuiuQuasorer s BT & @I an Bih s ool
&Pssuy BolaubsigporwréGh sugpai Quor@a  @pan’
b @ran® cBElQureysd Gurdsm Gga &somudyss -
e Gar gypslsismoniluylée s @omp-

3 @a pJumcrrissy gbéber 5H Y 82 g @z @oabi. e
o g pim ubmedgs Geawrs sranuyl 1t &0 BTl wirbles (up 61 ST VTN
yippuy @ran® wrssTUD Grwipgy e psS@h e Ciapan
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4 wo Gusn rrsBPe HLBLPUTsh s gTseLb 2 Hdshgmefiar
aLasTS 5 D6 L aer  algpssn[B] 8HeRTSL @5 i iflyys
‘@@Qavré/&«_;s/rﬁeir Bmeigaa s pins s GuiuGugsorers
Bt Sipe_u

1. Metre ®&~ag~af. Read 5. Read—guse.

@B’;ﬂlogﬂ,-_ 6. Read fmuCurarsd,
2. Read onap™0rsg . 7. Read—anouSuy Qar.
3. s Enne =apaiteasBs une. 8. Read @rewndos,
4 Read—.srwm, g. Read Qriwgp s

10



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME

5 ‘lefrragrensgonayh Qupparés arfgysan Qi eforagrerg.
BéG OGus @is SuPams srger Suerssuamupd  ugpa
wsslaran® s gmBp srar@ Weaadbay? Guppllurgis i
s gsaus @Diog s 9 GTASSums s dssa-
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Translation

i 1-2. May it be prosperous! This is the deed executed on stone
by the Sthanattar of Tirumala in behalf of - Periyaperamal-Jiyar, the manager
*of the Tiruvaikatanathan flower-garden, on Sunday® combined with (the star)
Mala, being the 14th lunar day of the bright fortnight of the Mithuna month
in the Bahudhanya year, corresponding to (the year) 1380 of the Saka era, viz.,
2-3. 2000 narpanam is the sum which you paid into the Sri-B/Zag».dﬁ.-
ram this day for offering two tiruppanakam to Tiruveskatamugaiyan, daily in
your name along with the Bukkarayan-sandhi, from the interest (on this sum
deposited).

3~4. As the debit against (the interest on) this 2000 papam shall be
supplied daily from the $ri-Bhandiram

2 marakkal of rice (measured) with the Malaibiniyauinran-tal,

1 ulakku of ghee,

salt, pepper, vegetables, curds and other necessary articles.

4-5. Periyaperumal-Jiyar, the manager of the Tiruveskatanathan
flower-garden, shall receive the 2 nils of prasidan: forming the donor’s share -
out of the offered prasadam, till the end of his life. After his demise, the

© Bkaki-Srivaishnavas who acquire possession of this Tiruvenbatanaghan-tirsy-
nandavanam and the magham shall be entitiled to receive (the donor’s share).
This (practice) shall continue till the lasting of the moon and the sun.
6. This (document) has thus been written up by the temple-
accountant Tiruninra-ar-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas.
The protection of the S'rfvaishx_xayas (is sought for) these.

No. 8.
(No. 10—T. T.})
[On the north wall of the first prakara in Tirumala Temple.]
Text
1 vorawzan— @g;%ggﬁ ”“f"”"“?ék? SETHD a@un Geaardap
DT B an carRan [T g g @‘Lg,@,mnur,,‘w, m'@m.gmld‘é,ﬁs;.uﬂ@,,_/,;,
BTG5 08 paoiyn Qupp E’J,!OUﬁ@/“—Gyigma;r Populonds aprs i

1. Read vofivraanregy —. 2. Read 3’02’;”@,5?3 vang,
Note 3 :—The date correspouds lo 25th June 1438 A.C.

1l
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Translation

1. May there be prosperity | This is the éilasasanam executed by the
Sthanattir of Tirumala in favour of Ahsbalaraja-Kampayadeva Mahiraja,
on Sunday?® combined with (the star) Mrigasirsha, being the roth lunar day of
the bright half of the Kumbha month in the Bahudhinya year, corresponding
to (the year) 1380 of the Saka era, to wit,

1-2. narpagam 1000 is the sum which you paid into the Salai
(8+3-Bhangaram, temple-treasury) this day for (the purpose of) offering one
tirupponakam ecach day to Tiruveikatamudaiyan in your name, (through its
investment) for (the benefit of) the tank in Tirupati.

2~3.  As the charge (on the interest) on this sum of 1000 panam,
shall be supplied daily from the $ri-Bhandiram, for 1 tiruppouakam to be
offered daily,

1 marakkil of rice (measured) with the Malaikinivaninran-kal,

1 atakky of ghee,

1 glakku of green gram,

salt and pepper.

3. A quarter of the prasadam, being 1 nili, forming the donor’s
share,® shall be taken up for distribution during the distribution of the sandhi-
{ prasadamy).

1. Read adsg, 2. Read .§poCurarsi.

Note 3:—~The date corresponds to 11th February 1459 A.C.

NoTE 4 :—The expression of the record apparently means a fourth of the guarter
share of the dunor in the entire offered prasidem, which it stales is one #fli. The
nityi prasiidam is one quarter of lhe entire offering, and not a quarter of a quarter, or
one-sixteenih of the whole; so “wubkdffd ™ is a mistake for # vijukkidn ”, which is usually
a quarter of the whole offering j and this is one »@ls out of a quantity of one marettal.

i2



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME

This (arrangement) shall continue to be in force, till the lasting of

the moon and the sun.

3-4. Thus has the temple-accountant Tirusinra-ar-udaiyin written

these with the consent of the frivaishpavas. For these (is sought) the pro»

tection of the Srivaishpavas.

No. 9.
(No. 152—T. T.)

[On the west wall of the Kalyipa-Mandapa in the first prakara of
Tirumala Temple.]

Text
vospzan= opedul warnle girsm poEris asmuis'—

2 awrdars %QMQMOW&ZMW’ég GansTupm FHUTaImp s g
8 Gpwunlt Qupp yedgmrar Sowlbnde 08T sy  sredus-
Beve.- .
4 ‘Grodsoie e urdr wh@elufle plumgerer  GoUSS wigruor__
5 Sup sogpww GQuorQe srarayd SoQabscibe e wrgiég—
6 ‘gQsigymeniy é@s sT @ompTer L UsNLTI S S
7. [slgs] sp { & @iusmd girgpn @oQ@srevauies erfliide
26—
8 @sgl vambd gdrgmich uvllesigs OGewars @panprrer
apaa— . :
9 o S vEfullsimarsrore  gepsug @@ irssTanb
SQmii gy —
10 *& gprign drgape edyyps sdigopa H6 1°Quris-
TV &S e ~—
11 Vmardseaigsepy HopoQsiggmellar LTS5 80 ol a
1305 —
12 1380 @luionsgrerunouems Oupp@dur ssseart 14 gs—
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1, A few letters at the end of each 8. Read Griwgege.
line are covered by a brick  ¢. This may be read wwpsaes.
wall, 10. Read o= gaaruson By Gar.
2, Read Qeoerdermp, 11. Read syepsQrdsmar—
3. Read s66"S nomrsons— 12. Read dlgpéan®,
4. Read vi@rvuren s, 13. Read sriflye,
5. Read ucirenfidé@®s suip 14. Read gsau
6. Read ypo@sdsm— 15. Read J"%"%‘J,&gmmm
7. This may be read Lf ®sr_rrg- 16, Read wesfuren
B, 17. Read Gerdsosewss.
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Translation

1-5. May there be prosperity | Hail! This is the éilaiasanam effected
by the Sthanatiar of Tirumala in favour of Malaikiniyaningaperumal Kuppar
of Kalidhiramaagalam............in Kaviyam, on the week day? combined with
Pasam (Pushya star) being (the lunar day) in the dark fortnight of the Tuld
month in the year Pramadi, corresponding to (the year) 138 (1) of the Saka
era, to wit,

§-7. narpanam 1000 is the sum which you paid into the Sri-Bhanda-
vam this day towards daily offerings for Tiruveikatamudaiyan in your name.
This panam 1000 shall be utilised for (the benefit of) the tank of Irukavai,

8-11. and as the expenditure on the interest of this sum of 1000
panam shall be issued, (daily) from this day forwards, from the Sri-Bhandaram

1 marakkal of rice (measured) with the Malaikiniyaninran-kal,

(x alakku of) ghee :

1 alakku (of green gram),

pepper, salt and curds,

and (the tirupponakam) shall be offered along with the Bukkarayan-
sandhi. .
11-13. Out of the offered prasadam, Kuppar and his descendants
shall receive the quarter share of the donor, being one #ali.

This arrangement shall be in force till the lasting of the moon and
the sun,

13-14. Thus has the temple-accountant Tirusinga-ar-udaiyan drawn
(it) up with the permission of the Srivaishpavas. May these the Srivaishnavas
protect |

No. 10.
(No. 366—T. T.)
[On the east wall (outer side) to the north of the first gopura in
Tirumala Temple.]
Text
1 [q)omear opalf waraly giiie gs()erss e
uga @rangarQus  Qedardlerp ﬁgfmw°m<ﬂmm,ég 8gr-
BT gy
9 WUITASEG g W senmh LSRRI Qupp e g gnrer
Sowlonls  arersarQonn uf 2{mp Jpor 2 GRRa PV T Baraain_
asrfl Er{onla BrGRE-

Notk { :—In the Tuld month the star Pisam occurs on Thursday, the 7th lunar
day'of the dark fortnight; and the eyuivalent English date is 18th October 1459 AC

2. Read 240, 3. Read o208 45rCanib.
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Translation

J—3 Hail, Prosperity! On Wednesday,® combined with (the star)
Uttara, bemg the 1st lunar day of the dark fortnight of the Mina month in the
Vikrama year, current with the year 1382 of the Saka era, the Sthauattar of
Tirumala executed the (following) §/dsasanam in favour of Tippu-Nayakkar,
son of Timma-Nayakkar, and one of the nattivas (dancmg masters) (attached
to) the theatre,* of Sriman Mahamandalésvara Misara-ganda Kattari- -Saluva
Narasingadava Maharaja, viz.,

3—6. since you have, with the object of propitiating Tiruveakatam-
udaiyan daily with one tiruppongkam in your name, and lighting a lamp
“every Saturday with one ni}? of ghee over the bronze post which you set up
and also a daily lamp of ghee, excavated, by expending 2000 param from your
own money, an irrigation channel to flow down towards the east, so as to pass
within the limits of Mununaippandi from its head basin withir the boundaries of
Tiruchchukanir, to irrigate the lands in the twruvidaiyanam (village) Pagdi and
raise fresh crops with the help of this water (from the chanuel),

6—8. inlieu of this (additional} yield of crops shall be supplied
each day

t marakkal of rice (measured) with the Malaikiniyaninyan-kal,

1 Glakku of ghee,

salt and pepper,

1. Read—vuran.s,, 2. The rest of the inscription is lost.

Note 3:—The date corresponds to 25th February 1461 A.C.
NOTE 4 :—~The theatre, along with music and dancing, contributed {o royal
amusement, Vide Dev. Ep. Rep., page 143.
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. II

and 1 wapi of ghee every Saturday for '(the light over) the post and

for the daily light which shall be burnt.

No. 11.
(No. 246—G. T.)
[On the east wall (inner side) of the Vahana-Mandapa in front of
§ri Padmavati-Amma’s Temple in Tiruchangr].

Text
1—[dfag~Janonisian [T} b—g @dber L. —
| #dl|éBparcys GQu— 6—[Gavarrr | —
83— BuPasis_s@ar— T @@ seng. ypbu—
o —_
Translation
t—the year Vishu?!,— 5 —~this Kattam (district)—
2—Saturday combined— 6—to the Valar—
3—Tiruvsikata -kojtam— 7—as was issued; Alagiya—
st essinanen T ‘
No. 12
(No. 59—T. T.)
{On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.]
Text

| wmeans ngedd Wl lris gerenps s
@l Qud Qebardary SIRT an@ny (288) BgBms v 2@
G esfuRfn8sRe Terdsamds Sedemar  wrafdsepieyt
&SI ) )

9 QarGafiyd e.aserss@asrguh *Gadpalms -2 0Frgend -
ol sy VIS rip S Qetmanrar  Aersdg
gl QuivQarurasr Seararar sl @Apé0srurasr

3 eaeflrer BE@ens_gpor wreiE®m Bpmssrdods mRbe
e e uipE 12ER0re Bmderds @gura A@anaier Ibg

Broevenrid et Eer  F5STBLITDLGT=

Note 1 —The cyclic year Vishu corresponds to the Saka year 1383=(1461 A.C.)

2. Read “&”W_ﬂgﬁ' 8. Read sigsrrar.

3 Read vosronfy. 9. Read @odgalras.

4 This figure stands for swraud. 10, Read—v0raRgrn,

5. Read Gs8. 11. Read mrrrweer—

6. Read 3’°§.'57"ﬁf‘7m5,a'5,6?6'\>. 12, This may be read srégé@y.
7. Read sngsézuis. 33 Read weuwrs.
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME

4 wrs eSBrHdggasry BoPamis _(peorwr gnés  Bamdlonda
@guris @z (aph) SVLES YUEEGn  FrOHE BIIITL TG
arord Qrugupm Quen® widargud sr¥bde gyarss Sui

5 awse @ ®00siB 0 ariBilerard® seifow  Fmés.
o Barsair Qerpugde GanSoemrdes  Hrmder pesgmm -
BT TPEH G

Trauslation

1-2. May there be prosperity | This is the dharma-iasanam (record
of charity) executed on the z5th .day* of tke Chittirai month in the year
Chitrabhanu, corresponding to the year 1384 of the Saka era, by these two
persons, viz., Koneri, son of Manikkandyinar, and the head of Sattakkudi
(situated) in the Chandragiri-rajya, and Ulagalandavaian :—to wit,

2-5. in as much as Periya-Gopalan, Chinnan, Kari, Siru-Gopilan and
others of Sattakkudimarudtr, a hamlet of Narayanapurappagru, were dedicated
to the service of lamp-lighting for Tiruveakatamudaiyan for the merit of
Narasiagarija-Udaiyar, these four persons shall render the service of lighting
lamps for Tiruveakatamudaiyin and also deliver each year 2 marakbal of
ghee measured with the Chalukya-Narayanan-kal (which they are) obliged to
measure, obtain the admission ticket with the signature of the Jiyar (for

taking the ghee inside the temple for lighting the lamps) and remain happy
(in the fulfilment of this divine service).

5. These (latter) persons having affirmed (their consent) by word
of mouth, the temple-accountant Tiruninra-ur-ugeiyan has written up (this
document).

No. 13.
(No. 492—T. T.)
[On the east wall (inner side) to the north of padikavali-gopuram in
Tirumala Temple.]
Text
1 ﬂgal_g'__ﬁ 55\195“‘%‘? cg&u_%"dig T m eaTETUS.g ST
2 glargns Grrorgysa gpd  slysfde Qerdgideh  Cuaorar-
Qe gnd—
3 sresvsensd s @fgm SmiueflnGardn emaulin lgyen o arE—
4 s g5 BowdOus eagbser Somarsgis@n  Qullu Gaers-
QG —

1. Read sroprflsg 3. Read—estgan_wirer.
2. Read &)QussZFQ.

Note 4 ~—This corresponds to Tuesday, the 20th April 1462 A.C.

5. Read uvv&srends, 7. Read—Cardfgyé@n,
6. The rest of the matter is lost in each line,
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TIRUPATI DEVASTHANAM [NSCRIP TIONS :— Vor. It

Translatioh
1. Hail, Prosperity ! In the Saka year® 1354 —

2, having constructed the Ramamujakutan, for the Kaoyil (Srirangam
temple) and the Perumial-Nayil (Conjeevaram temple)—

3. you having constructed a reservoir and having obtained a lease-
hold at the hands of the tiruppanippillai—

4. having conducted, for the Vaikundas (¥aikuntha) gate and the
hig gate at [irumala—

No. 14.
(No. 493—T. T.)

[On the east wall (inner side) north of pagikdvali-gopuram in
Tirumala Temple.]

Text

1 vommran P sre o g U{’]Q}?Surm '@t g gadis

P
BB y-—

w

CpuPun sy onlBs  RaluFuesd Conds 5 Qaruie
a2 Qi [@a;/ru]]—«
3 RoiuBds Qurdl guss msgndeh BIRBGEITE e e D@ QFroel
FERIRRITF P HN—
4 Wguh sdiufsr @QLP Spargid  Qad Gfld méRaran@ 'Qummr-

. ~ .
@/’SU)U‘IU\D‘GI) ;.'E‘T'LC"

[

Quris @ss Bafyd e @Grg poooragm Geren® HElufE-

G GUreT gy ot miEona @ —
Translation

1. Hail, Prosperity! A representation (remembraicer) to Rama-
nujayyan, the discipie of Alagiyamanavila-Jiyar—

2. alter having worshipped at the 108 Tirupatis (sacred religious
centres), Kayil (Srirangam temple), Tirumalai (Upper-Tirupati temple) and
Perumal-Kayil (Conjeevaram temple)—

3 for the Ramanujakatams in Tirupati, having represented to
Narastigaraja-Udaiyar, in the Chandragiri-rajya—

Noig 1 :—The cyclic year is Chitrabbanu (==1462 A.C.)

2. Read 10787 s gpilows o e 6 Read erav%udgus.

3. Read S@ocfaar. 7. Read Guesi@ienoue.

4. Read R@iufsenn. 8. The rest of the inscribed slabs
5. Read Gugrar@srifar in continuation are lost,
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME
4. having dug up the fountainead, and cut the channel towards

the lower level (towards the east) in the Parir-éirmai, you—

5. (it being) deducted, this balance remaining, thus utilising the in-
come, for the Ramanujakitams in Tirupati—

No. 15.
(No. 494—T. T.)
[On the east-wall (inner side) north of padikavali-gspuram in
Tirumala Temple.]
Text
13 Bapiianl Qs BiamcddQe s mals  wemfl®  Lam
Qaran® @rrurgusagpd SOHsm [s55|wamapl v g
ol g1—
22550 eirgmer midort GesrQeadn  Damri@end  gwdssRe
foin A B ebg Ansnldardmph Frim Sply E6...... —
B—AQurars Hslsrded Buapsronn upmmsds Qs Beeurd-
Qurd &piny sigpe s gErfur p@ucmrurar @t —
4 s agrsau gupaPelgmelar &yanTSh  Hil asr Supsard
BT guEant . g GTF—
5—flord Sidisar eaNard s iReGardardsagrsapd Qb ..o
Quiflur—7
Translation
1.—having purchased land with your own money in the Téruppanip-

pillai-§irmai, constructed a Ramianujekatam and formed a flower-garden
therein—

2.—while Nambimar Sisgarpillai provided a sirappu (offering) on the
occasion of the Tiruvaymoli-tuvakkam, and the firappu for the sattumurai pro-
vided by Siagappillai—

3.—while you were pleased to direct......... to arrange for (the offer-
ing of) the tirupponakam, this Tiruviymoli-siruppr (shall be offered in the
name of) your acharya Alagiyamanavala-Jiyar—

4.—(the articles) shall be supplied. The Ramantja-kaatiar (shall
receive) the donor's share of the offered prasadem—

5.——you will be responsible for carrying on all your charities......—

1. The first portion of the inscrip- 5. This may be read afLdsi..sgra-

tion is lost. @it
2. Read sogerw, 6. This may bc read sioma= si-
3. This may beread S@sis. ard- qpamnr,

BGa. 7. The rest of the inscripiion is
4. Read S@iBurarsi. missing.
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No. 16.
(No. 153—T. T.)

[On the north wall of vagapadi verandah in the first prakara of
Tirumala Temple.}
Text

v otan ﬁgﬂﬂﬁ W*"“’g@ Yfsgm  apwamsyy aIUS P
R Ly QEdrdIrp an =D gyanowRen U.

o saraflerupg syurussis  g2%Ay®  LsarRyewy® Qupp
upamn it g b gomrar  Bncdsda [0 wr s grGrmb 15w
Iewir QallV  sremé@srimusm@ i angSFindm 3..31[.5\!5\9&&9;5 G-
Mrerfsr @wror o DT T8 a6 vlyrtantatans  Lmven d

GCEES

uy. Sgudoiw  eeuwwrsg  So@amsiapmiwrer  sraran
Bran@ 55 g@g@éa)g@/@"@mu*és@ FoapmL  eEiie
vz @U@

Fadogi'c i Garppomsadhs  aabnile sladufs  GC@
Rparaamr9 Qan'y gom aifd aduida & vrdd G-

bs ardard{szm*] @mPabs sraar gppberd omrg Gur U@
Rapps BmasR vlimn opmats @Esh ardaml  (psSISE
srovan RmCass -

orsr Gra@ e 65 P S DF U FHORDLg S UL LT g
oalsn sroraf vsiuger OF s o #5Ryd @rriinge)

OB s pm FRuyb gupaDesdpgmenbiy &g wivBeafudsgsr
srard  gpguy.  Qrewm®@ wrésrguh  Qnlgepa e pd@Ed
b B o

gssw Ar@oes elygups sSqps sOTgepm  erefiir.
s sroranled whusn rrg50n LB eepsil sl meymmard-
SL_Qur gpsal-

b T gymaiar R EiDs  sraayl  ord @yl
Poeuls @bs appomerdsr Wiaurs Grrorspgpus
LIaT 2 6T v

» Gedagdi gmi. wiir Gel®@p BN D srif LeRT S,
BB Aoy MARTSL L NIERH F55  goroiGe AT g
gri Qrawfg mdder

1. Read yariyss.o— 4. Read—uoren sy,

;2 Read—u.mire BayDrv.

5. Read sugpariw.

3. This may be read yas0ad,— 6. Read opi® ;g
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12 deordsaigaopy @luugds)  @bs Grew@ FERgb  wreranib
,@@@mﬁ/&z_@m;wraa'r St CBSgraTUTbUDS OB H S
aer

B yep ol mymm s argsah Gy de e Baursar e
Qariosmrd@ Bamdar pesmemrar eps 5

14 ﬁ@m%wmmcﬁm []

Translation

1—3. May it be prosperous! On Wednesday® combined with (the
star) Punparpiisam (Punarvasu), being the 8th lunar day-of the dark fortnight
of the Kanya month in the year Subhinu, current with the year 1385 of
the Saka era, the Sthanattir of Tirumala executed the following silaiasanam
in behalf of Erramarija, son of Timmarsja, entitled Srimasn Makamanda-
l¢dvara, and Hattimalla and Allibhima of Chalukya-Narayanachcheri, viz.,

4—6. whereas you have, with the desire that Tiruvenkatamudaiyan
be propitiated with two sandhis daily as your ubha’yam (donation), excavated,
at your own cost, the channel running down east-ward from its fountain-head
within the boundaries of the tiruvidaiyatam (village) Kogramaigalam so as to
water the lands in Tapdalam and named this channel Tiruvaakaganathan river-
channel, levelled the land and sowed (the same) with harvest,

6—7. and whereas you have stipulated that, in consideration of the
capital (invested in the excavation of) this channel two sandhis be daily
offered to Tiruveakatamudaiyan,

7—9. so, in order to propitiate (Him) daily with one sandhi along
with the pagal-sandhi and one sandhi along with the rappadi, shall be issued
each day from the Sri-Bhandaram

2 marakkal of rice with the Malaikiniy aninran measure,
1 uiakku of ghee,
t wulakbu of green gram,

pepper, salt, vegetables, curds and other necessary articles,

and (He) will be offered (the said sandhis).

10—12. Out of the offered prasadam, one uali of prasadam shall be
delivered each day to the Dasar® (Dasa-Nambis) cultivatimg the red lotus on
Tirumala under the supsrvision of Ramanuja-Ayyan for the merit (as the
charity) of this Eyramarsja; and the Sthanastar shall be empowered to distri-
bute the balance of the prasidam: at the time of the distribption of the fore-

"noon offerings.

12—13 [n this manner Tiruvsakatamudaiyan will deign to accept of
this offering of two sendhis daily throughout the succession of your descen-
dants, till the moon and the sum endure.

1. Read @oprflss
No1& 2 :—The English equivalent date is 7th Soptember 1463 A. C.
Notk 3:—These were generally the ,Sattada-LLakl-Snvaxshnavas Vide Dev.
Ep. Rep., pp. 31, 83-86 and 88.
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13-14. Thus (is this record) written up by the temple-accountant

Tiruninra-ur-adaivan with the consent of the Srivaishpavas. The protection

of the Srivaishgavas (is sought for this),
No. 17.
(No. 60—T, T.)
[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.]
Text

1 wwemsans nga@gﬁ waErole  gulrdg  paramiy  aetiug

AGEIOuS Qrdar oy N PDT pemowRanlT 5 5 mowrsrusm
.
L F-8LiFop o Ji Mmj{aqu?

2 Qedardssgmups  @uhp o g gavrsi B anrinare -
Qo QuRafiflrs swirn_ slCmf FOGHA  FTGHR meni Gar s
B3I (T R o

3 Osessr(@)irsa mewi(E)s  Auebnds Satiror fwnQond, o
fodTad g Lol G Dy wrRHETBe iy SPwh gy
[ Bm Qo pant_wirsr

4 m/re,{ro)!b& Brey miGirardn IYp s P BTy b Ol us
waldn Qursr 6 Amurgald  odiita sl [osol
P
Bejisrao.

Yeirav- |

b amyh Gan'Bdiss DmPorgiod gfiardld asmtOs A
w8 Bappn FEasR bl o d Gés WPBGNUD A5G gim
gﬁb@ @?i)‘f\;ﬂ)ﬁ 7&/([5&1},?5\) @6 & (PE -

6 a‘s@ F}Z@Qmﬁml_wjmuun‘air wrarayd & psrinsshy_Qar sl srg
s i a F s g Y IFLLIG- 5 l‘?ﬁ;‘t.é:ﬂf*:l [
waldd vERIS mSarars  oap sy, sray e

T sergur Quduyps aiyn Lt b paypg et Dargeap s e
Sopd edaptpn  FGTyrs  wraranlid)  pRusr_red P
BB yrpam QFlizore dar

B amrss  wyupsPed pamsfar 90905008 wra aud @
QOB FrnedsdPuda  Bivaraa Wil a5 *Har-
auit g s Qedidy Sran 53

1. Read ag,aggeﬁ- 6. Read gsugper_u.

2.-Read -Mgé’]qu}. 7. Read—amersul,

3. Read 927 isrBani. 8. Read 8@iCrmzrait.

4. Read voran gy, g Read Snisaaro.

5. Read ®24urg. i
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9 sriond Glp B apirp MGANTSnph  uMIEDN s8Ryl
GIw  redar s Gowifi e dsrar s wrrsanh @A,
ey @55 wrI FEEGD

10 sraaf @smﬁzm/,kgmu_um}r R {an T5srarunioans
S, .ﬁg,sﬁ,) PYEVS J/(y)gﬂafumcq@mwn _IrEapn  [Gricg &g -
m’}l(ul’)g%’;’o)ﬂfﬁiaf uenPrrsy Qarid-

11 Sgamam  Gadarpesggmwndt  stpd g Gans uf @G’W("Q)Zéﬂl.
Taodms o

Translation

t—3. May there be prosperity! On Tuesday® combined with
Uttiragam {Uttarashagha star), being the 7th lunar day of the bright fortnight
of the Tula month in the Subhanu year, current with the year 1385 of the
Saka era, in favour of Sriman Mahamaodalsévara, Medmimisaraganda, Kattdri-
Saluva, Timmarajadsva Maharaja-Udaiyar, son of Ssluva Gunduraja-Ugaiyar,
the Sthanattar of Tirumala executed a sil@gsasanam, to wit,

3—6.  whereas you have, for the purpose of providing an offering
of four tirupponakan daily to Tiruveakatamudaivan, for the merit of Nara-
singaraja-Udaiyar, excavated, at your own cost, 2 channel running east with
its fountain-head within the limits of Sirupadi, caused the water to flow to the
tiruvidaiyattam village Avilali and also levelled the Jand ({therein) and raised
{on it) crops which were harvested into the Sri- Bhandaranz,

and whereas you have stipulated that, in consideration of this
(additional) yield (from the land), Tiruveikatamudaiyin be daily' propitiated
with four tiruppanakam along with the §iru-balai-sandhi (mornmo offering),

6—y. from the Sri-Bhandiram shall be supplied “each day

4 marakkal of rice with the Malaikiniya-ningan measure,
1 uri of ghee,
1 uri of green gram,

pepper, salt, vegetables and curds,
and (the tiruppsnakam) shall be offered.

8—r10. Out of the offered prasadam, one prasadam shall be delivered
each day to the Dasar (Didsa-Nambis) cultivating the flower-garden at
Tirumala for the merit of Timmarsja-Udaiyar, and the balagnce of the three
prasadain the Sthanattir shall be authorised to distribute at the time of the
distribution of the forencon sandlhis. And on this wise will Tiruveikatam-
udaiyan be provided daily with these four sandkis throughout the line of your
posterity, till the lasting of the moon and the sun.

1o—it1. Thusis (this record) componsed by the temple-accountant
Tiruninra-wr-udaiyan, at the instance of the Srivaishnavas, The protection of
the Srivaishnavas (is sought for) these (arrangements).

1. Read «a7.84grr. 3. Read J’°%”§Qﬁ§mmf.
2. Read sugeaw. ‘
Notg 4:—The equivalent English date is 18th October 1463 A. C.
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No. 18.
{No. 157—T. T.)
[On the north wall of vagapagi verandah in the first prakara of
Tirumala Temple.]
Text
1 uoEmRan "‘-Q"V_géﬁ yoEr ng Hlrgm  pIrempo  awiig e
HG@EFHALH  Cadardary  av=eor BN RRANT i gy 1T
BTUp WG g ISUO Ry U ESTapanLInh Guap
Quredanl oig:  Rmetnth  lanr RN EFrOTrs  Lafratie apmiier_ -
& = w0 ¢
QaviT QunA s ramin,_ sl rfiErota  rem

o
2

&1,5,p(Br) & (WY ganr anr T T r s @Il UG Fann 2mr-

TrFrasE Vilgrtantan sy Lol & 508 5Ly B Qeurist_paor.-

wrgEE sugparw Qumle sraranli PP F AT 479y o

BmlPurarsd sid@h  sydu. Hmbs g &b LITILI@R g fa

3 arawdgs gt SwmEdary i@ asrarsef g ABmEaT AR manronh s
G @ 58l® grh Qanddaursds s Glss e L B
a1 By J/@g]@f@g]@/@g@b Sy ng ws o ah Byouanfinr 5-
[8¥]80 opiameniugdE snb sl % LsverRar ¢ Demi-
v ERmRY  YepasEs ArD

4 sbgperw eoinld appd @ BmBan. g1 _ib Qo aimg w1 més;
yRErE GrERurdéssPH ad%ide shoufls @@ Qau’ Gl g 5
SrdauTes Gt pih @wa/r,@,é;ﬁaérm!ﬁlaevléf@é) Qi @fss sroars
Qe pun & BPrRArrERw 5 BB’ wor &5 'GTLJ:)[.':QL:L]

5 amiburdsggdmn gad arderd Brairg. g Repund B o Quirair
wps Osdiedses appares WES  yfumn 1o sidm wad-
Qaran® @ar e.aviuwnors o rrg@d Ao srsivousd) G
@a/ﬁb&z_@mz.ufr.;ér STNFERWT S J/rg:g@&uﬁg@/@@b

6 whigePuafarppsrsrard Grreren] 9@ durar s P id @
FITIYUP BN @ WwrSsTond Ondiapg BUPrEG L pape
Yurd@h sfugps Bare.gyup.m e LLp gl LT §0® Fannde -
2p wrged gfieursor PRTDES yp sLng ST o7

T dargu: "efn. Soy@hw VUE  10lri S lag FDEDT Sy,

ed o Vgl & &5 Y@y 2 4 O Sk, gn

1. Read $vofuys. 9. This figure stands for Grewe
2. Read @07ar 4 rQrrin, LG

3. Read uuremgy, 10, This symbol stands throughout
4 Read f@éanspas- the inscription for ggean

5. Read sy sessgi 11, Read gasryg.

6. Read ,@@mﬂggéﬁ@@s&. 12. This letter stands for wevs,

7- This symbol stands for @i, 13 Read siuing,

8. Read aqes.
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Fpaamr b, m uad 1B Sm. 680 Fodeicor. & &6
P & 4 6. . o L Py FIFOTYm, &0 wd
855 @msuy sreren’i i BlPardml esrear  Bopitarg G-
Smyereraafles  mir ‘

lh Qerildarsddd(d) & @fsis warn ui@e algmels Rmerer
R pEE  apIapsBmeree  YupaGE Y mymend gyl
PN puD  BrETsEHETaflS  Syp g

Qedigmons iy @stoun  Yeser]s)Bmorafie  gyuppGe[d]-
S@EERD  gluug. @t eprefmerele  yupsQed smmens
oLy, QErgud  GES  BETer  QETmEE  gutwg  SIOrss
Smerar aiqpde SO gluduy. Buudis al@ds  gupsing.
Guatr® anly LFRSTHD  OTSETID

Omcs wivss o srd fup o] emam vod B Shm, mnp
@aaph ‘srifmes wreti@h Bmésrfsms sror @Fs wame -
LE@S a1 Aol J[(y;,gjl Qedigmmer a@Bd gyrinyy. QHrgnd sid-
gpowL s AQunGe  rdEpd  Guelorel SED  yau-dLidpd
209 8srer *@udl T oyiy g Cmranf) QusTaUdE.

sroir  Ggornafipar s yREEHS g5 BT pullsrg, sp@acdiely
Fra@gyaed whBAuter paumorer BudEds aupssmefl srapb
BréBunrgs  Baporamlnor ugBe adomell  sL_dEs 1O En-
a3 Qopmrar sror  YEsFEE O wms Qero@bugs gdah
11905-

owdmh VBRrusarudigséms y  moa b gerfusds
‘3glﬁgwn'@G€ 1‘*555166rma'oc’€é;® g )} (Q)’s"“ﬂ?&mé@ Ligra &~
@b GRS G G l“[ﬁm"]ﬂﬁrrrp‘ég[é@*]m y We b uUGHE-
st i mée  orpAaraiuefuydh  GuaAes wildpg 118 A%
Graro(ty) w @FQ& FGlan-

N Y e N

. This group letter stands for  g. Read @@uadFin.

dor. 10, Read FmudEsRmmrar.
. This letter stands for #paens. 11, Read &5 Panodayb.
. Read dore siap.5 @ooapsa. 12. Read BupuC8griid sdmdaEb.
Read srpges. 13. Read soon
. Read QuarCw. 14. Read s&r-2—
Read mrd. 15. Read anwesrg
Read gjdigrral-3ammib. 16. Read M. Zmbuiafuyb.
Read owrarapud, 17. Read syaprdlss,
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1. Read 245080601 5y, 11. Read o@-srif-e pis.

2. Read ﬁs\)e‘mﬁr@@@@. 12. Read wwppges.

3. Read 198%. 13. Read suraps.

4 Read uw. 14. This letter stands for weus.

5. Read sewiéfarugéw. 15. Read gowqrs.

6. Read rrgrerggpanuy. 16. Read gwrmo.

7. This letter stands for @ragr. 17. Read ﬁ’ﬂg.f,‘%,@é@.

8. Read Griggps. 18. Read wevs.

9. Read GraQsardorssning, 19. Read aawsiong,

1o, Read darsgog.
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S 1iMi
Translation

1—2.. May there be prosperity’! Oh Wednesday® combined with
(the star) Rahini, being the roth lunar day of the bright fortnight of the
Makara month in the Subhaau year, current with the Saka year 1385, the
Sthinattar of Tirumala executed the following silaiasanam in favour of Sriman
Mahamandalésvara Madinimisaragapda Kattari-Saluva Mallayadsva Maharaja,
son of Saluva Exrakampayadava Mahiraja, viz.,

2~—3. since you have, for the purpose of propitiating Tiruvsakagam-
udaiydn in your name dajly with one tiruptonabam, one appa-padi, one
tirukkanamadai and one piyasa-harivigam ; for offering appa-padis while (the
processional image is) seated at the mastapam which yon constructed with
your own money, in front of the temple, during the Tiruhkboditiruns] and"
on the Tirukkartikai day ; and for the celebration for five days of the Tiru-
pavitra-tirung| (Pavitratsavam, a purificatory festival) in the month of Avapi
as stipulated by you,

excavated at your own cost, a fresh channel with its fountain-head
within the boundaries of Takkipikkam so as to irrigate the tirwvigeiyatam
{village of) llamagdiyam and another channel cut in (the village of) Vikrama-
dittan-masgalam, and also granted, as a tiruvidaiyasam, (the village of)
Elambakkam in the Chandragiri-rijya, and authorised the collection of the
pomvargam (taxes paid in gold coin), melvargam (taxes paid in grain} and
other income derivable from the two irrigation channels and the village for the
Sri-Bhandaram,

5—6. with this (total income) as the capital (for the several items
of expenditure) shall be supplied from the Sri-Bhandiram for the one rijana~
tiruppdnakam to be offered to Tiruvsakatamudaiyan daily as the Aala-sandhi
{morning offering) ‘

1 mayakkil of rijana rice (measured) with the Malgikiniya-
sinrvin-kil,

-

@lakku of ghee,
alakkte of green gram,
vegetables, pepper and salt ;
6~7. for the one payasa-karivinam to be prepared in milk
1 marakkal of rice,
2 ulakku of ghee,
6 uaii of milk and
20 palam of sugar;
for the one appa-padi
2 marakkil of rice,
2 uali of ghee,
100 palam of sugar and
t alakku of pepper;
for the one tirukkanamadai

-

Note 1 :—The equivalent English dale is 18th January 1464 A.C.
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1 marakkil of rice,
1 wali, 1 ulakky and 1 alakku of ghee and
6o palam of sugar ;

and at this rate shall (the articles) be issued daily.

7—-t10. For (the preparation of) the appa-padi to be offered during

the Tirukkodi-tirunal (to the processional image), while seated at the niantapam
which you constructed at the entrance to the temple, viz., one appa-padi to be
offered on the third day, one appa-padi on the fourth day, one eppa-padi on
the fifth day and one appa-padi on the seventh day of each of the festivals,
thus at the rate of four appa-padi during each festival, towards the aggregate
number of 28 appa-padi required 1o be offered during the seven tiruna} shall
be supplied

2 vayi and 16 marakksl of rice,

56 #nali of ghee,

2800 palam of sugar and

3 ulakku of pepper; this, and also,

to—14. for the one appa-padi to be prepared for offering, while
being seated at the said mangzpam, on the day of the Tirubkartikai in the
month of Kartikai ;

and for the items of expenditure to be incurred in connection with
the celebration of the Tirupavitra-tirunl, in your name, for five days in the
bright fortnight of the Zvani month, so as to commence with the ankurirpanam
{sowing the nine kinds of seeds in small earthen pots) on the night of the
dasami (tenth lunar day), to decorate the tirumamani-mantapam (the front
mantapam adjoining the sanctum) on the sadasi day and then seat on the
dvadasi day Malaikiniyaninga-Perums] and Nachchimar in the tirumamani-
mantapam, after putting on the pavitram (sanctified thread round the head,
neck, wrist, etc.) and taking Him in procession through the streets, viz,,

103 pasam for the somakumbham (water pot), pratimai (images)

‘and paghispavitam (sacred cord),

10 panam for the achirya's hasta-matra and harna-mitra (oraa-
ments for the hand and the ears),

12 pagam for dakskina (gift of money), paiw (gift of a cow),
kshitram (gift of land) and suvarpam (gift of gold),

40 panam for the paishasayanam (five articles of bedding) com-
prising the ratnakambali (carpet), mettas (bed), mayiliraku (peacock’s feathers),
krishnajinam (deer skin), and paguchchilei (silk cloth),

5 pagain for the Puraya-bhajtar and the Brahmanas chanting the
Vidas ;

10 panam for the dakshisa for the above individuals

3% panam for the nilavapnan (dyer of blue colour) for dyeing
{and supplying} sed, black and green thread making up the paichavarga-nal
(thread of five colours);

§ panam for the yellow coloured thread !
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME
7 panam for the kusavar (potters) for the supply of Aumbha-
‘kudam (big pot), palikai and other earthen vessels ; and

8 panam for the achari (smith) to furnish the parvatam (plank
with the image of the deity painted on it) and makaratoranem (ornamental
arch-shaped wooden frame with two crocodiles represented on it forming the
door way in the function);

the total coming to 198§ panam.

14—17. Thus for the tiruppsuakam, tirubbanamadai, appa-padi and
other varieties, and for the matrai and the kapakkinpali ( offerings as per the
above account) including the vinnappamicyvar-padi (cooked food to be issued
to those servants who seek permission to commence religious functions) shall
be supplied .

18 puiti, 4 marakkil and 2 nali of rice,

9 marakkal of rijana rice,

9 putti and 11 marakkil of paddy for the seed-sowing grain, for
the different places and for spreading underneath the £alaiam, etc.,

118 wali and 1 ulakbku of ghee,

20 wati and 1 wjakky of oil for smearing,

1410 palam of sugar,

1 nall and 1 ulakku of pepper,

o marakkal and 2 nali of green gram,

5 marakkal of salt,

1 uzli of honey,

20 #ali of milk,

20 nali of curds,

2 nali of gingelly seed,

fruits and vegetables,

20 palam of sugar-candy,

30 palam of chandanam,

2 kalaitju of camphor,

250 areca-nuts,

500 betel-leaves,

§ white cloths,

1 talaikkagieppn (turban),

20 palam of silk thread for the pavitran: and

200 palam of white thread ;

thus, on the above scale, shall be supplied year after year.

17—18. Out of the prasidwn offered daily during the saudhsi, we
shall deliver one prasidam each day to the Srivaishpavas cultivating your
nandavanam (flower-garden) and shall distribute the balance at the time of the
forenoon distribution.
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So shall this (arrangement) continue in force through the succession
of your descendants till the lasting of the moon and the sun.

tS—1g. In this manner is (this document} written up by the temple-
aecountant Tirmninra-ar-udasyan, with the consent of the Srivaishnavas. May
these the Srivaishpavas protect !

No. 19.
(No. 154—T. T.)
[On the north wall of vagapadi verandah in the first prikara of
Tirumala Temple.]
Text
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ean[r¥2arn G Guwgf Bser sare. eliLrfl &r-
3 e wolbuldganaprTerdar gwirlrli UTEERIVTFray gD vl
VITeR.Bi uswalEEhi gLy BaPamaL gpaiwir
4 aés sogearu QunGe s_dgn sif gorosE gnn  So-
par_ws @0 s @ ,@@aﬂwt_:g!,LL_Lb ca/a{sw's@u_%v Qau G-
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B sraanis mil(AGrg epaarar psaEms  Saars  srorand -
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1. Read—ant oou&an(V g 5, s. This figure represents guréa:
2. Read o2fordsr@omb. 6. Read wwppupsn
3. Read [Uresiopvrers s, 4. This symbol stands for sges.
8. Read—gmpsn 8 Read suirgogn
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Translation

1-3. May it be prosperous! This is the ilgigsanam executed on
Wednesday® combined with (the star) Rahini, being the 10th lunar day of the
bright fortnight of the Makara month in the year Subhanu, corresponding to
the year 1385 of the Saka era, by the Sthanattar of Tirumala in favour of Sriman
Makamandalesvara Médinimisaraganda Kattari-Saluva Ramachandrarija, son of
Mallaiyadeva Maharaja, viz.,

3-5. as the expenditure for the income realised from the harvest
and other yield derived by means of the irrigation channel excavated by you
at your own cost in the tiruvidaiyanam (village of) Avilala, shall be offered
from the Sri-Bhandiram daily the one sandhi carried on for Tiruveikatam-
udaiyan in your name ; and towards (this) one tiruppsnakam to be offered each
day to Tiruveikajamudaiyan shall be supplied

1 marakkil of rice (measured) with the Malaihinivaninran-kil,
1 @lakku of ghee,

1 dlakku of green gram,

vegetables, pepper, salt, curds and other articles.

78, The offered prasiadam we shall fully utilise for distribution
during the forenoon adaippit.

This (arrangement) shall continue to be in force through the succes-
sion of your posterity, till the moon and the sun abide.

o. This is the writing of the temple-accountant Tiruninra-wr-udatyan
with the permission of the Srivaishnavas. For (the perpetuation of) these the
protection of the Srivaishpavas (is sought).

No. 20.
(No. 98-G. T.)
[On the east wall (inner side) to the north of first gépura in the first
prakira of $ri Govindarajasvami Temple in Tirupati].
Text
Lfapladd warnl snrodB @uwh Grdardarp [0 gl
ewam&amnr['ég ng]s_uﬁ}ﬁ-;g,
Dth D Warraph Quop e S@@WlrRear Bmubuie {o0Ter g
arQmd Sarufyerds gEriuymagrfls——>0078 4 506

NoTE 1 :—The date corresponds to 18th January 1464 A.C.and is the same as
that of No. 15 ante.
2. A few letters at the beginning 4. Read o27.84srlrrb.
of each line are covered by a 5. This may be read vUoRaR3ewI.
brick wall. Qors —
3. This portion also is covered by
a brick wall,
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Translation

1-3. Hail! This is the &ilaisanam executed on Wednesday,¢ com-
bined with the star Uttiragtadi, being the..,.........in the.........fortnight of
Mina month in the year Subhanu, current with the year 1383 of the Saka era,
by the sthanattar of Tirumala in favour of Tslappar Ayyangar, son of Sogai
Tirumalainambi Tiruveakata-Tatayyaagar, of Sathamarshana-gsira and &pas-
tamba-sitra and one of the acharyapurustas of the Tirupati agaram, to wit,

t. This may be read gyradions. 7. This may be read guug.
an®5 §. This may be read S Wi,

2. This may be read vd@rvoran. 9. This may be read sedardamin
By, safgun.

3. This may be read uerssfig@is- 10 This may be read AT
g, 517 T TULIGRT AT o

4 This may be read S Sdde. 11. Read ugsrppern. Gae.

5. Read (HQurdlop 12. Read oroprflas_

6. This may be read g@sGmi- 13 Read sdsisoisraau.
S5, 14. Read pforodfouraar.

Nore 15:—The week-day and the star combine on the 14th tunar day of Mina
and the date corresponds to 7th Marck 1464 A.C.
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4-8. the sum which you paid this day into the Sri-Bhandiram to-
wards offering one appa-padi during the rappagi {night) each day to 8ri
Gavindapperuma} (abiding) in Tirupati, in your name, from the interest
(thereof) is yooo narpanam. This 7000 panam shall be utilised for the exca-
vation of river-channels and other irrigation channels in the tiruvidaiyatam
villages and with the income derived thereby shall be supplied daily for (the
preparation of) the one appa-padi to be offered each day

2 marakkal of rice (measured) with the Ghilukya-Narayanan-kal,
2 nali of ghee,

100 palam of sugar,

1 alakkn of pepper, and

...cummin seed,

8. From the 13 (appam) forming the donor’s share of the entire
appa-prasidam offered, after deducting 6 (appam) at the rate of half an appa- -
prasidam for each nirviham, viz.,

4 nirvihams for the Tirupati Srivaishpavas,
... for the Tiruchchubkanzr—(Sabhaiyar),
PP .
2 mrvahams f or the Bkaki-Srivaishnavas and
2 nirvihams for the temple-aceountants (known as) Tirunisnga-
Gr-udaiyars,

the total............being 6,

the remaining 7 appa-prasidam you will be entitled to receive.

This (arrangement) shall continue in force through the succes<ion
of your progeny, till the lasting of the moon and the sun.

12.  This is the writing of the temple-accountant Tirusinra-ar-uda’yan
with the permission of the Srivaishnavas. For (the continuance of) these (is
sought) the protection of the Srivaishpavas,

No. 21.
(No. 1586—T. T.}
[On the north wall of vagapadi verandah in the first prakira of
Tirumala Temple.]
Text
1 vommean mw&@‘ voaranly  gulrg g star@/rw.gu o
%M@w@’ Qewardarp lwn'aﬁmrmasuaamn T 5g Shapmmrug, p
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2 Qupp aﬂrﬁq—%m&m'ar BarZuds ‘M/rmrc%;mr@mn.b 5 LoedTin @mire
mmn_@fvlmlr”' GRHRTN . BDHNG @@w%v("g)mﬂ' Fraer  (@word
B seerpnanr T T Frajse il

1. Read srTemr— 3. Read arpflms—
2. Read Bepaw__ 4 Read onTargsrCGrmb,
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Translation

1-3. May there be prosperity! On Saturday® combined with (the
star) Kartikai (Krittika), being thé 14th lunar day of the dark half of the
month of Rishabha in the year Tdrana, current with the year 1386 of the Saka
era, the Sthanattir of Tirumala executed the following document on stone in
favour of Sriman’Mahimandalesvara Timmayadeva-Chsla Maharaja, son of
Kuvalagunta Nallan Tirumalairija, viz.,

3~7. whereas you have, with the object of propitiating Tiruvesakatam-
udaiyan daily in your name with five tirupponakam, excavated an irrigation
channel with its fountain-head in the limits of the tiruvidaiyagam (village)
Padi passing down eastward to the lands in Korramaagalam (village), levelled
the land therein and brought it under cultivation, executing all these at your
own cost, and stipulated for the offering of one rajana-tiruppanakam (with the
produce thereof), for the offering of two paruvamudupadi-tivuppanakam (with

, 1. Read—voran g, 2. This may be read agmsuds,
Note 3 ;—The date corresponds to 5th May 1464 A.C,
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the income derived) from Teppattindganachavadi which you granted as a
tiruvidaiyigam, and for the offering of two parvvamudupadi-tiruppinakam
from (the income of the village) in Padaivitturajya which you granted as a
tirwvidaiyastam ;
7-8. for these offerings, therefore, shall be supplied daily from the
Svi-Bhandaram
4 marakkil of paruvamudu (measured) with the Malaikiniya-
Wisiran-kal, ’
1 uri and 1 alakku of ghee,
1 wri and 1 @lakku of pulse,
vegetables, pepper, salt, and curds,
on this scale each day.
o-10. The entire quantity of the offered prassdam shall be taken up
for distribution at the forenoon sandhi-adaippu.
In this way it will be cohtihued {through the succession) of your
(posterity}.
1o. Thus is (this deed) drawn up by the temple-accountant
T iruninta-ar-ugaiyan under the authority of the Srivaishavas. May these
the Srivaishnavas protect !

No. 22
(No. 4—T. T.)
[On the horth wall of the first prakdra in Tirumala Temple-]
Text
1 vmeuen egeddf weroys gliris aensm wss g
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1. Read vosront. ‘ 4. Read QO&o&mT
2. Read SriTeoranoa SiU g, 5. Read geva:sepo.
3. Read ""tgagﬂlm.
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Translation

1~3. May it be prosperous! On Friday® combined with the Chittirai
{star), being tbe 6th lunar day of the dark fortnight of the Makara month in
the year Tarapa, current with the year 1386 of the Saka era, the following
silaiasanam was executed in favour of Kandadai Ramanujayyasgar, the
manager of the Ramanujakatam (free feeding bouse) situated in the sannidhi
street (in the vicinity of the temple, i.e., the central street running straight in
front of the temple) on Tirumala and the distiple of Alagiyamanavala-Jiyar,
by the Sthanattar of Tirumala, to wit,

3-6. in accordance with the directions issued by you to your
disciples, the Lattada-llkakl-énvalshnavas. in the matter of the offering, as your
katikaryam (service), of meditta-Sittuppadi (chandanaw, sandal paste),
turmeric paste, the paste of the fruit of emblic myrobalan, musk, refined
camphor, a small cloth, these, and 25 areca-nuts and 25 betel-leaves, supplied
from the Ramanujakaam (situated) on Tirumala,

6-8. these (disciples) shall bring the above articles (to the temple)
daily at the time of the Alagappiranar-tirwmanjanam, shall cause the small
cloth and the idttuppagi to be put on and -smeared and the arcea-nuts and
betel-leaves to be offered (to the deity), and out of the offered prasidam shall
receive back 4 areca-nuts and 4 betel-leaves for the Ramanujakigam with the
mention of your name and present them to you,

) §-9. In this manner the service shall be carried on through the
succession of your disciples, till the lasting of the moon and the sun. Thus is
(this deed) written up by the temple-accountant Tiruninza- ar-udaiyan with the

permission of the Srivaishnavas. For these the protection of the Srivaishnavas
(is sought).

1. Read @@wosmus g, 2. Read arogprilsy .
NoiE 8 :—The date curresponds to 18th January 1465 AG
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No. 23.
(No. 53—T. T.)
[On the west wall of the first prakara in Tirumala Temple.]
Text
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Translation

1-3. May it be prosperous! On Wednesday,? the day of Uttirigam
(Uttarashagha), being the 7th lunar day of the dark fortnight of the Mssha
month in the year Parthiva, current with the year 1387 of the Saka era, the
Sthanattar of Tirumala executed the following silasasanam in favour of
§riman Mahamandalesvara, Madinimisaraganda, Kattari-Saluva Parvataraja, son
of Sdluvardja, to wit,

3-6. whereas you have, while stipulating for the propitiation of
Tiruveakatamudaivan daily in your name with four tirupponakam, cut a
channel with its fountain-head in the north-west corner in the tiruvidaiyagam
(village) Padi, extending (to lands) lower down, and carried the water to the
lands lying at the south-east corner of the same village and raised crops on
them (with the help of the water from this channel),

as a debit against the value of this harvest shall be supplied, each day
from the Sri-Bhandiram from this day onwards, the following articles with
tespective quantities, viz.,
4 marakkal of rice (measured) with the Malaikiniyaninyan-kal,
1 uri of ghee,
green gram, pepper, salt and vegetables.

6-10. From the donor’s share of one prasidam will be delivered
every day two #ali prasidam, as stipulated by you, into the custody of
Goppayyan who looks after the Malaining@n flower-garden for utilisation to-
wards repairs for the mantapam constructed as your charity at the Mulankil-
murippan (steps) and towards wages for the supplier of water to the water
shed located therein, and two #ali prasidam daily for the Srivaishpavas who
cultivate the red lotus on Tirtmala as your charity at the instance of Kandadai
Ramanujayyabgdr, the manager of the Ramamjakuiam established in the
Sannidhi street on Tirumala ; thus the one prasadam belonging to the donor
will be issued in the above manner throughout the succession of your posterity
till the lasting of the moon and the sun.

1o-11. Hence is this deed written up by the temple-accountant
Tiruninga-ir-udaiyan with the consent of the Srivaishpavas. For (the
observance and continuance of) these (provisions is sought) the protection of
the Srivaishnavas.

1. Read #1o2rdsgaimr.
NotE 2 i—The date corresponds to 17th April 1465 A.C.
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME

(No. 25—G. T.)
[On the west wall in the first prakara of Sri Govindarajasvami
Temple in Tirupati.]
Text
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Translation

1-3.  May there be prosperity | On Friday! combined with {the star)
Sataiyam (Satablishak), being the 3rd lunar day of the bright fortnight of the
Makara month in the year Vyaya, current with the year 1388 of the Saka era,
the following é/aiasanam was executed in favour of Kandidai Ramanujayyas-
gér, manager of the Raminujakatams established at Tirumala and Tirupati

and the disciple of Alagiyamanavila-Jiyar, by the Sthanattar of Tirumala?, viz,,

3-6. whereas you have obtained a deed of propriety for the kollas
{land lying in the backyard of a house or comprised in a garden) situated on
the opposite side of the Mudaliyar-puttari (tank) and cultivated by Pichchpan;
the land to the south of the above cultivated by Machchan; the sterile land
to the north of the above and the south of the Parar sluice (i.e. of the tank in
Perdr) ; the land lying to the east of the above and north of Kani-kuli and
cultivated by Ellan ; and the lands comprised within the following boundaries,
viz., to the east of the last mentioned land and east of the Pergr pathway, west
of the Veruachanar Vaakatattuzaivan tank, south-west of the Narayasapperumi}
tank, and south of the channels extending from the sluice of the Parar tank ;
from out of the aggregate £ollai forming the manyam (glebe-land) enjoyed by
the Palis (a class of cultivators) of Tirupati;

7~8. and dug a fountain-head within the limits of Pérdr, cut a channel
therefrom, carried the water through it, raised the necessary crops in accord-
ance with the document of possession secured from the Pailis with reference
to the channel and paid money to the Pafis as per the above document,

you are authorised to utilise this income for carrying on the charity
in the Ramanujakaiam.

9. Since we have granted you permission for this transaction, (this
arrangement) will continue to endure through the succession of your disciples,
till the moon and the sun last.

9-10. This is the writing of the temple-accountant T iruninga-gr-
udaiyan with the permission of the Srivaishsavas, May these the S'rivaishgavas
protect !

NorE 1:—The date corresponds to 9th January 1467 A.C,

NortE 2 :—This reversal of the order in mentioning the executor and the donor
of the record is significant. Generally the SthanattGr are stated in the {nscriptions to
execute the document in favour of the donor and hence the expression “ Sthanatiar of
Tirumala ” precedes the name of the donor, be he a chief, a spiritual teacher or a
layman. But exception is made in the case of Siluva Narasithba, his brother Timmarija
and his guru Kandddai Ramanujayyangir which indicates the honovr they were shown as
well as the power and jnfluence they wielded. Cf. Nos. 4, 17, 22, 25, 81, 34 and 5Q,
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No. 25.
(No. 341—T. T.)

[On the north wall of Tallapakamvari Saikirtana-Bhagdaram (room)
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in the first prakara of Tirumala Temple.]
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Translation
1-5. May there be prosperity! On Tuesday® combined with (the
star) Aniradha, being the 3rd (lunar) day of the...... fortnight of the Mina

month in the year Vyaya, current with the year 1388 of the Saka era, the
following &i/aiasamam was executed in favour of Srirasgambiadsvi-amman,
{queen of) Sriman Ma-(hamandals)-svara Medini-(misara)-gandz Kaytari-Saluva
(Narasingaraya)-Udaiyar, son of Saluva Gupdayadsva Maharija, by the Stha-
nattar of Tiramala)?® vis.,

5~9. for the kaiakkalvay excavated by Narasingarsya-Udaiyar for
your merit, investing money in its digging with the fountain-head within the
limits of Mavaudar for (the benefit of) the tiruvigaiyayam (village) Adittanpalli,
we shall supply towards the four tirupponatam to be offered daily to Tiruvea-
katamudaiyan the following articles, viz.,

4 (marakkal) of rice with the Malaikiniyaninzan measure,
1 uri (of ghee),

1 wri (of green gram),

curds, pepper, vegetables and salt ;

aud cause them to be offered along with the Narasingarsya-(Udaiyar)-
sandhl.

9-14. The one prasidam forming the donor's share (of the offered)
prasidarm shall be received by the Srivaishpava Hastigiridasar who cultivates
the flower-garden known as the Ramanujan-tirunandavanam on Tirumala,
belonging to you and situated to............of the tagam (garden) of Narasinga-
raya-Udaiyar and fo the east of the garden of the Tiruppanippillai, through
the succession of his descendants till the lasting of the moon and the sun; and
these (bis progeny) shall continue to cultivate this flower-garden. The balance
we shall appropriate for distribution at the time of the forenoon sandhi-
adaippu. -

14-15. Wherefore is (this) written up by the . Ninga-ar-udaiyin
with the permission of the Srivaishyavas. May these the Srivaishnavas protect |

1. Read ar®aiginy, 3. Read—oeman_wrer.
2. Read gan 009G,

Notg 4:—The Tuesday on which the star Aniridha was in the ascendant was
the third lunar day of the dark fortnight of the Mina month, being the 28th day at the
tail ond of it, whereas a dark forinight already occurred once at the beginning of the
month. It may therefors be more properly denoted as the third lunar day of the dark
fortnight of tbe Telugu month Chaitra in the year Sarvajit. The equivalent English date
foy the same is 24th March 1467 A.C.

NoTti 3:—The privilege of precedence of the donot’s name is here found to be
given also 10 the queen of Salava Narasithha, See note 2 to Translation of No. 24 ante.
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME
No. 26.
(No. 6—T. T.)
[On the north wall of the first prakara of Tirumala Temple.]}
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1. Read ana@l8__ 4. Read srowegpd.
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. Ii

Translation

1-4. Hail, Prosperity ! On Saturday,® being the day of Uttiradam
{Uttarashagha), and the 6th lunar day of the dark fortnight in the Masha
month in the year Sarvajit, current with the year 1389 of the Saka era, the
Sthanattar of Tirumala executed the following &ilzsgsanam in favour of
Kandadai Remanujayyaagir,® the manager of the Ramanujakatams at Tirumala
and Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala Jiyar, viz,

4-8. Whereas in view of the excavation by you at your own cost
of the channel for the tiruvidaiyayt im (village) Korramaingalam with its fountain-
head within the boundaries of Tiruchchukarar and of the channel for the
tiruvidaiyagtam Kuraikil with its head-basin within the limits of Periya-
mandiyam, and in view of the raising of crops by means of these two channels
and in consideration of the receipt of the income into the Sri-Bhandaram
from these two channels, you have stipulated for the daily propitiation of
Tiruveikatamudaiyan as your #bkaiyam with one appa-padi and one tirukbani- -
madas as the expenditure for the said income,

8-12. from this day onwards shall be supplied from the &ri-
Bhandaram on each day for the one appa-padi, .
2 marakkil of rice with the Malaikiniyanin__rih measure,
2 nili of ghee,
100 palam of sugar® (jaggery),
1 ajakku of pepper,
cumim seeds, cocoanuts and cardamonmn ;
and for the one tirufkanamad 1i,

1 marakkal of rice,
¥ wili, I ulakke and 1 al@kku of ghee, and
60 palam of sugar® (jaggery);

soasto be offered each day along with the sandhi (instituted by) Narasiagaraja-
Ugaiyar.

12-14. The donor's share, viz., a quarter of the offered prasadam,
being 13 appa-prasidam and 1 nali of akkali-prasadam your disciples in
succession shall receive for your Ramanujakatam, as long as the moon and

the sun endure. We shall appropriate the balance remaining for distribution
at the foreno®h adaippu.

Nore 1 :—The date corresponds to 25th April 1467 A.C.

Note 2:—The precedence noticed in No. 24 in the matter of naming the donor
with reference to the executors of the record is here given up and the ordinary method is
adopted.

NoTg 3 :—The inscriptions generaily mention farkerar for mixing with certain
offerings and in some cases pafichadiral for the same purpose. Here éarkaras appears to
mean jaggery which is mixed with rice-flower to make the sweet cakes appam, and not
sukar. But the two words are synonymous in Telugu denoting sugar, See No, 88 where
both jaggery and sugar seem to be provided for.
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME

14-15. Thus is (this record) written up by the temple-accountant

Tiruninga-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The protection
of the Srivaishnavas (is sought for) these.

No. 27.
(No. 7—T. T.)
[On the north wall of the first prikara in Tirumala Temple.]
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1. Read agmgeﬁ . ’ 7. Read ensufley.

2. Read avagdlBanowRanVgg.  § Read GurrCa.

3. Read apmarggrGrrib. 9. Read S@uCurarsi.

4. Read—ipaire Gavm (T, 10. Read wetr gmonsudo,

5. Read—uvians p, 11. Read S@erssaars.

6. Read sibgeeniy 12. Read #/ogrflsg—
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Translation

1-3. Hail, Prosperity! On Thursday,! being the day of Kartikai
‘Krittika star) and the 1st tunar day of the dark fortnight of the Tula month in
the year Sarvajit, current with the year 1389 of the Saka era, the Sthanattar
of Tirumala executed the following record on stone in favour of Sriman
Mahamagpdalesvara Hosabirudaragapda Tammayadava Mahfraja, son of Gandama
Rsjavallabhargya, to wit,

3-6. since you have stipulated that two tirupfanakam be daily
offered in your name in lieu of the harvest reaped by means of the kalvay,
viz., the kasabkal excavated by you at your own cost with its head-basin
within the limits of the tiruvidaiyatam (village) Papakam for (the benefit of)
Agaram Maniyakkonpattu, (the following articles) shall be supplied daily from
the Sri-Bhanddram . —viz.,

2 starakhal of rice (measured) with the Malaikiniyaningan- bil,
1 ujaklkun of ghee,
1 ulakfu of pulse,

salt, pepper, vegetables, and curds.

6—8. The donor’s share of the offered prasadam, being 2 nati, the
Srivaishpavas tending the flower-garden {from which are offered flowers, etc.,)
in the name of this Tammardya shall receive each day. This (practice) shall
continue to be effectual throughout the succession of (your) posterity till the
moon and the sun endure.

8—¢. Thus is (this document) composed by the temple—accountant
Tiruninra-ar-udaiyin vyith the permission of the Srivaishmavas. For these (is
sought) the protection of the Srivaishnavas.

No. 28.
(No. 7-A~T. T.)¢ ‘
{On the north wall of the first prikara in Tirumala Temple.]
. Text )
1 2w swilupatdfo CougaTm_ Ly Qs () *mior.gae Hio] g
sba@lgp *miu(@)msr 5528 &
Translation

1. This is the dharmam (charity or service) of Tammarsya, a
‘descendant of Pagineri Pina-Madhavavarma of Bejavida belonging to the
Suryavamsa (Solar race).

No1g 1 :—~The date is 15th October 1467 A.C.

Note 2:—This is an extract found appended to No. 27,
4. Read on®uggaioutsasy, 5. Read we&-arruicr.
4 Read efoeruaaeggr . 6. Read wegp,
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No. 29.
(No. 10—-G. T.)
[On the north wall of the first prakara of 8ri Gévindarajasvami
Temple in Tirupati.]
Text
1 vTEmzan [r ¥ 18 z_gr%_grrgm*@,g;@,smu o A5 Aeu  Sa.
Bang v Gen A g 253; [Or] 29 ,f«ufr@—vﬁu—vaé) 0,510
QuuLQan Hﬁe@_m",m?g/r@ | edg)a;o SET2r FoRT@EI-G 3
9 onaspdurTadalsss QprfiEvrs &_gw_gﬂ',ﬁ§frun’,ﬁ7 m;.@@gya’/ﬂeg,m_
§-all 2D [T T 6w 9.5 400 mﬁ/r,wtm-v@@%) s [0 & %] e
Translation
t—2. In the Saka year! extolled by the learned men who use their
learning as their eyes, in the hot season?, in the bright fortnight, on Monday
with which are combined the 2nd lunar day and the Sravapa (star), God
Gavindaraja, in company with Sridsvi and Bhadavi, accepts, for the good of the
world, the smapana (holy bath) rites instituted by Ramanujarya, from the
waters invoked for the purpose of sanctifying (the tank). Here (in this tank)
appear every day, together with the Dzoas (the different dieties) purified® by
the bath (herein), the holy waters (of the sacred rivers) which destroy the
sins of the three worlds.

1. Metre @@ ;0,0 ‘ 3. Read /T7er53rQ@usg s —

2. Read saraly.

No7TE 1 :~—In this Samskrit verse, the Saka year is furnished by the chronogram
dhi-dri-gi-dhye, of which the first lelter dha, being the ninth letter in the group of conson~
ants from {a 1o dha, has the value 9; de in the next letler &t being the eighth in the same
group of consonanis, has the value 8; the third letler g, being the third letter in the
group of consonants from Za to ske, has the numerical value 35 and the last consonant ye
in the double letter d/y¢ being the first letter of the group of eight consonanls from yz to
ha, has the value 1; thatis to say, in the value of numbers, the chronogram becomes
0831 ; and, taking il in the reverse order, we obtain 1389 as the Saka year of the inscrip-
tion. The corresponding cyclic year is Sarvajit.

Note 2 :—Suchi means the hot season (grishmartu). But peither in the month of
Jyeshtha nor in Ashadha, which together form the hot season, do the given delails of the
week day, lunar day and the siar combine. Hence the date is irregular. But the corres—
ponding English moaths in Saka 1389 are May —June 1467 A.C.

Nork 3 Z‘—gﬂ(ldll{tlfl, as it is 10 the text, refers lo the Dlras who are purified by
their bath in (he tank. A possibie alternative reading is Suddhvar which would indicate
that the tank secves to purify men who take a balth 1n it. The English rendering of the
last line of the stanza would then be “1lere (in this laok) appear every day, together with
the Dévas, the holy waters (of the sacred rivers) which destroy the sins of the three worlds
in order o purify (men bathing in it).”

The gist of the record is that on (he particular day a consecration coremony
was conducted for $i Govindarija and His two divine consorts and that the suurce efrom
which water was used in the function has continned to be a sacred receptacle, since the
sacred rivers, such as the Gangd, Yamund, etc, flow into it every day.
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No. 30,
(No.8—G. T)

[Cn the north wall, outer face, of the central shrine of 8ri Gévindarajasvami

Temple in Tirupati ]
Text?

... 53 @frw odofr] STy ddrakh SosEss

DIFEY 0o © e Byor s 50k BE(E RodDDr-RK0%
¥oobios  S¥R0NSEYBIMHITSERHAW EHLBHTRY ER
B8 « 0w s NMDBTRBESE ZTY v 00 o EHNTH
HOST TE 50080t MWIFTH o 0 KSRIFCATY
o S5

D o n e TALES . HOKNHB ASDETHESBR & [#) %

FISHHEHTO  WRIHSH  OWHBS® . . .. TR
MDoKTRBESS SowREY FTESEe BOLBSHIHR  TRYTA
TH SETT ee e n e s oo BEXTHEURS ¥ Tad
a5 K  selmvrasore  0XHDY  SFeBEnak¥ae  FHmSaH  Gof
WD DPT w0 oiHIeA A DoSTRESER Y
‘{)o@"o@ v . TOOUOTT KON 40 4w e

e . FTISEOIR  KEWSTHFE ST DO BIoN TS BLE
prsKTers oSTERS 8 wiwdy BreoSERTS Dex BxaH
BOR S FETESS B Yoo STEE KowHEGY %78
T ONETH . .+ HETE ST BRI THRT 0 T 23UV
Koo B gonSag RESHR Yo Vo I8 FE e IE (IS
Bt KT o v .o o BESE DPTEGR SriTee BHIT L
Y GBI e TRRFTE . .

b o ... PSS ROTSHIND BHIBSerswndDd  AtDETR

k]

S GompaES TSI TE  (BTErsakrbter 38858
Koo (B SETIKY  (B)SowBINKOR o v ¢ o o SESTA
oL ES S Corr¥ TETRaIHgRY  BSGIBCSIS-A Toxd
TErSRSLT RS ERS BOHBeHRB  Taiss v
Sa¥rblor HHATTHFES EomavTod T a¥o e
SrGs Fed EE8 Kok,

Notk 1 :—Some of the inscribed slabs are much damaged and the leiters on

them are almost ohlilerated.
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B ve .. 35 6583% YPrel oSO SnoTE a3TTIKD
B0 o e 0w maﬁ—n:‘gmdﬁ&ﬁ r?aig:h:foftfd&mx TE Y
GomEsn BossrdosarorR TR0 Ay @Ty
5B A DoBTHESRR Brosa | Troers SoHBISTA 28 .
TETSRSSFRIR o THEEE . . o OSIIEGITosTSER
TEMTE cntHBoXUmA | ARoSTRESS 887K 35805
SonHEY .. oFH  SHWBEHMBSTHH B $0R o ENHT
853 BoXKEBooers éoxm;m[?(']if DHIHESE T 2 BRI"0%
DEFwE  QHTOE TN DRI TSR ThE  BHDoXT
BSEomED  FHTHTEE  TTHRSOFRIoNWGHD w82
wHw BHEBsHOT™ L. ..., BHIBIOHOR  HES A0 KT
HISErBEB  BESHR YOTH ... BN HoRT T B8
AQOE T TRE D RAHKrmTEF 0% Boorousse ByosHiso(sI

Translation

1. May prosperity abide! Hail! On Sunday,? the first lunar day of
the bright fortnight of the Pushya {month) in the (cyclic) year Sarvajit, current
with the 8aka year 1389, Sriman Mah&mandalssvara Medinimisaraganda Kathari-
Saluva Narasiigayyadeéva Mahdraya . (issued) an edict to the Sthawikas
(Sthanattar) of Tirupati............(complying with) their request to us (Nara-
singayyadava) that they might be permitted to distribute amongst themselves
the prasada offered to Govindardjadeva, similar to the practice (obtaining) at
Tirumale, so as to maintain themselves therewith............

2. veove-eeeenIn the manner of the practice (of the temple) of Tiru-
vahgalanathadeva...............for Govindardjadava.ees e iieee shall hand over at
Tirumale. We (have granted), as a present to the men of Tirupati, the
prasada offered to Govindardjadava............ karivina (platefuls of cooked rice)
rvvveeureanithat five karivana out of the harivina to be distributed, as already
ordered to be served for eating, shall be reserved from the vifukkads (donor’s
share) during the sandhiadaippu (hour of distribution of the offered prasadam)
,,,,,,,,,,,, On the occasion of the Makara-sankranti (winter solstice) for (the
offerings of) Gavindarajadava, as our (charity)...............

¢ eeieeieaen for the conduct of the stipulated naivedya (offerings)
having granted the villages Mupaduveta and Mangoduvelada in the Padavidu-
rijya as well as the taxes on property and wares (i.c. octroi duties) (hitherto)
collected towards our palace, and also granted Manganuru below the tank of
Tirupati to cover (any additional expenses), having provided, for the offering
to the deity, of twenty-six karivana, one (appa)-harivina and one tirukkant-
madai as the naivedya,........, ..six and a half harivana, thirteen appa-prasida

NoTE :—The equivalent English date is 27th December 1467 A.C.
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. I

and.........akkali-prasada forming the share of the donor out of the offered
harivana- ﬁraSada and prasiada-harivina...

............ OUT QUEEN . cvves.e thls prasmia will be delivered each day,
through the disciples in succession of Kandala Ramanuj jayya, to our Raminuja-
kaa situated within the temple of Gévindarajadsva in Tirupati, for being
distributed among the Srivaishpavas, both local and outside.

Towards the refined camphor, musk and saffron stipulated (to be
offered) from (our) Ramanujakata to Tiruveigalanathadava at the time of the
holy bath......... e

. crude camphor for waving a light, areca-nuts and other
articles oﬂ'ered in homage ............ the Sattada-i Snvalshgavas, the disciples of
Ramanujayya, in succession, shall supply from our Ramanujahata.

Just as we have stipulated, (the perfumery) shall continue (to be
supplied) as our service to the above Govindardjadeva. And this duty shall be
discharged by his disciples in succession in consonance with our stipulations
to Ramanujayya.

From this time onwards (an equivalent of) the offerings made to
Gévindarajadava will be appropriated from the offerings (made) at Tirumale,
and this practice will be observed both in the case of the daily, monthly and
cther (occasional) rites (contributing) to the splendour (of worship) of the
deity.

The offering of two platefuls of butter which we have stipulated ta
be made to Alagiya-Perumi] of Tiruchanar from the stores of Tiruveagala®
nathadeva will be accordingly carried on.

It is also ordered that the fees and perquisites (pertaining to the:
office) of the men of Tirupati.., .in Tirupatis.cceecessseinshall be patd in
accordance with the prevailing custom ‘

May (the Sattdda-Srivaishnavas) thus live happlly, rendering service
to Tiruveagalanathadava and Gevindarajadaval

§rf Ramachandra!

No. 31,
(No. 54—~T. T.)
[On the west wall in the first prikara of Tirumala Temple.]
' Text
1 weswiejan [anjadug 'woarmle gl e @b SarUE g
geru@er  GQuwe  Qedardary ove-s@fioscwdan Vs g [§]e
@uiw guiispis nBuys Lsa@peoyb Quip apede-
orer LFERRADT ngin QaDT  QunPaflBad Vs & rflerena
srepe  @arnwbgewanr VI Be et @worad [W]allgowﬁma
e BEedndd oBrarsmsr

1. Read Wﬁ/fﬁﬁ@n
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME

Quorp VOaruTran s usralEEBE sy SbepmLL.  Spowre
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2Py .

Gran@ alg u@drer @ wrésrgun  Osdigep.m u@e&r@psﬁr@ﬁ
epé@ FpEeTUps P pAmuGer ueh Barsips (paypsE
Bmésemoer. BrRaredsd Gran@d . w M0RDL e gudsh
B ssemwmnL ' yesud sereub  gluing Bren@d@h &G
Supgiy @ran® ety ufere @ widsre Gmiugps e
uggm ail® mrifl e.pas

Fésmrgapgs pardisy @by @pu@sr wal  uregps
Sny. BmQere saw GuamGe [ QuUerh] @ed@n [Ro-
Qareds] @aidEh IHpouy [HGH5F ay)] @@ wvré
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1. Read sropdfivrmgsma. 5. Read goussmrsrico.
2, Read =@pig. 6. Read eaorCldBGarzg.
3. Read Q@W“"S‘Um & @, 7. g@@ﬂgj] onbr iy —

4 Read—argudlge.
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2. Read &%or=a pod or bag of - &rs. '
musk, 5. Read 3”%"'%52#23—'

3. @frnb=a certain wejght.
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14 & Qerdosmrds Smierpeagmurer awss Gema i e el
Q&S G

Translation

1~2. Hail, Prosperity! On Wednesday?, being the day of Msla and

“the 7th lunar day of the dark fortnight of the Mina month in the year Sarvajit,

current with the year 1 389 of the Saka era, the following silasasanam was

executed in favour of Sriman Mahamandalsévara Madinimisaraganda Kattari-

Saluva Narasimharajz-Udaiyar, son of Saluva Gundayadgva Maharaja-Udaiyar,
by the Sthanattir of Tirumala, to wit,

2~3. whereas you have granted to Tiruvaakatamudaiyan as a
tiruvigaiyigam (the village) Agaram-Murukkampattu in Tapigai-nadu within
Nsrayanapurapparru (comprised) in the Chandragiri-rajya through a gift with
libations of water accompanied with gold, as your charity on the meritorious
occasion of the ardhddays (which occurred) on the Makara-Saskranti® (day),
and whereas you have also donated 2000 panam for the tank in the aforesaid
village,

3~4. collecting the income from this village, we undertake to supply,
as your charity, from the $ri-Bhandaram every day,

for the one atirasa-padi to be offered daily to Tiruvenkatamudaiyan,

1 marakkil of rice (measured) with the Malaikiniyaninrin-kal,
2 nili of ghee, and
100 palam of jaggery ;
and towards the one vadai-padi,
2 marakkal of black gram,
3 nais of ghee,
2 ulakku of green ginger,
't alahku and 1 solagat of pepper, and
1 Glakku of cumin seeds;
and thus (shall we be obliged to supply the articles).

4-3. For the two vellai-tiruvslakkam, four mathasisham, two appa-
padi and two tirukkanamadai to be offered on the day.of the tirudvidasi
occuring in the latter ten days of the tiruvadhyayanam (Adhyayansisavam)
(celebrated) during the Margali month (shall be supplied)

2 vagi and 18 marakkil of rice with the Malaikiniyaningan measure,
13 #nali and 1 ulakku of ghee,

320 palam of jaggery, and

3 uiakku of pepper;

5-6. for the two tirukkanamadai-tiruvalakkam, four mathaissham,
54 tivukkanimagdai and two appa-pagdi shall be supplied

Nore 1:~—The date is 16th March 1468 A.C.
Note 2:~It occurred on Monday, the 28th December 1467 A.C.
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2 vatti and 18 marakkal of rice,
78 ndli and t wlakbu of ghee,
3440 palam of jaggery,

and milk ;

6-7. for the two appa-padi-tiruvalakikam, four ma;kaéasha{u and four
twwlakkam,

5 vatti and 8 marakkil of rice,
108 nili of ghee,

5400 palam of jaggery,

6 na}i and 3 wlakku of pepper,
cumim seeds and cocoanuts ;

7-8. for the periya-tiruppavadai (required) for ‘the prcpltlé.tlén of
the Periya-Peruma] (the stationary idol of Sri Vsikataévara) as the . maha-
" aivadyam (main offering)

10 vatt; of rice,

...... 25 nagi of ghee,

v nali and 1 #ri of pepper,

salt, vegetables, curds,

500 areca-nuts and 500 betel-leaves,

& tulam of chandanam (sandal paste),

§ kudiram of pachchai-karparam (refined camphor),
2 bottles of paunir (rose-water),

2 vinai* of kastari (musk), and

30 kalatiju of saffron,

8-9. 2 kalafiju of crude camphor for waving an alatti (light) before
Periya-Perumal,
2 kalaiiju of erude camphor for waving an alatti - before Malai-
kiniyaninga-Peruma) in the firumahamapi-mansapam,
7 marvakkil of rice for the matrai (to be offered along) with the
. six tiruvolakkam and the peruntiruppivadai (offering of a big
heap of cooked rice),
2 mdrakkal of rice for spreading underneath the tzrup,bavadai
5 pasam for the tirumun-banibkai,
.5 panam for the tirumani-adiyam, (service of ringing the bell),
§ panam for the service of tying the parivayam (small piece of
cloth) (round the head of certain men, such as the donor and
the temple-manager, as well as the image),
5 panam for the flower-garland, and
2% panam for the kanginippan.

Note 4 ~—As a Telugu word, vine or viniye means ‘the follicle or bag fn whick
mdsk is produced, apod of musk’ {C.P. Brown’s “ Telugu-English Dictionary).” It
appears that two pods of musk are here required to be supplied for the function,
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o-11. For the two appa-padi, two sugiyan-padi and two tirukkand-
madai to be offered (to the processional image) while seated at the Vasanta-
mangapam, constructed in the middie of the holy tank as your dharmam, on
the occasion of the tiruppali-sdattizunal (floating festival) on the day of the
tuvabkam in the latter ten days of the Kodai-tirunal (shall be supplied)

§ marakkal of rice,

8 wali and 3 ulakku of ghee,

420 palam of jaggery,

} a tulam of sandal paste,

3 a hudiram of refined camphor,

2 pods of musk,

30 kajaiiju of saffron paste,

200 panam for sundry expenses and distribution ;

11-12. for the two wvellgi-tiruvolakham, four matha-sesham, two
appa-padi and two twuhkanimadai to be offered at the tirumakimani-mantapam
in the night, ‘ '

2 vayti and 18 marakkil of rice,
13 nali of ghee,

320 palam of jaggery,

salt,

3 ulakku of pepper,

vegetables, curds,

200 areca-nuts,

200 betel-leaves,

1 palam of chandanam, and

1 marakkal of rice for the matrai ;

we shall supply the above articles from the' Sri-Bhandaram in the
manner indicated above.

12-12.  Out of these different kinds of prasadam offered, the donor's
share of a quarter (of the entire quantities) shall be delivgred to the Rama-
nujakatam, constructed as your charity in the north street on Tirumala, for the
feeding of the rivaishnavas in the said Ramanujafitam managed by Kandadai
Ramanujayyangar, throughout the succession of his disciples, till the moon and
the sun endure.

13-14. This (document) is thus written by the temple-accountant
Tiruminra-gr-udaiyin with the consent of the BSrivaishnavas. The protection
of the Srivaishnavas is sought for these (arrangements).
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No. 32.
{No. 167—G. T.)

{From a slab now preserved on a platform in front of
8ri Géovindarsjasvami Temple in Tirupati.]
Text
1 u)ga® geEru@EGod HGadar—m

U gran g grQarh  Bmeasgn|i]—

- EBESTENL. LD GUERUILIE-—

4% Garppomsns s&6E—

B—pibapait EEROTG i S
Trauslation

1.—current with (the year 138)9—
2.—we, the Sthanattar, Tiruchchukanir—
3.—Kandadai Ramanujayyaagar who is—
4—for Korramangalam—

5.—as your charity—

No. 33.
(No. 163—G. T.)

[From.a slab now preserved on a platform in front of
8rt Govindarajasvami Temple in Tirupati.]
Text

1 [ag]w_ﬂgﬁ voETenlg  guis g g apranpm Satabr—0

2 Auyb Gupp eyl gpeer Brtndex] 13as8r_—

3 13gd egemu gyBenserarrargur 15Ga88, ..

4 1052000w sufe G0 Bodle.g e [b]—

5 27 B Quaporenés BT afloanl 8nBe ant_wii—1°
1. The begining of the inscription  11. Read gl ss—

is lost. 12. This may be read eTergsr-
2. This may be read earusse— Qraib.
3. Read Qraardlarp. 13. This may be read T787 g
4 Read &S-8rrer. L g -
5. Read smoremgaplwmanps. 14. Read spgsarar.
6. This may be read @@edon_wri- 15 Read Uﬂaﬁg.nrm.

b, 16. Read eravtewuiCev,
7. Read w28ura. 17. Read sp@w—
8. The inscription stops here. 18. Read—rrgp2aowi,
0. This may be read ewuss- 19 The rest of the inscription is

10.

srefarQoev, lost.
Some stones are lost at this place.
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Translation

1=2. Haill On the day of Avittam (Dhanishthd star) combined with
the......lunar day......in the Saka year 138., the Sthanattsr of Tiruma'a—

3. the manager of (the Ramanujatatam) and the disciple of Alagiya-
manavila-Jiyar—

4- having lucated the fountain-head within the limits of.........
tiruvidaiyatiam (granted to the temple)—

5. Naras?rhharéja—Ux_iaiyar for Alagiya-Perumal—

No. 34.
(No. 66—T. T.)
[On the south wall in the first prakéra of Tirumala Temple.}
Text
1 vwatan= epadf wostnly gliis qpiranpm  eiwvLS
aHTUBSGue Qeaardsry tera35fan caBan [T ¥ T
iV g & g1 meéﬂu_ﬁg ysarRpencayd  Qupp  qpesmmren
wfeeins anruneL Getll  Qu@alfsrgssr. el il
2 Frone Frene @mie.wdgawapr T Ten e win @orn A1 Eadin-
Opausgpr®Tea e wps  Bowtudd  e2Tar g g ublayy-
VoTan B uanerlEPg sy sngpmia  FEER(hors G mQeus-
sL_gpewir guiE Bmdegl b ya
S esBTTERuiEe Boplumsrlyd agfuréad  wadnrdy

S ome_ B . o@renceie

Qe gavdgand "ovynd BEs eei&sr QD
ararrewenGarar_raud 5& @55 Hehs oaaph srd d@Rman
W @Gs earsoli® s Ger

4 @ guigper-w “SSbgs sraranl BaLeds e st oyps-
Qelgmmend 6 qplugnd iy QT Bssamneni
Garph  eBwstuy.  geTpdEn  pfusie i@ & GOurgnd
wi @) Audarmerarard syupsLy @ @-

B Ly ufierey wrésrous Quigepm o @srd  gprémh &é:&;mtr-
Ips Qm@ps emufer uvegn wwpsgps  delef
gpaypid  Borsayaps  elpdE  guriEes Geromsayd oo
vpg Breaps O smsroseps srpam sHgupa sraan of-

1. Read uvstanfe. 6. Read Sanpliveni—
‘2. Read anasgld— 7. Read &

3. Read anasfyp, §. Read oen_eSC @ Sionoden,
4. Read e87er g grCrmo. 9. Read wezwra.

5» Read ®2ura.
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIP TIONS :—Vor. I

L@ 5| ba_Gourbgmaps g H@FuiFamels QAT EGEDH el
Lausr dgpsar® preds PRTDES QUTHD @M”ﬁb) m[w]maqd‘)
UL Bh  LRSTApRT I FRLGALONT S LRsTpsT onh
HESTAQLABT LD mri S Ebpaniw s ] LI

8w s8igia [sressr) Qardreours $HCG Qg S, anTE,
Grareorupd g™ AT S  pr gpnb FRuTTALOVT S mrguh
Ydarall2LanT sy o piarpréas 56 WanTSs g gub i
THORTEL Lfisroripd FRUSTALONTB) LR ar|wph ybar-

afian &y sl 2@ gura@s GRS "L@/Wg@/ﬁ DI g i
SbBi Guruaniugde  LenTSh [(aldroh  gluLent s
PI DD FRw AL ANTS) RAD By EETefOLONT S BYpraEo
‘yafl. sbgrarunbues  FEEmEssamr

B GadEL aisrsaun  Serp DHORTED  garugnd gl ;ST B
ufl@ b FBwsied ;ant Sih u,@@gmﬂ ydarofld 0T Sh gyl
eyd@ED @S emsliuy  o.derg SEE  SER0YsE s
& Bddzs Buileryrilseds] 4a)

‘g/w_galﬁ%u_}usﬁ YRésogys BEn &8d pdE  BLEEESL I STEAD
85 s8imsm Gued Quésgpim @eaal pora ueaph
HIU® ST O Saps LFasy uré@h  ufsy Qepd-
[Byd S55] 8001850 a®igiGurd &l ;

yb  FeowEFHPL " iwenr g wrenl @HTHES  Gosmsss
usms Lsraflian@n wiustrrgGoe Gis MELIY &S BL-F =
arés Qarbgserd Gy ss @Fs «6Gub FEBPEpd FHE -
Bagamr gugpoiw P Fgrerurioums b

BB gda Qarbgseus Aerp &aNT S e arer g ypes Hp
wifluir PuliGe @f@mbﬁﬁ’gé@mmfrwém_@@mm%&m/b Bnngdi
e wa()Barsar smflurd Qordibvamrde; Bt pemgen_wirer
dpie FA0w pfwa(d)paracs o

Translation
1-2. Hail, Prosperity ! On Wednesday,® being the day of Mgla and

the 7th lunar day of the dark fortnight of the Mina month in the year Sarvajit,

corresponding with the year 1389 of the faka era, the following silaiasanam

was executed in favour of Sriman Mabimandalesvara Madinimisaraganda
Kattari-Ssluva Narasingayyadava Maharaja-Ugaiyar, son of Saluva Gundaya-

Csva Maharaja- Udaiyar, by us, the Sthanattar of Tirumala, to wit,

1. Read w2 3,rs.

5. This symbol stands for Gupug.

z. Read soadldnfl__ 6. Reai avaddnfl__
3 Bl = gibapan_uw. 7. Read QU TALT ey
4. gyfl = gemon_uw.

Note 8:—The date is the same as that of No, 31 which is 16th March 1468 A.C.
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2-3. whereas you have granted, as your charity, Vafijipakkam,
Mallimalai, Sezulakkar and Bhimapuram, these four vilages, in Kilaippadai-
nadu and Valalmagkcndan in the Padaiviigu-sirmai in the Chandragiri-rajya, all
these five villages, as tiruvigaiyasam for Tiruveakdtamudaiyan,

3-4. we shall gather the income from the said villages and pro-
pitiate Tiruveakatamudaiyan daily with 30 sandhi, 1 appa-padi, 1 tirukkaya-
madai and 1 sugiyan padi, as your charity, from the Sri-Bhandaram,

4-6. from which we shall supply, as usual, {for the preparation of
these offerings), each day,

v vatti and 14 marakkal of rice with the Malaikiniyaningan measure,

8 nali and 1 alakku of ghee,

210 palam of jaggery,

7 nali and 3 ulakkn of green gram,

1 ulakku, 1 alakku and 1 solagat of pepper,

salt, cumin, cocoanuts, curds and vegetables.

) 6-9. From the 7} prasidam, 13 appa-prasadam, 13 sugiyan-prasi
dam and 1 nili of akkali-prasidam forming the donor’s share of a quarter of
the offered prasadam, together with the 23 prasidam, 4 appa-prasadam,
4 sugiyan-prasadam and 1 wlakku and 1 alakku of akkali-prasidam ordered by
you and issued as a free gift to the satram conducted as your charity, making
a total of

10 prasadam,

17 appa-prasadam,

17 sugiyan-prasidam and

I mali, 1 wlakku and 1 alakku of akkali-prasadam,
shall be delivered to Hastigiri-ayyan and to his descendants, in accordance
with your rayasam (royal writ), till the lasting of the moon and the sun,

1 prasadam,

appa-prasadam,
sugiyan-prasidam and
alakku of akkili-prasadam;

-

g-10. and the balance of

9 prasadam,

16 appa-prasadam,

16 sugiyan-prasadam, and

I wili and 1 ulakku of akkali-prasidam,

this entire balance in the different offerings shall be utilised for the
feeding of the extra men (larger number) by the said Hastigiri-ayyan in the
satram situated near the gapuram constructed by you as your charity.

to-11. For this satram shall we also pay from the Sre-Bhandiram
3 panam daily for malvechcham (sundry expenses), half a palam of kalaka-
prasidam (sandal paste), 17 areca-nuts, 17 betel-leaves, and 12 papam in all for
the Brahmanas each month for carrying the prasadam (delivered from the
temple) to the satram and for the vegetables and for cooking (in the satram),
and thus for the different items of expenditure in thc manner indicated above.
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor 11

11~-12,  We solemnly undertake to conduct this sandhi and the
satram in this same manner, titl the lasting of the moon and the sun, through-
aut the succession of your descendants.

The balance of the prasidam we shall distribute in accordance with
the practice prevailing hitherto in the matter of distribution,

12. Thusis (this document) written up by the temple-accountant
Tiruninra-ar-udatyin with the permission of the §rivaishnavas. May these the
Srivaishpavas protect !

No. 35.
(No. 159—T. T.)
[On the north wall of vagapadi verandah in the first prakira in
Tirumala Temple.]
Text

1 —pwrampas Qaren g (p)darGod Qeaarbary avalgwrd] aso.
s g odossmrify yarsispssm E0u(Q)s i S
s Bypewyd  Quop  HeQarans swrer ,@@lb&muﬁéo PO gt
arQomd yssoLTESILD. . .... (@) va @)

2-lsir (@it edduuG seuenrirgradée VI@TVOT B Lzirafié-
@Bi sy, BrPdass qpm_rgide BmHlerurlih ga s
o Quir@e s_ggu Fifamsss swiss Gedgubd e gu-
Q:ﬂmrg;é(usﬁ,@év Gurg ginSmre g .

3— Gzl Gig O Bmueliuct 1TSS HE ST WL L pDrS
BB Balml Rt g o dypors oedGsra® Bergyfie
e alsm srael b BoRebs gparsmer HS Qi
smonn Fof aLQes

d—Serarerd gLy @ LI&ETEID Quiwapm  gypré@in  wLuipe
Ppm  ypréen eluips  Nearagpm sy Y5 Qs
wmalty. Bmilursed ol ®é@ sapgy o @ wréerand
Qeiup g wrfgd wvuppps sryfyb

b—gs @bs amsivnim yfusm riiede BotuefusirsHowm
@@;é;gyama'ml_a//fe:mnm/b IYpFAFLgmelar  adyanlS 5006w
dlr s dpdar® vridd oty GranG &yani Sapd  Fmue

Ligwf st _g7-

1. The beginning of each line in 4- Read f@eraulin.
this inscription is covered by 5 This may be read wiv@lafu-
a stone wall, Aermpeir srame.
r . .
2. Read a2%orgsrQirnip.” 6. This may be read—-veirirs 4sn
3. This may be read—zregrader.
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b—ABarp ohanTSL gob Paddhe FERus 90 Guppers
s Qamrbgsarh FiPamsds Supauy Qelutps  edafi’e
wmsiE @Ry wws Qurd Bois s ,@@dumﬁuﬂ@&
BL-ss_agresud Bns @il auer
T—tin it Qurggilderigs umbsgrmn Baluelusn s pids
WL puors BLESESL eIFrEalh @Oy &@E arrgffﬂﬁgmm BLgr
séoLepreand Qeva ufwalarsar  wamhured Qardorsenrss
"Byl po=—
VOGS o
Translation
1-2. On Monday,* being the day of Tiruvenam (fravanam star) and
the 13th lunar day of the bright fortnight of the Simha month in the year
Sarvadhari, corresponding to the year (1)3go, the Sthanattir of Tirumala

executed the following #lasasanam in favour of Antembaragandam......
Gajapatis.....Vallabhayadsva Maharija, son of .....to wit,

2-5. whereas you have granted, as a tiruvidaiyattam,........in
Pottappi-nadu in the udayagiri-rajya which forms your fief, to serve for the
items of the sandhi, carried on in your name for Tiruvsikatamudaiyan, and
whereas you made the said village over to the Tiruppani-Bhandarattar
(officers of the public works treasury) as a mathappuram and the Tiruppani-
Bhangdarattir accepted it as a mathappuram

they (the Tiruppani-Bhandaraktar) shall collect the income from the
above village and continue to furnish from the Tiruppani-Bhandiram to the
Srs-Bhagdiram, towards the eight saudhi to be offered to Tiruveakatamudai-
yin daily, at the (following) rate (for each one sandhi), viz.,

1 marakkal of rice with the (Malaikiniyaningan) measure,

1 alakku of ghee,

I Glakku of green gram,

salt, pepper, and vegetables ;

thus for the total number of eight tirupponakam

8 marakkil of rice,

1 nili of ghee,

1 nali of pulse,... ..

§-6. The donor’s quarter share of the offered prasidam, being two
prasadam, (shall be delivered tothe) Tiruppani-Bhandarattir; and the balance
of the six prasadam shall we set a part for distribution during the forenoon
-sandhi-adaippu.

The balance of the income (from the village) remaining after supply~
ing the rice, ghee and other articles towards the items of provisions (required)

1. Read smb, 3. This may be read E‘fﬂwggﬂ’-
2. This may be read eega wrar- reQms,
LyCEx 4

NoztE 4:—The date is 1st August 1468 A.C.
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for the sasdhi is bound to be utilised for the tiruppasi (works of construction
and repair) alone. This (share of the) domor............(This village of)
Parandalir in Pottappi-nagu, which you granted, shall also continue to belong
to the Tiruppani-Bhandivam alone as a mathappuram. Thus shall (this
arrangement) continue to last, as long as the moon and the sun endure.

7-8. This (is the writing of) the temple-accountant Téruninra-ar-
(udaiyan) with the permission of the Srivaishnavas.....cee e the protection......

No. 36.
(No. 295—G. T.)
[On the north and east walls of the Karattslvan shrine in
&1 Govindarajasvami Temple in Tirupati.]
Text

1 uueslrme._lb yirgm aper anpm @ar(er)' ——3darQue Qederdarp
anagurflancadan v g o Wguﬁmﬁlnu g ——efur u&]a,gé,,,,ﬁ P

2 gre.  @ror RYLIEST HE will@T}—mih iwinr anf i B8 gt g
Boou@de ade Qaedls Qerdt anwdiger Qor  Lfae-

3 QuuRlV gaurd sgperw esU(dl—h @U@ gparewyn B
Sau; ARGy Lisronll Qardgud @ @allg gt ———ined.. .. ...

4 'pasrgrdiar srdary wle e &g L G[(@|—am_sian L L arurigiés
wobdms Qspm @erwerngund  aerrésrein’ ——gys evag.
w,ﬂéenﬁ,

b wenls T gparss @0S0srd gor bz @is psd
Qeran® o GQER! T goar e Brer maurgm@ *Bpti—S
ajsrertbupm oy

6 e Bmssoueiderayd serendpevrs

b 1 GeQsargpar is

wr@orenh  Pyeriyen  srggupopurs 10 G R &
wrarays
1 95 ,@@d?ulrlsmb Yp Qe smrslla arr—oi BmésrpPeons

Bauy@Bls Bafsred Bpaurisens@ o 1 Pwf—12a pah
14 g@m@%@p

1. Some stones are missing at
these places.
Read Qgrair gor fer—

. Read wrga—
. This may be read Sm Qurara.

o0 N

[
.

9. Read 1m0l
3. This may be read gyp@uwemramar- 10, This may be read BLS@.
Bt 11. Read—sarrsaus.
4 This may be read viruvran.

12. Read wduwrg.

Lo, 13. This may be read e.erwapgs.
5. This may be read wemrs, 14. Read Bpawguiar g gidicaio.
6. Read Wgﬁgaﬂéqm.
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8 [dmd@n] sows@n GuiE uw o uig ——ipp  @rrior gug-
Gl & G ~——
9 i g VREES  FBH e (19Q —— b1 GEE L g SRy
1.@®@Q%5__2
Translation

1~2. The following is the éi/aiisanam issued in the Vryischika®
month of the Sarvadhari year, corresponding to the year 1390 of the Saka
era, in favour of Kandadai Ramanujayyaigar, the disciple of ........ Jiyar, viz,

2-3. whereas you have, at your own cost, installed (an image of)
Kulagkharalvar and erected a shrine (for him) within the temple at the north
passage,

4-7. and whereas we have granted land as sarvamanya (tax-free)
for Kulasskharslvar in Ilamapdiyam-karaikkal, (situated) to the north of the
pattadai (stretch of land) (irrigated by) the Yadavaraja's channel, to the south
of the boundary line of Kadaikkattanpadi,

we shall collect the inceme thereof and offer............ tiruppanakam
each day to 8ri Kulasakharalvar together with betel-leaves and nuts which he
may be conceived to accept.

We shall also provide for Sri Kulasekharalvar on the occasion of the
éattumurai conducted for him on (the day of) the Punarvasu (starj in the
month of Masi——LHe will be offered one tirupponakam during the days of
the (Tiruppalji)-Eluckehi.........We shall observe the same practice as in the
case of the (other) afvars on the occasions of the Tirukbirtikai, Tiruppudiyidu
and Tiruvisakham. )

7-8. We (shall remunerate) the persons preparing (cooking) offer-

ings for the tiruvadhyayanam.........and (rendering) all other services . .. of
the Ramanujakatam—

L during the forenoon sendhi-adaivi—... ... shall continue to he
conducted ..... . tiruvadhyayanam—

No. 37.
(No. 67—T. T.)
{On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.]
Text

1 wwrmean @gmjeﬁ vo[E\Tonle auirse apsirampa @sran gor(H)-
dar@ud  Qevardarp jaraggriatcupsrés  weareuwpm
Suruspg g “QpRawuyn Qamreflé@pewups Qupp  Lespeer
Bwdndey *aargsrQmb

1. Read @@p@Wgwsr— 2. The rest of the inscription /s lost.
NoTk 3 :—This month corresponds to November 1468 A.C. B
4 Read araywriflanoasv s g, 6. Read ontergsrGrmb.

5. Read &y Wgninupin,
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2 sarssdadn g@epourt  sgrlandey  Qerdispe  Uler-
Fratan ueralldERs iy, BEooma (e LIr GIEE S
Quir@a Quredy's re eyararf om SmuQureran upH-

3 Qeismenivy iy Qompesr ‘wiusn disés oléber | =
Guinmms g mémh udlmsds Boars  ulbgSuflermer-
arar® oyl sapauy o widsrgub Qndgeps HprEED
wippeps

4 guré@d sWeups elugpm Bwagps shueps eyl pf-
st H0e M _ds_egraen HupE@Flsmels OpevrssEN
Bl awr  dpdar® @efe geirmp  AHANTSD @ fyib Bw-
Blesr prararenL LTt  Fmdenr

5 Qais.ararar QuppardsLegrean Serp SLARIEL  G@-ah
Hpp wfurS QuppLursss.Qaurnorsapd Gl ds  SebBap-
Aggamr ‘Eiap. wESraTLTbLemT B 4565 agrseu Gardh
BHE

8 Baednle fanTBisGerd @y ds  YleaParsar  wemfurd
Qaridsamdaa Rmben pesgowirst auwha Geoa oo fan
a0 o ]

Translation

i~2. May there be prosperity! On Friday® the day of Pasam
(Pushya star), being the 1st lunar day of the dark fortnight of the Makara
month in the year Sarvadhsri, corresponding to the year 1390 of the Saka era,
the Sthanattar of Tirumala executed the following silasasanam in favour of
Sadasivanayinar-Gsvindar of Adiyar, a temple-accountant, viz.,

2-3. the sum paid by you into the Sri-Bhasdaram this day, for the
purpose of propitiating Tiruvenkatamudaiyén with 1 tiruppsaakan daxly in
your name from the interest (thereon) is r000 panam.

3-4- As the deleit against the interest on this sum of 1000 pasam
shall daily be issued from the Sri-Bhandasram

1 marakkal of rice with the Malaikiniyaningan measure,

1 alakku of ghee,

1 dlakki of green gram,

curds, salt, pepper and vegetables.

4~5. The dunor’s quarter share of the offered prasidam being 1 nati
prasidasm, the Tiruninga-dr-udaiyan Nallar-Vaikatavenan shall receive. The
balance of the prasadam we shall appropriate (set apart for distribution) as
per the practice obtaining hitherto,

1. Read fueinrrsgéa. 4 Read gsibgearw.
2. Read soeuri. 5. Read oFargarGrr.

3. Read J“’ﬁ—"’ﬂﬁjmr.
Note 6 :—The date is 3oth December 1468 A.C.
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5~6. In this manner shall (this charity) be conducted throughout
the succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun.
We, the Sthanattar, (have thus executed the deeds) in favour of Gévindar.

6. So is (this document) drawn up by the temple-accountant Tiru-
ninra-ar-udaiyan with the permission of the Srivaishpavas. The protection of
the Srivaishnavas (is sought) for these (arrangements).

No. 38.
(No. 70—T. T.)
[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.]
Text

1 g vommep~ enedys sty  giris opsremsos Qe
ar(p)Fr@ue  Qeoerdsp anagurtlancuBan (T g 5 Qp-
@uby Yuiusedg A Reulys Qedardddpewys Gupp
'Qer( @}

2 @ ‘@@LD%\)"Q@ 2 Teor g Srdrrh  GBmede Bmiugdds  @uror gig-
S gpET SpSTTw  YpBuamranargdot vlapsors @ gren—
Baror gug| ¥ Jwmar pE Fooritranarh Lz ok dePd s

3 pogperw *elbefluors ol gnfle ao®uide gloiuflad  @er-
prurded  umsBWyysart aouite yis earsald e ar
QURITESID. . ... ... Qaran® Gurds Radaog

4wl GeQausia e anfis snbLigQal aTBrardisE 48F iy
iydm Quigdis srdard gorgd  Sedecwrleb......

Qardim g, . ... LITEFN e

5 QalGlhss Gis eaf[d Gaorypd] Qard®y wimssdaray Giss
Qe[ otws|lnd @pis wsor.........d@d °Ef by dE Qe G-
HBss srdrs VoD HF SrEerd...... [auiT]-

6 & wemb @0 Qu Gdimain [@s]d sroardsadd  opaEd
Qaran@ Hbapoi s Sgudmiasilusnrs E@@mé/&?_@ml_ulrsir Ao
ay  doréRarGurep@s SupsPElsmond  '2OPSTE GG
e & whBEubis- .

T mpssrerd Fboor gepgnng. @) wrgarpid @Es BL@urssn
QarsQsfemadE ey sigpad  SE@EIE@UNE  guprésh
S Qury. gpréeh  Bon@aaps  HpréEd Quear()usn_da
(soewr) o a e

1. Qer§=anrH 55355 5 6. Read @@&osusanrs.
2. Read ef%er g grCrmib. 7. Read 2Qwygre. o
3. Read @@&osmwg3nrs. 8. Read Gsrsmo@smssa.
4 and 5 Read #4. o Read ooiGurg.

65

Voi. I—9



10

11

12

13

14

15

16

FIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. 11

b aligupend Qurfés sfueps Oshsruepgrb Qurfl denadE
Qmirgypa  gypréeh agubdssiupdaLar e Gl
GeRgupad  sO@orBsTLepgn Csen  sang  Geraigps
oo [Ghuys] B sro-

b gs @ig amassinyg @orans Eﬁu@uﬂ,&?ﬁ@w FE yepg-
Qeriigmerss_arraew Syups Geismoior SLORTS4G0 -
st dupésrd @fa geradm [P1ORgTEALANSH g
i Saray[&1;007 80 Bmud s@han

B o0 sy gingno G Tormiga sade sro  Qupperd-
sLeurrgauh Aerp SN ED  apsiTpd gHUSEH FEEIyoL L
180a Qupds. Qanbgsaph Qoray@lyanT S GIpLsSEEFD G-
@amn'ﬁj) a0 D i

muovgub ypugBaogQu Qulpésl Qarbgses Hmary sSameer
s PiBorsPmeeraens Beyer e  opriameer sor-
Qaraw Qspss Bomdfdes Quafple asgrer- SGurorg-
gl -

ar ReB@[8s] Gmarsdd  upal@sismend Sluiy.  apas
wRefludsarmerar{ort)d gy (oo wiésrgu Qsu-
weps [ eoe @fyd spswrgepe  [ae|enpoieepd
WBar @917~

& (paypseryréeyh Fregups Gamerugpgd gs TS B T~
safiQer i uwnt_nrg@oe o QLQurgas Qamb gsand Loabr -
ug. dypdercy@a @l ar Bpssr@ ugds g

SouUDL e Bapn By sa@aronn Goror ag®EmARds &%) &
srs b Baradr Qupo'Qurgés _ansmraets  derp
eyt s wan v eemaile Qupde Qarbgseb

Quudiar g sl gor gpBuBiispE voE(Bulor[@T¥@0an86 aewsg-
*Gufer|@ranpulley  sgparw  slbsluore  sd@En (Bgo)
Bapuocrearg mém aandmasriy e pieio T & g b
sann  genrliuetpn G- )

GAeAdd  sris QuEss sigard Go uegpd LPoeaedss@e
"J\)M”ﬁe&w FESBD  @UaNL.corss LOph  BERLUGHSTT S mdE
vippipg [@leldys spsmrgeps Gaoufler vagmd gené-
srugpy s G-

1. Read ergudésiuy- 5. Read 1T727 mg gyuuwieir,
2. Read ees- 6. Read—9@aseremr—3,8u9.
3. Read ageans, 7. Read @QGEOGUg—Zm/r&.
4 Read 2Qwgres .
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Translation

1-2. Hail, Prosperity ! On Tuesday,® being the day of Svati (star)
and the 3rd lunar day in the dark fortnight of the Mina month in the year
Sarvadhari, current with the year 1390 of the Saka era, the Sthanattar of
Tirumala executed the following silasdasanam in favour of Kandidai Ramanu-
jayyaigir, the manager of the Ramanujakutams (established) at Tirumala and
Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, to wit,

3-6. whereas you have excavated, at your own cost, two channels as
your service, viz,, one channel the fountain-head of whichkr you dug within
the limits of Nariyanir, and which you carried on into the midst of the lands
in the villages of Kunpappakkam and Paruttiputtir for the tiruvidaiyagam
(village) Tiruvaikatanallar so as to irrigate the lands therein situated opposite
to the outlet of the Karambattsri, and the other cut from the tiruvigaiyatam

veerern Konippattu,..... with water-course -....and carried the water so as to
1. Read wsgmib. 3. Read suapaniw.
2. Read ?—G’wgff-?-ﬁ__ 4. Read 3’0%/!'%5_7,5?5_.

NoTe 5:—~The date corresponds to 28th February 1469 A.C.
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irrigate the kollai and the mandaikkoliai (cattle-herding) lands on the south
side of this village, as far as they extend,

6-9. we shall collect the income (derivable by means of) the said
(two) channels and supply, towards the four dadhysdana-sandhi (sacred food
mixed with curds) to be offered as your service to Tiruveakatamudaiyan
immediately after the washing of (His) Holy Feet (at the commencement of
the daily tomala-ssva or decoration with flowers),

4 marakka! of samba rice (measured) with the Malaikiniya~
witiran-kal,
thick curds for mixing,with this tiruppinakam,
dlakku of dry ginger powder,
aakku of cardamom powder,
atakku of pepper,
nali of jaggery for sprinkling over it,
curds, seasoned vegetables, cocoanuts,
I Glakkn of ghee for seasoning,
ginger pickled with the lemon fruit,
tender mangoes,
100 nuts mixed with oil, and
200 betel leaves,
in the above manner from the §ri-Bhandaram each day and get them
prepared into the offering.

W et

o-11. The donor's quarter share of the offered prasidam, being
one dadhysdana-prasidam, 25 areca-nuts and 50 betel-leaves, you will he
entitled to receive onbehalf of the Rimanujakatam. The remaining 3 prasa-
dam we shall receive (for distribution) daring the forenoon sandhi-adaippu.
{The balance of) the 75 areca-nuts and 150 betel-leaves we shall receive,
as per the prevailing practice.

11-13. For the seven appa-padi required to be offered, on the sth
day of each of the seven tirunal (festivals) (conducted) from the Agi-tirunay to
the Ghittiral-tivunil (i.e. festivals in these ten Tamil months), at the house (of
Ramanujayyan) (situated) in the Ramanujayyan street at the west wing
of the scuth street, we shall supply from the Sri-Bhagdaram on the 7th days
of the festivals ‘

14 marakfkal of rice with the Malaikiniyaningin measure,
14 nali of ghee,

700, palam of jaggery,

3 wlakku and 1 ajzkku of pepper,

cumin and cocoanuts.

13-14. In the distribution of those offerings (made) at the mantapan,
the donor’s share at the rate of 6 appa-prasadam during the said festival days
the Sattada-Brivaishpavas of the Ramanujan street shall be entitled to receive.
The remaining appa-prasidam in the mantapa-padi we shall appropriate,

. 15-19.  We shall (also) supply in the following manner {from the
Sri-Bhandaram, for the tirumafijanam (ablutions) conducted on (the days of)

[+
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the Paiguni-amivisya and Vasenta-paurnami as your kavikaryam for
Alagiya-Singar, who is the Veikatattari (Lion of the Vaikata Hill),
1 ulakku of gingelly-oil,
} a palam of thick paste of sandal for fixing (on the chest),
2 palam of meditta-chandanam (soft sandal) for smearing the
body (of the image),
2} palam of chandanam for distribution during the tiruvslakkam
(asthanam, darbar or audience of the deity);
for the panyiram,
4 wali of green gram,
20 pdlam of jaggery,
100 areca-nuts and
200 betel-leaves ;
for the one tiruvolakkam
24 marakkal of rice,
3 nali of ghee,
3 niali of green gram,
1 ulakku of pepper,
curds and vegetables ;
for the one eppa-padi
2 marakkil of rice,
2 nali of ghee,
100 palam of jaggery,
1 alakku of pepper,
curds and cocoanuts ;
for the one tirukkanimadai
1 marakkal of rice,
t ulakbu and 1 alakku of ghee, and
60 palam of jaggery
and shall prepare the offerings and cause them to be uffered.

1g-20. Out of the offered prasadam, the donor's share of § prasi-
dam, 13 appa-prasadam, and 2 wali of akkili-prasidam you shall be entitled
to receive for the Ramanujakuam. The balance we shall be.entitled to receive,
as per the ancient custom.

20-21. In consideration of the 40 cows which you presented to
Tiruveakatamudaiyan, we shall be bound to supply from the Sri-Bhandaram
thick curds for the dadhyadana-sandhi.

Thus shall we be obliged to supply all things in the above manner
from the Sri-Bhasdiram. And this charity shall continue to endure through
the succession of your disciples till the lasting of the moon and the sun.

22, So is (this document) composed by the temple-accountant Tiru-
ninga-ir-udaiyin with the permission of the Srivaishnavas. The protection of
the Srivaishpavas (is sought for) these.
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No. 39.
(No. 70. A—T. T.)
[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.]
Text
1 gyfubssr SoRaredsd gorpss GuiuQudguordr SyipSGFi-
smend oL OISRy parpdEm  SapUg  (PETLY  LIGET gt
Quinipm epésrprégn wriforés Iyepauy. @@ ordyd
a2 Quir 5~
2 LspRam Que veods sdgups Quriids Beraqpsrpraed
sraraf [BLBLOuUrsde Qarle goahd @Uugds wea(d)-
e s LaaiLITe Garuie sem & Siler pesment wresr eips s 6
Translation
1-2. We shall also supply each day, along with the one tiruvilakbam
of Alagiya-Siagar, for the 3 mathaissham to be offered to Periya-Perumal
3 marakkial of rice, and
1 wjakku and 1 dlakku of ghee,
2 nati of rice for the matrai,
vegetables as a relish for the dadhysdana-sandhi and
1 glakku of pepper for seasoning (for the same offering).

2. Thus is (this) written up by the temple-accountant Tiruninra-gr-
udaiyan with the permission of the Srivaishnavas.

No. 40.
{No. 5—T. T.)
[On the north wall of the first prikara in Tirumala Temple.] :
Text

1 vomepen aéna/g@ Wostodh  mEmesds OGwe  Qedmrderp
dSQrrFarcapsrdy MPDaupy yauspie «50(@)sRuyb
ygarSypamonynd  Qupp  *yfips gersr  Sarwnsis T ot 5 -
Qars Blopodss BwouGde Guroreyget §mé@ spssirer

2 gyFuwsmarergur  fefgrrar &5 sren—_ @orier spg] X Y
arpls Sfarestetanh  LamraofldsBE sy BoRamia_gpan_wir-
BEG FOEpLL  eeuwnrs CEmEarigarns B wreraid
epaRelizmens Gargrer B Aursran (G

1. Read $Qwgre5- 5. Read g map = #6OTT0LT.
2. Read U&7, BEp G

3. Read—ano@i &l 5 g, 6. Read ediarssrQrri.

4 Read 8Bepav— 7+ Read—uuran gy p,

8. Read @maw-qwr,y
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. Read wufiQesdi g 8. This figure represents =.

This symbol stands for @z, o. This symbol stands for @sir

. This figure denotes .gpréa. 10. Read sugpen_uw.

Read pfQ.orafos 11. Read f@aferwriiib.
Brrws = Brafe. 12, whisrf) = gpanplnig.

. Read BpawgrosHCe. 13. Read gugperw.
. Read sugpanw.
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Translation

1-2. May it be prosperous! On Wednesday® combined with the
(star) Anusha (Angradha), being the 14th lunar day of the bright balf of the
Rishabha month in the year Virsdhi, corresponding with the year 1391 of the
Saka era, (we), the Sthanattar of Tirumala, executed the following éilasisanam
in behalf of Kandidai Ramanujayyaigar, the manager of the Ramamjakaams
at Tirumala and Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala Jiyar, viz.,

2-6. whereas you have, with the object of propitiating Tiruvsikatam-
udaiyan with two rajana-tirupponakem daily during the tiruvardhayamam
(early part of the night) as your ubhaiyam, invested your own money, exca-
vated a fountain with its head in the limits of the tiruvidaiyayam (village)
Tiruveakatanallar and cut a channel passing down within the boundaries of the
said village and those of Panakam, irrigated the lands in Pagakam and raised
crops; in consideration of this yield (from the above land) shall be supplied
daily from the Sri-Bhindaram, as is usually done,

2 marakkal of rajana (superior) rice (measured) with the Malai-
Finiyaningan-kal,

1 uri of ghee,

1 uri of broken pulse,

1 uri of jaggery,

1 uri of thick boiled milk,

1 @lakku of pepper for seasoning vegetables,

1 solakai of cumin seeds,

20 friits,

100 betel-leaves,

50 areca-nuts,

1 @takku of ghee for seasoning vegetables and

1 palam of meditta-sattuppadi (sandal paste) for placing on the
holy feet during the said occasion ;

6-0. 'and for the propitiation of Sri Gavindapperums] as your
ub-haiyam. during the tiruvardhajimam, after the main offering of the night,
with 2 rGjana-tirupponakam, shall also be sapplied

. 1. Read 2Qwgre.z_ 3. Read sugeniw.
2. Read Sway. 4 Read oroprdlss
Nott 5:—The date is 24th May 1469 A.C.
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2 marakkal of rice measured with the Ghapukya- Narayanan-kal,

1 uri of split pulse,

1 uri of ghee,

1 uri of thick boiled milk,

1 uri of jaggery,

20 fruits,

1 @lakku of ghee for seasoning vegetables,

1 alakku of pepper,

1 solakai of cumin seeds, salt,

100 betel-leaves,

30 areca-nuts,

t palam of meditia-sattuppadi for placing on the holy feet during
the above occasion, and

refined camphor devoid of wetness, in lieu of the produce derived
from - the 400 f&uti of achchukkattu land situated in the kilai-patiai-parrn in
tiruvidaiyattam Avilali and sold to you from the Sri-Bhandiram previously
for 700 panam for which a sale deed was (also) executed ; and this arrange-
ment shall continue to be observed in practice daily by the éri~Bhapdnram.

o-10. The donor's share of a quarter of the prasidam, areca-nuts,
kalaka-prasidam (sandal paste) and betel-leaves, offered in the said manner,
shall be issued only to your Ramanujakatam (both) at Tirumala and Tirupati ;
the remaining prasidam shall be distributed during the sandh! time in the
fore-noom, the kajaka-prasadam during the Alagappiranar-mudalivar-poliyaine-
agdaivy, i.e., (time of the offering made in his name) and the nuts and leaves
during the time (of the distribution) of the dadhkysdanam, ete.

1o-11. This (arrangement) shall be operative throughout the succes-
sion of your disciples till the lasting of the moon and the sun. Thus is (this
document) written up by the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyin with the
permission of the Srivaishsavas. May this the $rivaishnavas protect!

No. 41.
(No. 155—T, T.)

[On the north wall of the vagapadi verandah in the first prakira of
Tirumala Temple.]

Text
1 wwmaean™ Wmlw_g@ UU&WG’%_JL? sy prampy  Qarsr
srpm aErdartins Qederisn HATr S o s gn 18 g
BrpD Hurispd g SurQsSun L peSg.
2 enonph Quop sr{i*)sFeanrsr Gewble OBTergsrQsmb s
earresrQ@uIT  QuGElan Vewmr,  alirf oNTepay wéeu-

Qo.aupaprTrgrailg: @orai @eﬁ/rﬁ:uru[/r]-

1. Read G’ﬁaﬂ_g@ 3. Read a8Targarlamib.
2. Read—awoar&an ¥ 5 4.
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Translation

1-3. May there be prosperity! On Wednesday® combined with (the
star) Kartikai (Krittika), being the r2th lunar day of the dark fortnight of the
Mithuna month in the cyclic year Viradhi, corresponding to the year 1391 of
the Saka era, the Sthatattar of Tirumala executed the following éilasasanam
in favour of Briman Mahamapdalssvara Msadinimisaragagda Kagtari-Sajuva
Goppaya, son of Mallayadeva Maharaja, viz.,

3~4. the sum paid by you into the Sri-Bhandaram this day for
propitiating Tiruvaskatamudaiyan with pianakam as your wubhaiyam for four
months from the Pasguni month to the Ani month is 500 panam.

4-5. This panam 500 shall be invested in the excavation of irrigation
channels in the tiruvigairaam villages and, with the income derived thereby,
shall be daily prepared panakam with 20 palam of sugar (supplied) each day
and this panakam, mixed with cardamom powder, shall be caused to be offered
each night during the said four months in a niyaka-vayil (big cup).

5-7. Out of the offered panakam, the quarter share of the donor
shall be delivered to the Rimanujakaiam of Kandagai Ramanujayyaagar. The
balance we shall be authorised to distribute at the time of the vagai-vilukkidu
{distribution as remuneration for supervision).

7-8. (This charity) shall thus continue to last throughout the
succession of your descendants till the moon and the sun endure.-

1. Read gugpsniarn 3- Read rd,
* 2. 9SG oo==gk gr o, 4 Read sogoas.w.
NOTE 5:~The date is 7th June, 1469 A.C.
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8. Thisis written by the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyin
with the permission of the Srivaishpavas. May this the Srivaishpavas protect !

No. 42.
(No. 156—T. T.)
[On the north wall of the vagapadi verandah in the first prakara of
Tirumala Temple.}
Text
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Tranelation

1-2. On the 2nd day® (of the month of)......in the year Virgdhi, the
Sthanattar of Tirumala issued the following $ilaiasanam in‘favour of Sriman

1. This figure stands for Gs#. 5. @Bisdi =Qar@samany.
2. Read of7erg sruri. 6. Read sogramw.
3. Read gimra. 7. Read 4'10%”*%9.5?5—-

4 Read aagago. _
Note 8:—The date of the inscription ssems to be the same as that of No.

41 above, of which this is a supplement, The arrangement for the offering in No. +1,was
somehow given effect to from the month of Panguni of the previous jear, i.e,, Sarvadhir,.
though the actaal stipulation for the same was made in Virddhi in the Ani month, the last
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Mahimandalssvara Madinimisaragasda Kattari-Saluva Goppayaraja, son of
Mallayadsva Maharaja, to wit,

2-5. whereas you have this day arranged for the propitiation of
Tiruveskatamudaiyau daily with panakam (prepared) of sugar and deposited
500 panam into the Sri-Bhandaram (for the purpose), and, while panakam is
being prepared of 20 palam of sugar mixed with cardamom every day from
the Paaguni month to the month of Ani, you have stipulated for the offering
of panakam during the (remaining) eight months from the Adi month up
to the Paaguni month of this year, in the same manner as was done during
the above four months, and paid 1000 pasam into the Sri-Bhandaram, for
the same (in pursuance thereof) (panatam) shall be offered daily with zo
palam of jaggery (flavoured) with cardamom, as in the manner of the above
said four months.

5-7. The donor’s share of a quarter of the offered panabam shall be
required to be delivered to the Ramanujabatam at Tirumala. The balance of
the panakam we shall receive in accordance with the practice obtaining
(in the case of that offered) during the said four months.

7. This (arrangement) shall continue throughout the succession of
your progeny, as long as the moon and the sun endure.

No. 43.
{No. 52—T. T\)
[On the west wall of the first prakara in Tirumala' Temple.]
Text
1 uoemeans agaﬁeﬁ u‘uasll'svél\? s opeirgnpy Osrew g
gar ferQud Qedardsry
2 darrdapeaRanv g g aflonn Brw g o gutumps g &g p(@)aui.
wid Geroaursgnd Qupy - .
3 Bl ggmrar  Buwiuia [apmer & ga@rms Quel parwd) o
zﬁma_g@gﬁw-@# *oay fiadolm
4 Qersg@ap° “wssaiiusief ! g 22Tandf 5 1T zaroanly afwifl dara )
Qdairal ghmar wagy Yflrrera)des

of the four months. The Tamil date of No. 41 is the 11th day of Aniin Virddhi according
to the “Indian Ephemeris ”, and it is probable that the *2ad day” of the date which
occwrs in the damaged portjon at the beginning of No. 42 isthe “12th day” of the
month of Ani according to the inscription.  And from the expression * (his day ” both the
records Nos. 41 and 42 appear to have been drawn up on one and the same date, viz., 7th
June 1469 A.C.
1. Read @asagooni_ quarters of the same taluk in
2. Read @erpw 3018, the Chittoor district.
3 Probably the old name for the 4. Read 20-Q@and,
modern wsausa?, the head- 5. Read Vrg—~aoun,
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5 ullgrianransly vanerldEDs oLy, BuRans(porr gisE  sb-
e QuirGle Qurdy @

6 gs mrorard guoQeismens BEoQurarsn gurpéE  Bpep-
wrer L Tig péE sro absRsr Y & G-

T vawn guirgps Somdorgcn  sld@robswiBe afdoe @ @
Qo Phémadsd @5s

8 af@fes wli order ppse Oeren® Sm@ess. (powrer  srer
ald gupslsismend B Qs

9 s owrgdm olEldarmersrars gupguy 9@ WIEST.GID
@irayeps pré@d Lwppep

10 o gyréeh eluwps Bwsps spugps sdaps B5s amein
wy wravanfl i { v [Lrrg BOw

11 Al@iRurgse Qard gaah Hyepp@edismolar @00 5506 o
Laysr Appdsr® sr-

12 e garpdm ahevrsn snfyd  SafeTpemmenwrer  sawr
Qe git_auranr ap s

13 arb REmaldd Gis orf enTSuph Qadise arenQs s srear-
UTLDLIGHT ’[&%ﬂ']ﬁ,sg(ﬂl)-

14 aor QupolQursés. wsrgsed Harp LAOTSL e grarm
gasge] Frfgm 90w Qe

15 eanfs péGsrararés Qo geoph  Gliug.de, 8525, [T ) Bgauans
*a(bf) ssgrarurbuser B GE—

16 dsagraann @i des ol Bauisor vefiord Qenioserss
Baflesr pestmrent_wiresr

1T awss Goa gﬁ@@w(ﬁ)%mm@@m -

Translation

1-5. May it be prosperous! On Monday® combined with Avigan
{Dhanishtha), being the 14th lunar day of the bright fortnight of the Simha
month in the Virsdhi year, current with the year 139t of the %aka era, the
Sthanattzr of Tirumala executed the following éilasasanan in favour of
Adiraja, the son of Lakkasani-amman, belonging to the Bejaruviaya-kula,
Apastamba-satra and Maudgalya-gstra, and entitled ¢ Mandalapalli—durga-vairi-
rijuvamsam-vairikkarasu,” to wit,

5-6.  panam 1000 is the sum you paid into the Sri-Bhandaram this
day for the purpose of propitiating Tiruveikatamudaiyin daily with one
Hruppdnakam in your name with the interest thereon.

1. Read—vuran 5. 4. Read siapen_w.
2 and 3 Read 20g7flS5asnr,
No71E 5 :—The date corresponds to 21st August 1469 A.C.
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. 1

6-11. Whereas this panam 1000 has been invested in the excavation
of the irrigation tank in the tiruvidaiysggan Kalidhiramaisgalam, with the
produce collected (from the lands lying) below the tank, we shall supply from
the $yi-Bhanddram each day in the following manmer, towards the one
tiruppanakam to be offered daily to Tiruveikatamudaiyan,

v marakkil of rice (measured) with the Malaikiniyaninran-kal,
1 ajakku of ghee,

1 ilgkku of green gram,

salt, pepper, vegetables and curds.

11-16. Inasmuch as you have granted your quarter share of the
donor, being one wati-prasadam, out of the offered prasadam, to Tiruninga-ar-
udaiyan Nallar-Veakatavapan, this one nali-prasidam Veikatavanan alone shall
receive, throughout the succession of his heirs, till the lasting of the moon and
the sun. We shall expend the balance of the prasadam during the forenoon
sandhi time. This (charity) shall continue to be extant throughout the lineage
of your heirs, as long as the moon and the sun endure.

16-17. Thusis (this deed) written up by the temple-accountant
Tiruninga-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. This (charity is
placed) under the protection of the Srivaishpavas.

No. 44.
(No. 24—G. T.)
{On the west wall in the first prakara of Sri Gavindarajasvami
Temple in Tirupati.]
Text

1 uu‘o,eoeains—n aga{g&ﬁ uua;/rargb %&yﬁf‘g (P 20 G O srair-

apm  geordarQud  Qedordery [QQ@W”@}’MDW[$$E§]Q
eIV B,

2 fo yetumpsm &7 Beowups g8 sdarmap; Qupp e g@n’i r@-
aror Smolndd anrarsarGern oo BmiuBde [Qer}

3 L BIRFL_ G BEE S GaTes R uwarasrorsug ‘f'ﬂﬁk‘gnsvr | B
ST @wrwlrgng[gyﬂuu&&r@é@ VE@TAN T ggyry ciedrenfias
@B s

4 » Becufte vaps  Guis srarwa Qs @arr;;}@é@
@m,cr';@. BT = r T sravard-

b & wrefu

...... Qs pés Casrat g grr @TEmbEs COsie

e [aurd
Fron | & greir Qaradnes Qsa@...... TBT Qe -

oI Read—am@gblvﬁg.
2. Read ®éls;-

3 Read—vurangy,;,
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Translation

1-3. May it be prosperous! On Sunday® combined with Uttiragtadi
(Uttarabhadra), being the ard lunar day of the bright fortnight of the Makara
month in the Viradhi year, corresponding to the year 1391 of the Saka era, the
Sthianattar of Tirumala issued the following #ilaiasenam in favour of Kandadai
Ramanujayyangir, the manager of the Ramamujakatams in Tirumala and
Tivupati and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, viz.,

4-9- in pursuance of the sarvamianya grant of land situated in
Tirupati to the west of the town, and to the west of the Narayanaperumal-
kulam (tank), ... .. .. of the sluice..... .. .. to the south of............ the manya
(tax-free land) (watered by) the channel, to the south of the Vinkatattar-
kulam and south of the Vachchalattan-kollai {dry land).......to the east of the
Edir-kollai-kujam, and of both the Veibaiasessi-kutam, and Raai-kulam
and . ... .....of Saram-kollai, and including ¥ sikbatasetti-kulam and Rattai-kulam,

the income derived (from the same) shall be utilised for your
Rimamujakagam alone, free of all taxes, through the succession of your
disciples, till the lasting of the moon and the sun.

¢-10. Thus is (this deed) drawn up by the temple-accountant
Tivaninra-ar-udaiyan with the permission of the Srivaishpavas. May this the
Srivaishnavas protect !

1. Read e g8 2. Read amyﬁﬁg—

NoTE 3 :—The date corresponds to 7th January 1470 A.C. Bus the tithi (lunar day)
appears to be pafickami, i.e., 5th day, according to Swamikkanou Plilai’s *“ Indian
Ephemeris ” and not the 3rd day as given in the inscription.
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No. 45.
(No. 30—G. T.)
[On the west wall in the first prakara of 8ri Gevindarajasvami
Temple in Tirupati.]
Text
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Read dlaydancagiv g, 5. Read enfrargsrQori.
Read Bapao_. 6. The old name for the modern

. Read ®fss— @parar g,
. Read yerigye—
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Translation

1-3. Hail, Prosperity! On Sunday* combined with the Punarvasu
(star), being the 3rd lunar day of the bright fortnight of the Rishabha month in the
year Vikyiti, corresponding to the year 1392 of the Saka era, the Sthanattir of
Tirumala issued the following silziasanam in favour of Kandadai Ramanujay-
yangar, the manager of the Ramanujakaims in Tirumala and Tirupati and the
disciple of Ajagiyamanavala-Jiyar, viz.,

3-6. as the debit against the harvest reaped by means of the channel
cut.e.e. in the Periyapayai-paitadai (group of lands irrizated by means of a big
water-lift) for (the irrigation of) the western half of Mufifizipandi -lying in the
line or group of the tiruvidaiyatiam (villages); (the channel cut) in the river,
with its fountain-head within the limits of Tirumuodiyam, for the half share
belonging to the 8ri-Bhandaram, by the investment of your money; and the
river channel excavated, for the benefit of the lands forming the share of the
$ri-Bhandaram in Tirumundiyam which is seven and a half......... , within the
river bed in the same village, with the investment of your own money; in
all...... and by these two channels which you excavated in Tirumupdiyam,

6-10. shall be supplied (the following articles) towards the one
tirupponakam and the three mathaissham to be offered for the merit of
Narasicharaja-Udaiyar, as a tiruvslakkam (to the processional image) on each
day of the Kadai-tirunal (every year) after being seated in the mantapam,

1 vay and 10 marrakkal of rice with the Chalukya-Nariyanan

measure, )

2 nali of rice for the mitrai,

reeeerneennnghee,

100 palam of jaggery,

t ugakku and 1 alakku of pepper,

3 wali and 1 ulakku of green gram,

vegetables, salt and curds,

2% palam of sandal paste,

100 areca-nuts and

200 betel-leaves ;
in this manner shall (the above items) be supplied and the offerings presented
(to the deity) at the mangapam for the twenty days (of the summer-festival).

NoTE 1:—The week day, the lunar day and the star do not coincide. However,
the English equivalent date for Sunday is 6th May 1470 AC.

-8t
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. II

1o-12. The donor's share of the offered prasadam, being § prasidam
in the tiruvolakkam, z ma, 1 uri, and 1 alakku of your mathaiesha-prasadam, 13
appa-prasidam and 2 nali of akkuli-prasadam, shall be handed over to your
Ramanujakatam. Thus shall (this practice) continue to be observed year after
year, through the succession of your disciples, till the lasting of the moon and
the sun.

13- Thus is this record composed by the temple-accountant Tiru-
singa-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishpavas. The protection of the
Srivaishnavas (is sought] for this (charity).

No. 46.
{(No. 160—T. T.)

[On the north wall of vagapadi verandah in the first prakara of
Tirumala Temple.]
Text
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1. Read dayd - 4. Read sigoe .
2. Read e7arggr@rri. 5. This may be read #5 8ge.00Cw.
3. Read &722.05— 6. Read siop1flggaicmr,
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Translation

1-3. May there be prosperity! On Sunday?! combined with the
Satabhishak (star) being the 1st lunar day of the dark half of the Simha month
in the year Vikeiti, corresponding to the year 1392 of the Saka era, the
Sthanattar of Tirumala issued the following $ilasasanam in favour of Siddha-
payar, son of Pagumalai Devappagal of Jamadagnya-Vatsa-gsira and Bhssala-
stra, and the secretary of Sajuva Narasingaraya-Udaiyar, viz,

3-6. with the income derived by means of the channel excavated by
you, at your own cost, for the tiruvidaiyagam Avilali, with its fountain-head
within the bounds of Siyupadi, for the purpose of propitiating Tiruveakatam-
udaiyan daily with (two) sandhi arranged as your ubhaiyam, shall be supplied
towards the said z sand/i instituted as your ubhaiyam, from the $ri-Bhandaram
every day,

2 marakkial of tice with the Malaikiniyaningan-kal (measure),
1 uiakku of ghee,

1 ulakku of green gram,

salt, pepper, vegetables and curds,

and (the 2 sandhi aforesaid) shall be offered (to the deity).

6. We shall be empowered to receive...... from the offered prasadam.

7. (These articles) shall continue to be supplied from the Sri-Bhan-
daram, till the lasting of the (moon) and the sun.

8. (This) is the writing...... The protection of the Srivaishnavas (is
sought) for these-

No. 47.
(No. 19—G. T.)
[On the north wall in the first prakara of Sri Govindardjasvami
Temple in Tirupati.]
Text
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Note 1:—The date is 12th August 1470 A.C.
2. Read efsrd. . 4 Read Smam-2gro—

3. Read adTarg grQinib.



HRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vol. it

4 L ary aibaton Qeled grersG Bpéda @i
ufisn GUG  {Bperdargnd Qau Bl 51 BapleL_wir b
asf] o |isel g 51 Qs paippiemi i pa ambud  snbLph
Qe -

b srercvaniég Qupe *Qerdlwenss Bms@ wdp QeunybLg &@5
amb Qe Glgs srdard [t D) Byl wim it villetr -
waelilh sraduie GouQaarar griem & GuieE gode Gw-

6 408 Gr.... R BRI g gbgperw  ea(d)diGw vsSL@
Grs  esfle edmar....... Lo ETRUTLSE YT N gyl
wrsl aradedE Gugls slafan GG Biper

1 od Qaran@........ ol e aubuy  snby  *Qaréiwiemn B
0w Qedupbugde  sro Qa' Gllgs srdweurss g aub
g6 Qs Grax® srdars) ol ude

8 pad Qarew@ SUEp®LULI e.aLLIOTS i Qarels s G LR air VoG
Qurdgaenoi@d Spo@siseen  oiuuy  glart]ods
FTERERETITLIGTGT  STaTe [@epauy] BranB wréargud Glsiie
wps G

9 srifuph sdsonueps orpa uagpd [Beratps ,gbolré:@tb] Graap
gb e rrgHoe prorasyd B QLG s s _Qaror sayd
Sp s gmals SRR S S0 e Bpsar@ gy

10 ,ennsh  ufFerapsra) Bopuflds  sbapeew  Gurorgig-
AL SPEE TLEEEE_QFTEDD fairn GUUELONTSD o550
Fi Py 19@e Bow s galararer daLGaurorsab

11 (Buugds) swepmew RapgLibiians 557 B s seuant BL_ &Ll
sraoph  Grigdg b eedfarsar uamfurd  Qarddoaen &@
Bapflssr prewenL_ILITRT  G1(p S 1

12 Gwa yoaRpelEdadEms g

Translation

1-2. Hail, Prosperity! On Friday,' being the day of Uttiragtadi
(Uttaribhadra) and the 8thlunar day of the Dbright fortnight of the Makara
month in the year Vikyiti, current with the year 1392 of the Saka era, the
Sthanattar of Tirumala executed the following silasasanam in behalf of
Kandadai Ramanujayyasgar, the managér of the Raminujakatam in Tirupati,
and the disciple of Alagiyamanavila-Jiyar, to wit,

3-5. whereas you have, with the object of propitialing Sri Govindap-
perumal as your ubhaiyam (charity) during the ardhajamam with 1 appa-pagdi,

1. Read Bgsraanys, 3. Read Sma-grwsse.
2 Read QarivZvaesio.

s Note 4:—The fthi does not agree. However, the date is 28th December
1470 A.C.
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TiME

excavated, at your own cost as the capital (wbkaiyam) therefor, a fountain-
head to the east of Seykal-pajai within the limits of the tiruvidaiyatiam......
...... kal, and also cut a downward channel, so as to irrigate the ridgeless
fallow ground known as the Pagtaiparru (irrigated by means of a water-lift)
situated on the south side of the Kalidhiramaigalam, and the dry lands to the
west of the Gopinathan-kalvay (in the same village) and to raise crops on
them; ’

5-7. and also excavated a fountain-head to the west of Tippuvilan-
pagai and west of the river,......... within the boundaries of the tiruvidaiyasam
Payingapalli, to the north of the Pugai-kalvay flowing in the said village and to
the west of the boundaries-of Avilali, and also cut a downward channel, so as
to irrigate the extent of dry lands (hitherto) lying fallow without ridges;

7-g. with the yield obtained from the said pattadai (lands) (irrigated
by) the above two channels, we shall supply daily, towards the (stipulated)
one appa-padi to be offered, as your wbhaiyam (service) for 8ri Gévindap-
perumal during the ardhajamam,

2 marakkal of rice with the Chalukya-Narayanan measure,

2 nati of ghee,.

100 palam of jaggery,

1 afikku of pepper,

and cumin seeds.

9-10. The donor's share of the offered appa-prasadam, being 13

appa-prasidam, shall be delivered to your Ramanujakatam in Tirupati. We
shall expend the remaining appa-prasidam during the forenoon sandhi time.

1. So shall (this charity) continue through the succession of your
disciples, till the lasting of the moon and the sun.
11-12. This is the writing of the temple-accountant Tiruninre-ar-

udaiyan with the consent of the $rivaishnavas. The protection of the 8ri-
vaishnavas (is sought for) these!

No. 48.
(No. 46—T. T.)
[On the west wall of the first prakara in Tirumala Temple.]
Text
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1. This may be read @Q@ADTENER i guds.
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Translation

1~2. Hail, Prosperity! On Monday,® being the day of Rshini and
the 1oth lunar day of the bright half of the Makara month in the year Khara,
current with the Saka year 1303, the Sthanattzr of Tirumala executed the

following silasisanam in favour of Pullagandam Tiruveikatadasar-Obalayyan
of the Maushikar class residing in the Siagar-koyil street, viz,

2-5. in pursuance of the order and edict issued by Narasiagaraja-
Ugaiyar for the receipt by you daily of one prasidam, one appa-prasidam and
one alakku of akkili-prasadam out of the prasidam, appa-prasadam and abkali-
prasadam offered daily to Tiruveikagamudaiyan, we shall continue to deliver
to you, daily from this day onwards, 1 prasidem, 1 appa-prasidam and
1 Glakku of akkéli-prasidam, without the removal of the ajjuvechcham (a
portion of the offering forming the share of some of the temple-servants),
from the balance of the prasadam, appa-prasidam, and akkili-prasadam
remaining after the issue of the donor’s share of the (entire) prasadam offered
to Tiruvaakatamudaiyan daily during the Narasingaraja-Udaiyar-sandhi, and
(likewise) to your heirs in succession, as long as the moon and the sun
endure. The balance of the prasidam we shall be authorised to set apart (for
distribution) during the forenoon (sandhi) time.

) 5~6. Hence is (this deed) drawn up by the temple-accountant
Tiruninra-ar-udaiyan with the permission of the Srivaishpavas. May this the
Srivaishpavas protect !

1. oredr AulQev=z Gevrion 2. Read srogr Qﬁgwmm
NoTg 3 :—The date corresponds to 20th January 1472 A.C.
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No. 49,
(No. 367—T. T.)
[On the east wall (outer side) to the north of the first gspuram in
Tirumala Temple.]
Text
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Translation
1~2. May there be prosperity ! On Friday* combined with Chittirai
(Chitta), being the r3th lunar day of the dark half of the Vrischika month in
the Nandana year, current with the year 1394 of the Saka era, the Sthanattar

of Tirumala executed the following silisasanam in favour of Pallikcnda-
perumal-Karparam-Mivarayar of Viramadakkippatti (village) viz,,

3-6. whereas you have, for the purpose of offering two tirup-
ponakam daily to Tiruveikatamudaiyan as Pallikondan-sandhi in your name
and of constructing the Paljikondan-tirumantapan and other buildings for
Tirumaigaiyalvar, granted, as the Tirumaigaiyalvar-mathappuram (the village
intended for the public works of Tirumangaiyalvar) into the possession of
Emperumanar-Jiyar, the village known as Veunaivasal (situated in) Tundattirparra
on the southern bank (of the Kavar) within the Rzjadbirajan-pagru (comprised)
in the Sarikaiksgtai-vendayam within the Suddbavalli-valanadu in the $ola-
mandalam, in the immediate presence of Perumial Ennaiyilus-Kamar, on the
meritorious occasion of the lunar eclipse,® with libations of water and gold;

6-9. the said Emperumanar-Jiyar who is the manager of the Tiru-
maagaiyalvar temple shall enjoy the possession of the above said village as-
the Tirumaigaiygivar-mathappuram, and, from the income of the said village,
(he) shall be obliged to furnish, towards the two tirupponakam required to be
offered to Tiruvsakatamudaiyan daily as Pajjibondan-sandhi,

2 marakkal of rice with the Malaikiniyaningian measure,
1 #lakku of ghee,

1 ulakkn of green pulse,

vegetables, salt, pepper, curds

and other articles.

1. Read guigpenu, 3- Read arogs ﬂ,ﬁga/mr.
2. Read Wﬁmﬁmﬁm”@rﬁfawa’b.

Norte 4:—The date corresponds to 27th November 1472 A.C.
Note 5:—Immediately preceeding the date of the record, a lumar eclipse
occured on Sunday, the 15th November 1472 A.C.
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o-10. The two #niali of prasidam, being the donor’s quarter share of
the offered prasadam, together with the balance remaining after deducting the
cost of the articles supplied towards the (stipulated) two sandhi out of the
entire income of the above named Vennaivisal village, he shall be required to
utilise for the construction of the Pajlitondan-mantapam and the tirumadil
(prakara walls) and other edifices for (the use of) Tirumaagaiyalvar,

ro-11. We shall be authorised to distribute, during the forenoon
sandhi time, the balance of the prasidam remaining after issuing the prasadam
" forming the donor’s quarter share out of the prasidam offered during the
Pajlikondan-sandhi.

12~13. In this manner shall the aforesaid Emperuminar-Jiyar be
bound to carry on (the charity) till the end of his life. And subsequently,
the Ekaki-Srivaishoavas who come to acquire (the management) of the above
Tirumangaiyalvar temple shall also take possession of the (grant) village,
conduct the two sandhi, receive the prasidam forming the donor's share and
carry on the construction (afresh or by repairs) pertaining to Tirumangai-
yalvar's (temple). Thus shall (this arrangement) "be observed in practice, till
the lasting of the moon and the sun.

13-14. Hence are these (stipulations) embodied by the temple-
accountant Tiruninra-ar-udaivin, under the orders of the Srivaishpavas. May
these (arrangements) the Srivaishnavas protect !

No. 50.
(No. 197—T. T.)
[On the east wall (outer side), to the south of the first gopuram in the

second prakara of Tirumala Temple.]

Text
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t. This symbol stands for @sévgs. . ¢. This figure denotes sm.
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Translation

1. May it be prosperous! On the day of the Satab.hishak (s-tar)
combined with Tuesday,® being the 6th lunar day of the bright fortnight
of the Mithuna month in the year Vijaya, current with the year 1395 ot: the
gaka era, the following sil@éasanam was executed in favour of Sriman
Mahamandalssvara Madinimisaragapda Kathari-Sajuva Sajuva Narasimbardya-
Udaiyar by the Sthanattir of Tirumala, to wit,

1-3. the details of the expenditure to be incurred from the income
realised from Dommagapatti (village), which you granted asa timv{d_aiyag;a?z
(and which is situated) in Kalavai-pagru within the Padaivittu-rajyam, in
comnection with the celebration of the Dalamakdtsava-anna-uijal-tiruni]
conducted as your charity and for the various offerings to be made at the
tirthaviri-maptapam acquired from the Nambimar, is as follows :—

1 pratima (image) (to be put into) the sima-kumbham (water-pot)
while sowing (the nine kinds of) seeds (as indicative of the
commencement of the festival) on the 6th lunar day,

1 white cloth for engirding the kumbkam (pot), .

10 marakkal of paddy for spreading beneath the Awmbham and
underneath the mandalam (images placed around),

1 marakksl of rice to be spread underneath the palikai (earthen
vessels for seed—sowing),

1 white cloth for engirding the palibai,

1 palam of sandal paste,

100 areca-nuts,

100 betelleaves, -

10 palam of jaggery for naivedyam (offering),

2 marakkal of rice (as offering) for the seeds sown, and

T udli, 1 uri and 1 @lakku of ghee ;

3-8. the following is the list of articles stipulated by Kandadai
Ramanujayyaigir for being offered to Tiraveakagamudaiyan during the Aung-
wfijal-tirunil, on the five days from the 7th lunar day to the rrth lunar day ;

(of these), the articles required to be offered on the 1st day of the festival are
as follows :—

1 ulakku of (gingelly) oil for use while conducting the suapana-
tirumaiijanam for Malaikiniyaninra-Perumal and Nachchimar;
13 palams of sandal-paste; 10 marakkal of paddy for spreading
beneath the kalaiam (vase of water); 1 palam of sandal
from which water is squeezed and 1 palam of sandal from
which water is not squeezed, for propitiating the kalgsam ;
100 areca-nuts and roo betel-leaves ; 1 wali of ghee; 1 ngli of
honey ; 1 nagi of milk; 1 nagi of curds, and 5 tender cocoanuts
for tirumaiijanam (holy-bath); 5 palam of turmeric for

NoTe 1:—The star S'atabpishak combines with Tuesday on the 6th Junar day in
the dark fortnight of the Mithuna month and not in its bright fortnight; and the date thus
corresponds to 15th june 1473 A.C.
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tiruchgrnam (powder for distribution); 1 mali, 1 wri and
1 alikky of rice for spreading beneath the mortar ; 4 marakkal
of rice and 1 uri of ghee for the tirumaiijana-padi (offering at
the time of the holy bath); 6 marakkal of rice for spreading
underneath the sleeping bedstead while Malaikiniyaninza-
Perumal and Nachchimar rest on it; 1 white cloth for the
panchasayanam (cushion bed) ; 3 bracelets; 1 marakkal of rice
for (offering to) the tirukkappu-nan (thread for using as
bracelet); s palam of water-squeezed sandal paste for fixing
on the deity's chest; 2 marakkal of rice and 1 ulakku of ghee
for the adhivasa-padi (offering at the time of resting);
1 marakkal of rice; 1 nali, 1 ulakkw and 1 alakku of ghee and
60 palam of jaggery for one tirukkanamadai; 3 nali of ghee
for homam (oblation for the fire god); 1 marakkal of rice for
punyaham (punydhavachanam, i.e., hallowing or purification
ceremony); 1 marakkal of paddy for preparing the pori
(lajam or fried grain) ; 1 wlakku of ghee, 1 wulakku of milk
and 1 ulakku of curds for mixing with the fried grain;
2 marakkil of rice for the potful of charu (oblation); 2 ndli
of rice for bali (oblation); 1 watti and 17 marakkal of rice;
4 nals, 1 uri and 1 alghkn of ghee; 1 ulakku and 1 dlakku of
pepper and 3 nal’ of green gram for pagal-padi-sirappu (day
offerings); 5 marakkal of rice; 2 nali and 3 ulakku of ghee;
110 palam of jaggery; 1 nilkiof pulse ; 1 nali of gingelly
seed and 10 #ali of milk for the panckahavis to be offered to
Malaikiniyaninpa-Perumal] and Nachchimar after resting;
16 marakkal of rice; 2 mali of ghee; 1 dlakkn of pepper and
2 nali of green pulse for the Kandadei-Ramanujayyangar-padi;
10 marakkal of rice; 1 nali and 1 ugakku of ghee; 1 ajakku of
pepper and 1 sali of green gram for the tiruchchivikai-pagi
(offering in the palanquin); t va’ and 11 marakkal of rice;
3 nali and 1 alakku of ghee; 10 palam of jaggery; t ulakku of
pepper and 2 wali of green pulse for the tiruppavadai (offering
of a huge quantity of cooked rice); and 1 =&l of rice for
spreading beneath the tiruppavagai ;

for the 1 appa-padi, 1 atirasa-padi, 1 vadai-padi, 1 sugiyan-pagi
1 godhi:padi and t tirukkanamadai, i.e, for these six varieties, to be offered
after being seated on the Auna-uiijal (swan-shaped swing)

5 marakkal of rice; z marakkal of wheat; 2 wmarakkal of black
gram ; 11 nali, 3 ulakku and 1 alakku of ghee ; 410 palam of
jaggery ; 2 marakkal of green pulse and 1 ulakku of pepper;
50 palam of sandal-paste ; 1000 areca-nuts and 1000 betel-
leaves for distribution during the tiruvslakkam (assembly,
darbar).

8-g. The items of offerings during the night are as follows i—
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for the offering to be made, after the full decoration, as a sa.ndlti (in
the name) of Mallayamman, the mother of Saluva Narasibgaraya-Udaiyar,
for the sandhi
16 marakksl of rice; 2 wali of ghee; 1 alakku of pepper and
2 nili of green gram;
for the paichahavis
5 sarakkal of rice ; 2 wali and 3 ulakbu of ghee; 110 palam of
jaggery; 1 naliof green gram; 1 mdli of gingelly seed and
10 nali of milk;
for the tiruppavadai
t vatt and 11 marakksl of rice; 3 nalh, 3 wlakku and 1 alakku of
ghee ; 1 uri of green gram, 1 ulakku of pepper and 10 palam
of jaggery;
for spreading underneath (tiruppavadai)
1 nali of rice;
for the matrai (to be offered) both in the night and during the day
1 marakkil of rice;
o-10. thus the total (quantities) for cach day being
8 vagti, 15 marakksl, 1 wali and 1 uri of rice; 4t nali, 3 ulakkn,
and 1 alakkn of ghee; 710 palam of jaggery; 3 marakkal and
2 nulf of green gram; 2 marakksl of split pulse; 1 mali,
1 wiaklu, and i §lakku of pepper; z marabhal of wheat;
2 marakkal of black gram; 11 marakkal and 2 nali of paddy;
1 white cloth; 1100 areca-nuts; 1100 betel-leaves; 1 #azi of
honey; 5 palam of turmeric; §7 palam of sandal-paste, and
20 nali of milk;
to-11. and the aggregate (quantities) for the 5 days coming to
43 vath, 16 marakkal, 3 naliand 1 wri of rice; 2 vatth, 17 marak-
Nkaland 2 nali of paddy; 209 wali and 1 alakbu of ghee ;
3550 (palain) of jaggery ; 6 uali, 3 uiakkw and 1 alakku of
Pepper ; 10 marekkal of wheat; 17 marakkal and 2z wagi of
green gram; 10 smarakkil of split pulse; 10 marakkbil of
black gram; 5 white cloths; 5500 areca-nuts; 5500 betel-
leaves; 5 mazi of homey, 100 sali of milk; 25 palam of
turmerie, and 285 palam of sandal-paste.
11~14. These are the details of the extra supply of articles to be
made on the sth festival day, being the last day (of the festival) :—
for antya-kama (final sacrificial offering)
t uri of ghee;
for charu
1 marakkil of rice;

) for the taligai-tirupparadai for the free issue to the Tiruninga-tr-

wudasyar

6 marakkal of rice; 3ujakku of ghee; 1 wuri of pepper and
3 wlakky of green gram;
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for periya-tivuppavidai .

10 vai of rice, 25 nali of ghee, 1 mali of pepper, 100 palam
of jaggery and 4 marakkil of split pulse;

for spreading below the tiruppavadai

2 marakkal of rice;
for the matrai
4 marakkil of rice;

] for the 2z wvellai-tiruvslabkam to be offered as Narasimbariya-
Udaiyar's 3irappu-poliyursn (offerings made from out of the interest accruing
on the sum invested by the donor) and for the tirunal-sirappu (offerings made
during the festival) and for the 2 tirukkan@madai, the 2 appa-padi and 8§
mathasisham included therein ; for the 2 tirukkanamadai-tiruvolakkam and
8 mathaissham and 2 appa-padi included in it; and for the 2 extra appa-padi
to be offered ;

6 vaiti and 6 marakkal of rice, 98 nili and 3 uiakkwn of ghee,
4080 palam of jaggery, I mili and 1 ulakku of pepper, 2
marakkal of green gram, 4 marakkal of rajana rice ; 10 nali
of ghee, and 40 palam of jaggery for the wayaka-tatigas ;

for mixing with the relishes

1 nali of mustard and 1 uri of pepper;

for the matrai (to be offered) during the 4 tiruvalakkam

2 marakkal of rice ;

for the 1 sugiyan-padi, 1 vadai-padl, I godhi-padi and 1 atirasa-padi,
i.e., for these 4 padi, for the tiruvelakkam,

2 marakbal of vice, 2 marakkal of wheat, 2 marakkal of black
gram, 2 marakkil of split gram, 8 nali and 1 uri of ghee, 250
palam of jaggery and 1 alakku of pepper.

14-17. For the 9 appa-padi, 9 ativasa-padi, o godhi-padi, 9 vadai-
padi, 9 sugiyan-padi, and g tirukkanamadai to be offered on the nine days
comprising the first 7 festival days of the Ghittirai-tirunal, the 1oth festival day
of the Kadai-tirunai and the Saakramam day, i.e., for these g days on which
(the deity) is seated on the Anna-usijal, ,

2 vayi and 5 marakkal of rice, 18 marakkal of broken pulse,
18 marakkal of wheat, 18 marakkil of black gram, 160 nali
3 ulakku and 1 ajakku of ghee, 3690 palam of jaggery, 2 wali
and 1 uiakku of pepper, 5400 areca-nuts, 5400 betel-leaves,
and 270 palam of sandal-paste;

for petty expenses (through distribution) during the Anna-ufijal-
trunal

567 panam ;

for being offered to Malaikiniyaninga-Perumal and Nachchimar on
their being seated in the tirthaviri-mantapam On the oth days of the ¥ asantak-
kogi-tiruna} ( Brakmatsavams with the flag hoisted)
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1 tiruvslakkam and 47 panam for tirukkai-valakham (cash dis-
tribution} ; and
thus the aggregate (quantities required) for the 7 tiruna} (Brahmatsa-
vams) being
10 vayti 6 marakkal and z niji of rice, 46 mali 1 ulakku and 1
alabtu of ghee, 1120 palam of jaggery, 2 ndli 1 wri and 1
alakbu of pepper, 5 marakkal and 1 wajé of green gram, 35
palam of sandal-paste, 1400 areca-nuts, 1400 betel- Ieaves, and
320 panam.
17-1g. Thus the grand total for the Anna-uijal-tirunal and for the
jtems of offerings at the tirthaviri-manjapam is
3 vat 7 marakkal and 2 »dlé of paddy ; 74 vaut 5 marakkal and
2 nali of rice; 506 wazi and 1 wri of ghee; 12660 -palam of
jaggery; 14 nali 1 wri and 1 alakku of pepper ; 1 wali of
mustard seed; 1 vay 4 marakkal and 3 nali of green gram;
1 vayi and 14 marakkil of broken gram; 1 wvayi and 10
marakhkal of wheat; 1 vaggi and 1o marakkal of black gram;
5 nali of honey ; 100 #a}i of milk ; curds, vegetables, salt and
tender cocoanuts, 5 white cloths; 641 palam of sandal-paste ;
refined camphor, musk, saffron and rose-water; 12400 areca-
nuis; 12400 betel-leaves; crude camphor; 896} panam for
tirukkai-valakkam ;
in this manner shall (the deity) be propitiated with offerings.
1g-2z0. The prasadam forming the donor’s share, being a quarter of
the entire prasadam offered, shall be utilised for the charity (free feeding) in
the Ramanujakatam of Kandadai Ramanujayyasgsr. The balance of the
prasidam we shall set apart for distribution during the forenoon sandhi hour,
So shall (this service) continue through the succession of your heirs and
through the succession of the disciples of Kandidai Ramanujayyasgar as long
as the moon and the sun endure.
20. In the above mauner are the said (stipulations) drawn up by the
temple-accountant Tiruninga-gr-ugaiyan, with the assent of the Srivaishravas.
May these the 8rivaishnavas. protect |

No. 5L
(No. 197. A—-T. T\)

[On the east wall (outer side) to the south of the first gépuram in the
second prakara of Tirumala Temple.]

Text
1 Giss Osr{wlpn’y wpsd QarenGi ,541@60):..1) Quirgub (@or-
il i Qurrgus Rés- ‘
2 soswer Quiusssoesr Qurrgnbd BopéRarQefl sandguh ePerdr -
Sgub grb s Qdgs wrgy wer i and BméQaryg 4 Fameer
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EEETHL @Vrm/rg)/gg[@*]u/s'lwm' Biror gugs L S BEE B G
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Translation

1-3. From the income realised from the said Domarapatsi only shall
be offered 4 appa-padi at the rate of one at each mantapam out of the 4
mantapams constructed by you on the bund of the tirukkonsri and within the
temple in the name of yourself, in the name of Kumsra-Narasayan, and in the
names of Chikka-Tasgaman® and Periya-Taigaman,® on the 7th festival days
of the Tirukkodi-tirunal, and 4 appa-pagi on the day of the Tiruppali-aiam
conducted as your charity.

3-4. The appa-prasadam offered (to the deity) we shall utilise for
distributton during the tiruvslatka-adaippu. The appa-prasidam forming the
share of the donor shall be delivered to the Ramamsjekatass of Kandadai
Ramanujayyangar.

4. We shall disburse from the Sri-Bhaydaram the 18 papam each
month to the Sattada-Srivaishvavas who cultivate the one wuaundavanam
Isituated) at the bund of the tirukksszri and the other mandavanam lying at
the bund of the Narasiigaraya-koniri and conduct the sefram that is being
maintained at the burd of the Narasingariya-boneri for terl days during the
Purastzii-tirunal. | ‘

5. In this manner shall this charity be carried on from generation to
generation of your heirs and through the succession of the disciples of
Kandsgai Ramianujayyaigar, as long as the meoon and the sun endure. In the

1. Read sogesw. 2. Read—yr e nB.

NoTEe 3 :—Originally these names were read as Chikka-Sadgaman and Pegiya-
Sangaman (Vide Tirapati Dev. Ep. Rep., page 142) but a closer examination of the
epigraph shows them to be Chikka~Tangaman and Periya-Tangaman.
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above manner is (this deed) written up by the temple-accountant Tiruninga-
ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the 8ri-
vaishnavas (is sought for) these |

No. 52
(No. 186. A—T. T.)*
[On the north wall (outer side} of the kitchen in the first prakara of
Tirumala Temple.}
Text
- 2wilgpre—
% & #rig Quroai® B—
3—r @orsAT g —
4 Booudids eéE—
Translation
1.——the stone record fixing the sale price—
2.——being combined——
3.——Kumara-Narasiagaraya
4-——in Tirupati on the north sidg—

No. 53.
(No. 28—T. T.)
[On the north wall of the first prakara in Tirumala Temple.]
. . Text
1 vo~mean~ @{-",W_ﬂeﬁ Ssarpsn pirdes (paranpm Qe gmrpo
LGP Quon Qeoardarp @RUanFaRUT L m  Qbssrups
ORI 5.§IQJIT@§GMS7!LIL}) QavereRa@parinuyn  Qupp  °gge
sla¥amrer Bapnlealdss  grevgsrQrrb  an [TTBSEHe QWTD.
sory.  BEsqpausssE Rorsriilh  ueralEGdguy S
Ao gyt b pAUPEPS ands gre. erdarde
2 wslsrsh tulidsE Aes@e smb Qeran@  wusn rig@e
@l Bidand @f emd@ & asri Gare. seow Quirer

bafisr eorar pse Qeren@®@ SuGasse gpowrgude 1O0gib-

1. The inscription is incomplete, 6. Gppse=R0RBERE 4 a1,
2. This may be read vd@ruuran s, 7. Read voran.sp, ”

3. Read vvsranio. 8. Read =omayd.

. . - 5

4 Read—ewoadan(v g g, 9. Read—afisar.

5. Read ®rutlyo, 10. Read sugpe.un
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pi— eemuwiors grp  slln  uanenfl @erel  [gup]e@ed-
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3 wwppaps gpréEd Bersupm eluwpgs shyeps SOFHepLD
orarand yfuen TS0 S0 yupSPiismarsaanrsas
Yep sl gmalieor W UTT S 5 56 B afr] dapsar®
LUTTSG  mrflepd  Bonedy  BeouR QUTor gugs L mEenEE;
spgrrer  sbgrev . Gurorgg|o¥ Gemisrs  Gumor guga i g-
S6@s pLdsseagree Harp

4 SLaNTEL LaigRe s@gen 90 Bwends méQsrorerds Qaur-
wrsapp @iy e e85 ASSeeny sl 05 sreUnbUsHr
bLdsdsLagraed @rgds QGea yfoaParssr vefurd
Qeriosarde  Smdarpeagen_urar  agpie & Qaazar.
reams

Translation

r. Prosperity, hail! On Friday® combined with Hasta, being the
12th lunar day of the bright fortnight of the Sirmha month in the year Vijaya,
current with the year 1395 of the Saka era, the Sthanattar of Tirumala issued
the following silasasanam in favour of Dhonakandi Siagamu-Nayakkar of the
Vadarajya, viz,,

1~-3. in lieu of the kar, 43dai, kadamai, powvari and other income
realised from the 215 £uié of the wet land purchased by you from out of the
Lakshminathan-bhattavritti land (watered) by the channel fed from the lift
erected on the north side in the tiruvidaiyagtam (village) Alipuram and granted
(by you) to the Sri-Bhandzram, shall be supplied daily from the Sri-Bhandaram
towards the 1 tirupponabam forming the one sandhi which you stipulated to
be offered each day to Tiruveakatamudaiyan as your ubhaiyam

1 marakkil of rice with the Malaikiniyaningin measure,
1 alakku of ghee,

1 @lakku of green gram,

pepper, salt, vegetables and curds,

and the offerings shall be made (therewith).

3-4. The prasadam forming the donor’s share, being 1 #ali of the
entire offered prasadam, shall be delivered only to the Ramanujakitam of
Kandadai R&manujayyangar, the manager of the Rimanujakatams at Tirumala
and Tirupati. The balance of the prasadam we shall set apart for distribution
during the forenoon sandhi hour.

4. This (arrangement) shall last through the succession of your
descendants, as long as the moon and the sun endure.

1. Read B@iCurarsw. 3. Read &ropriles
2. Read oLanrg @6, 4. Read sugeenw.
Note 5:~The date is irregular. Sitbha month corresponds to August 1473 A.C.
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In the above manuer are the said (terms) embodied by the temple-
accountant Tiruninga-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishpavas. The
protection of the Srivaishnavas (is sought for this charity).

No. 54.
(No. 30-T. T\)
[On the north wall in the first prakara of Tirumala Temple.]
Text

1 vemmsan— mnﬂﬁ wosr sl spirs s apevmnpo Qe sprpo
.g;@gm@m Qadvarfisr 1o aﬁmumnwa&wg w&?om,mrrur,n o
yartuspis wWrdSQys QaoreféBypemond Gupp  °oys-
shagme Sopbue ‘srargsr@ord  ym-epreLddlmaen
Rwdle

2 enfld Ser@UALTEL 5 Apagy Qerorfurr was@y  1°QErisgye
=5 pE UBlayrl tanruo s, vairenl SEbs gLy Sapllenr gy L b
SPUpEED aLd@ o sraunds eoﬁgmr,a;sir 135 SpS
Aws@d wro Qeren® HBumm.rig@b o SHi*] Bab
@5& emB &@F &

8 MQaro. sow YSQurarafugiaer gpse ,@@@wﬁexL_@mL_-
18 gapde Vgsbpp eeuwnors grio eli dm siresf eperan
A Prigmens sHam @uiQursed owTodE whRHu
@sirqysémm»n’ﬁ 18y, 9 g 4 20y Orig, o Lwpog,
aF elipy, &

4 ooy, s(0fla, sdy, @iel ylusnriiple H.0 e
Oseigmards arrsan oipsQedsmelar QHEBTELRG o -
swr' dBapéar® 24500785  wrfluph  srow G plés_aursayh
Barp. SLoNTEL Las600 Fi@go_ 90w Ho-

1. Read vosrevlp. ‘ 11. Read—voran s,

2. Read—anoa ST 3 5. 12. Read swi-ayrd.

3. Read ofisan 13. Read :&’xi: *

3 Read Broufly, 14. Read Gasreni.

5. HSSEG=WNBERT S oy 15. Read Qurarambssradrar,

6. Read arars srCrri. 16. Read Bplams. gpo_wrayie.
7. Read quizrapenicy. 17. Read sigpanun

8. Read sruvgas .. 18. This symbol stands for s
+9. Read (Opagy 19. This symbol denotes wg.

10. Read Gmn'e,:srwiaﬂ,gﬂ',@_ 20. This symbol represents .
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Translation

1-2. Hail, Prosperity ! On Friday® combined with Hasta, being the
12th lunar day of the bright fortnight of the Simha month in the cyclic year
Vijaya, current with the year 1305 of the Saka era, the Sthauattzr of Tirumala
issued the following silaéasanam in favour of Semanatha-Dikshitar, son of
Daivagfia-Ssmayajiyar of Kasyapa-gétra, one of the Brahmapas residing in
Purudagunta, viz.,

2-4. in lieu of the kir, kadai, kadamai, ponvari, and other income
from the 215 kuli of the wet land purchased by you out of the Lakshminathan-
bhaptavritti land (irrigated) by the vadakbu-pagai-kalvay (channel fed by the
water-lift set up on the north side) in the tiruvidaiyaytam Alipuram and granted
(by you) to the Sri-Bhandiram, shall be supplied daily from the Sri-Bhandiram
towards the one tirupponakam making up the sandhi which you stlpulated to
be offered each day, as your ubhaiyam, to Tiruvaakatamudaiyan

1 marakbal of rice (measured) with the Malatkini yaninyin-kal,
1 ajakku of ghee,

1 dlakku of green gram,

salt, pepper, curds and vegetables,

and the offerings shall be made (therewith).

4-5. The prasadam forming the donor’s share, being 1 say out of
the offered prasadam, you will yourself receive. The remaining prasidam we
shall be authorised to distribute during the forenoon sandki hour.

This (practice) shall continue thronghout your lineage, as long as the
moon and the sun endure.

5. In the above manner are the said (stnpulanons) drawn up by the
temple-accountant’ Tiruninga-ar-udaiyin, with the permission of the Srivaishaa-
vas. The protection of the Srivaishpavas (is sought for) these.

No. 55.
(No. 345—T. T.)
[On the east wall (outer side) to the north of the first gopuram in
Tirumala Temple.]
Text
1. UTEmtan agwg@ u‘usrmé_& g g per gD Gﬁra'urgﬂ‘,y
g PQued  Qedarfarp ‘Qeuenowpssss 18 e p oy

Sy @y
1. Read sroprdlsf 2. Read sugomiw.
NoTE 3:—The date is irregular, Simha month corresponds to August 1473 A C.
4 Read swoncaRanfUz g, 5. Read gor—
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Translation
1-3. Prosperity, hail! On the day of Mgla combined with Wednes.
day,* the rst lunar day of the dark fortnight of the Mithuna month in the

cyclic year Jaya, current with the year 1366 of the Saka era, the Sthanattar
of Tirumala issued the following silaiasanam in favour of Virapaksha-Anpagal,
viz.,

3-6. in lieu of kar, kodai, kadamai, powvari and other income
collected from the kaiakkalvay which you excavated in the tiruvidaiyagam
Tiruveikatanallar, shall be supplied daily from the Sri-Bhandiram towards
the 2 tirupponakam making up the sandhi which you stipulated to be offered
daily to Tiruvaikatamudaiyan as your ubhaiyam

2 mazakkal of rice with the Malaikiniyaningan measure,
1 ulakku of ghee,

1 utakku of green gram,

salt, pepper, vegetables and curd,

and the bﬂ'ering shall be made (therewith).

6-8. The prasadam forming the doncr's share, being 2 #ali out of
the entire offered prasadam, shall be utilised for your nandavanam only. The
remaining prasadam we shall distribute during the forenoon sandhi time.

1. Read @/;%aniouph,
2. Read—uoram g,
* 3. Read sessrévamta,

NoTE 6:—The date corresponds to 1st June 1474 A.C,

4. Read sigpen_u,
5. Read alo%r#?,sd_.
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Thus shall these (arrangements) last as long as the moon and the sun
endure.

§-9.—This is the writing of the temple accountant Tiruninga-ar-
udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. May these the Srivaishaavas
protect!

No. 56.
(No. 342~—~T. T.)

[On the north wall of the Tallapakamvari Roonf in the first prakéra of
Tirumala Temple.]

Text
1 a uva_ngé,g—a ! fuv]sroniy irgm  pTampm  Gsroir
apy gpfeGwe Qederfsry plu]—:

2w EBwr b Qupp ‘yeiyssgerar  FBopodudd  ‘oTerssr-
Qi @urior ana &)

8 Cud [ ——pQumorar  BEERerggRmerar | eprsHayerar

B sefisy

4 gupm——Qeiigmell sorefzapgub  SepFIFLFEL  Ywr-dEr-
wepBeuip] 5)——

5 abgr{er] —Smmiwdsri CafdBfwiors s, GuursSuy L ra
& Qorsuiley  F—

6 0upsaGar
Symel  LbAr Er[ o) ——

T [gub *1Qmul) srorifuyd Fésmrps  BTHH uaapd Bersp g
BT S@LD 12Q 5 m——e

8 3erpri@——CQgrans 8 Pards Qaurhgsad 14,@@%511'%@&195’»
apyaed sypH——

9 @ Swr——I{Qsliwgps p)apdarpréEs FESDIYPS  Hp-
uBlEr Leaph s ——

@is  war_ugFan  wh@Busr pQunrse e B

10 ... ——-—[@]M’rﬁ,&,@m Bl BpsarG. . .... 16—
1. About 4 or g letters in each line 8. Read rruorgsgyivmsni.
are covered by a stone wall. o. Read G@&oFuUf2ors.
2. The end of each line is covered 10. Read apse@sarair®.
by Ramanuja's shrine. 11. Read Griwgpgrn.
3. Read ofwryps@ipemowis. 12. Read Ggmsmi.
4. Read yarige— 13. Read ayrsSagerar
5. Read @275 4 5r@rrib. 14. Read B@ssntsPasuid,
6. Read 8@uwinCus. 15. Read wréare.
7. Read wiveAwudarp— 16. The rest of the inscription is lost.
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Translation
1-2. Hail, Prosperity ! On the day of Punarvasu combined with
Thursday, being...............{in the year) Jaya® current with the $aka year

1396, the Sthanattar of Tirumala (executed the following éifasasanam in favour
ofJeeviniens RAMENAJA.r;0erroenny ViZ,

3-8. sinck you have stipulated for the offering of...............and the
offering of hcly water and areca-nuts and betel-leaves at the tiruppa-mantapam
on the 7th festival day of the Tirukkogi-tiruni] to Malaikiniyaninga-Perumay

“at Tirumala, as the service of Kandadai Ramanujayyaigir, from the interest
on the amount which you invested,..................with the income realised we
shall supply on the 7th festival days

.. rose water,
4 nili of ghee,
100 palam of jaggery,
1 alakku of pepper,
€OCoanuts . sevvervan e

{for propmatlon) whxle Malaikiniyaninga- Perumal is seated in this
mantapam.

8-9. (Also) for offering while being seated on the Tirukkartikai day

I marakka@l....c.coinivae
s ulakku and 1 dlakku of ghee,
60 palam of jaggery,

10. The donor's share of the prasadam... .....

No. 57.
(No. 145—G. T.)
[Cn 'the left wall in the front maptapam of §rf Rdmanuja’s shrine
in &ri Govindarajasvami Temple in Tirupati.]

Text

1 &‘U'D'",E!DSM’“ MM‘J@ uvasrramgg s m g anips Qaranm

ar{pg*] o Sernd @&"D’W’rﬁ’m’m LT VRN T 5 oy & -
BL_SEID

2 erfaugaistsy eiamdy @i ppiSpaond Qo oy s 4 Beir
. @t BreT Gt U g &@  BpiLn

3 B8 ewrwar ab@umuret Qerldgids spsorer SorSargSur
" EEETENL

4 yenSerdomari  GeRgrrer  gupsih B Pausiwi— sy gdis vilayr-
VOTaR By Liasrent-

Norte 1:—The corresponding year of the Christian era is 1474,
‘2. J/sgs@m@mzﬂmamﬁ@ﬁﬁ - 3. Read wdmraguy,
@i
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b &EBssuy RgFmmrRTon 550 e et SCHETEHMBTST YT~
HapFPpiy Hio-

6 georw Guirbe [Quref|y " ra B @bl @) prer
o GnL_ it (a5 LIS T

T samdn 1LTESErT apsrurs  gBaRs 5D Y B0  @ed
erpm toesu o 3dlé@rop 5

8 gswmswsHe o enL_waii sraars vl meidd afliGa BRenaida
afBp BeogHe

9 Mg psdee yfumme.rrsEow Yy@sErs Bogsrar  Spll] gers

. DEG D

10 ' Eroné@srmmuismsr Srars  HPPNE peroflzan® wrésrgnh  Qous
e @f efuyd Borer

11 o gpréEd ULDIEPS @f efuyb eluipm Hombser
wmd@ YUY 2B

12 wrésrgus Qodseps @ efyb [wppups) Sprésd e
YpF DB LEpD 1o GUT.

13 apdmé oapsy Gram@ wréar g QB gups epdEd  Sals
vemesflirnn  gert-SET-

14 dowe ‘asus GWO)Ieps Siob Srigliog g pmi-
cepors  Geramaiing. G-

15 deord ecwan whusi risHEe & Qurgs s gsald upse
Qi gmafis @IyonT.

16 sE@w Bl ar dupdsrd ;TS Y oiEs SIS ETHE U=
oflran® Aparsg@ons Guba-

17 e i epds  ydsreldlenT Sapn Bsrg  SyONTSL By
srifups ol
18 .. saraflo NS e ant_uiair Qamif gués S p5-
19 .. 85eRTSh aprE . yéarafla ;oS0 ¢-
20 ... S@orasar Qu B WoIrs St_ail & I &-
21 e glfsznal%aﬂhﬁa’r TaLmE [@_]
Translation

1-5. Prosperity, hail! On the day of Hasta combined with Sunday,”
the sth lunar day of the bright fortnight of the Karkagaka (Kataka) month in
the cyclic year Manmatha, corresponding to the Saka year 1397, Yatirdja-
Jiyar, the manager of the Udaiyavar-Emperumanar temple in Tirupati, executed,

1. Read @fs’rj;égn‘/f. 4. Read guus.
2. Read guugio. 5. Read spsorar.
3 Read diserflsgeooos@e. 6. Rend @uwraiss.

NoTE 7 i—The equivalent English date is 9th July 1473 A.C.
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with the permission of the Sthanattar, the following &lisasanam in favour
of Amudam Tiruveikatayyan, the disciple of Kandadai Amnayyaigsr, viz.,

s~7. the sum paid (by you) this day into the Sri-Bhasdaram of
Udaiyavar, in the presence of the Sthanattir, for offering the ara-amudu-
dtrappu, in your name, from the interest thereon, on the sth day of the
Udaiyavar festival in the month of Chittirai, is 150 nar-panam.

7-15. Since this sum of 150 pagam shall be invested for the im-
provement to the tank in the Udaiyavar-kialvay-pattadai in Vikramaditya-
maigalam, in lieu of the yield derived from the lands lying below the tank
shall be supplied from the Sri-Bhangaram towards the one dirappu to be
offered on the sth festival day

12 marakkal of rice with the Chalukya-Narayanan measure,

1 ngli and 1 u#i of ghee,

1 @akkn of pepper,

1 #ali and 1 u#i of green gram, and salt ;
for the 1 tirukkanamagai

1 marakkal of rice,

1 nali and 1 wri of ghee,

1 @akku of green pulse, and

60 palam of jaggery ;
for the mathatssham

2 marakkil of rice,

1 ulakku of ghee,

tiruppanyiram,

50 areca-nilts,

100 betel-leaves,

1% palam of sandal paste;

in the above manner shall all articles be supplied from. the Uda;yavar-
Sri-Bhandaram.

15-16. From the donor’s share of 6 prasidam out of the entire

offered prasadam shall be received............towards the 12z swirvakam of the
Sthanattar,

17 weenen. Teeree 1 ulakky of akkali-prasadant, and the 2 mali of the
balance of the prasadam ..... ........

) I8 ...........akkdli-prasadam, the karta (manager) of the Udaiyavar

temple.............

19-  wiiveoirnn. prasiadam 3 nali .. ... akkali-prasidam.....,...

20- ...the sons shall be entitled to receive.........

2L, i oocthe protection of the Srivaishnavas,

108



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME
Nq, 58
(No. 347—T. T.)

[On the east wall (outer side) to the north of the first gpuram in’

Tirumala Temple.]
Text
vosmeen= egeduf waraly gules s apIronpoE Osrein g b
o faiGled  Gedwrbarp werpOanoNRanT s m  seorefisrupa
Bas(Taidp(sp)d g (W Byd @ESgarigps Cupp ysber
srer  Baotndp’ odlerg sr@amb QMW& ej[“""‘_gﬂﬁ]m"@é-
as@grrmr,w-ﬂmr,@r@e,smsl LT
mgﬁw'@mﬂ'©w‘=mr®almr@/5ng.m@ssmﬁ o os ¥ enfao.
SrTTUQerT m-@m(@),mrmfrummw;maga 1 adyn'ezgaslras,drwmeg
e ,;ﬂmé/ra_/,m@z,-_uﬁan | e n¥]  Q@puores(Uren.duvresu.
UTan T et (U &5 ¢ a;[ﬁ_g]asre,wagm[w.alagfm_gag@amRfas‘ 1
[v & ux] ,wrﬁ@,wrmrm_aﬁgérﬁ,mrerr Qanredanersy ds
a\ﬁg@frcm@ffé?.gﬁ/r,g%_;Mal_g%mﬂ[rv'ﬂlclg_/rg@gI [t & v¥] [Tra.
aOwreanfl, Qe ¢Qaior[U SeguD 52T 8L | o 5 F STGULIF
W BQ2.T Qp.ﬂej/rm[g*] anvfars; | { @ 1%] am&?warmreg.
20547 24T BT U'D’vﬁ%mm‘ﬁf,ﬁmrrﬂg eanfl; | sraptp  [UTBT
eo,mm.rr,gém QT ,m'vm‘ﬂasd;%ugg 1[4 & 1E] [Tra.
aﬂsmﬁzs,ﬁ;m—@m/r@rlr,glraru’mm-vuna:rv‘z i rvrraamn'eaqsu&agmeﬁ[g %]
ﬁgwﬂazg,zsm,zsrruas; [v e n¥] awras feor BUTE  BrTaSosn.
QpaRge SUlDTaRTanBY  mrendiE®s sy 5,@@@@%;&)-
e rgné@ sopors Quir@e  @@)ran@ Smo@urersd
SHpHQe- '
s is b @peprer  ufusn rrdsie 50688 o
‘o5 @luend sromdrapn  SoRerorce. CemraBusiie  ferfl-
sroarueiGa @@ Qan @hism {os (5".-5-@”‘%@5"’; Sovars
Boeoprrar (pse Brareuli D L
Lrtgfom L0 amb whRAudsrmarerarsy gepa G(@)sand®
wrdargnd Quleypg e pHEID LWPHAPS P PSED B LL{YPST
Brggepm shugpm  sOfseps GBS  awsiuy  HULE
J[@@@&Dgy&/@méa;@i.&&@{i

E N

Read offargsrQarib. 5. Read vl@ruoransl.

Metre ®fag~af. 6. Read ,@@G’amsl_@asml_zurrgys@'
Read anersyd: 7. Read eariayfsaflct,
Read—G%2 ns;. 8. Read afsreoarisaliQan
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7 g@g@;@@g/@mﬂm %M"’,ﬁﬂﬁw B L azr @Q@éa;,rr@ (ﬂ;ljaﬂ)lf,ﬁ[_b
B srifys  sigpew  gErfud g vuORaR 3 Q0TS 5 g3
@alelLon 983 5 Qerl o fRLwbsL g ST S SULBSTT GO
oF @t En (e sndEry  S0ESTElT G-

8 wenr eEBmBaaer Qupgards.eirgsen Harp  (GpatTSin
verar s yiusPe ssSge Qe  Qrwanlsmiblersrer e -
Qaurbgysapn Giingds mbapmii SPEETS R  F5E0E 5
ey B dsdsl agraan @iy &

9 WoeBarisar wumfurd Qarddscrdss S bled pearanL_wir st
sgpsam Goa Hﬁ@@wgwﬁ@&lm(s) o

Translation

1-4. May there be prosperity ! On the day* of Pasam (Pushya)
combined with Sunday, the 1oth lunar day of the dark fortnight of the Kanya
month in the year Manmatha, current with the year 1397 of the Saka era, the
Sthanattir of Tirumala esecuted the following ésilzéasanam in favour of
Narasimhadava of the following description :—

the possessor of the ornament, viz,, praise worthy and unparalleled
good qualities; the fierce lion that destroyed the elephant, viz., the Pandya
king ; Khadga-Nariyana ; the bearer of the renowned title of Rapa-Nariyana;
the past master in establishing the prosperity of the extensive Kakati-rajya?
{Kakatiya kingdom); the hero whose valouwr extending into and resting in
the midst of the (adjoining) countries has begotten fame (for him); the wise
bestower of liberal gifts ¢qual to those of the famous Karpa and Kama-gavi
(Kamadhinu, the wisttgiving celestial cow) ; the bearer of the famous surname
Gayigovile ; the possessor of the physical form resembling that of the moon ;
the dazzler with the significant biruda Sarvagiia acquired through the power
of his intellect ; the crest-jewel of kings—8iva (who bears:the moon on his
head); an entire hero—Vishnu; a clever speaker—Brahma (the four faced) ;
the protector of the good—Isana (who embodies the Goddess Aryd); the
bestower of wealth—Kubsra; the life-giver of the world— Vayu (the sustainer
of all life) ; one of a virtuous life—Varuna (the regent of the ocean); one
born with goodness and merit—Niriti (a demon); a pious person—Yama ;
one of a pure lifer~Agni ; a gem among the learned—Indra (the chief of the
Devas); one of brilliant qualities—Sun; one of an amiable disposition—
moon; a prosperous man—Asgaraka (Kuja); a learned man—Budha; a

—

Note 1 +=The English date is 24th September 1475 A.C.

Note 2:—By this time the “ Kakati~rdjya” al Warangal in Teliigina had been
destroyed by the mubammadan invasions and its place taken up by the Gajapati-rijya in
Utkata. Consequently ‘the establisher of the prosperity of the Kiakatlya kingdom' must
have been some oue of his ancestors, who, from this reference, appear to have orlginally
served under the Kakatiya kings as generals and ministers so as to earn this diruda and
transmit it to their posterity, and to bave later on transferred their allegiance {o the
Vij‘azyauagara kings on the dismemberment of the Kakatiya kingdom. Almost all these
epithets, including this particalar one, are assumed by this donor's younger brother
Kesaya-Nayaka in No. 60 below. il
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME

great man—Guru; a poet—Sukra; an intelligent man—Saturn® who is
encircled by luminous rings like the periphery of a wheel; the moon to the
ocean, viz., Ravu Pinnanna-Bhipala {i.e. the son of Ravu Pinnanna-raja);
the majestic lion to the elephants, viz, the enemy kings; Nrisimha-Nara-
nayaka (Narasimha-raja): -

4-6. The money which you deposited this day into the Srie
Bhandiram for the purpose of propitiating Tiruveakatamudaiyan with
2 tiruppdnakam in your name is 4000 nagpanam. This sum of 4000 panam
ghall be utilised for the improvement and excavation of irrigation channels
fed by tanks in the tiruvidaiyagam villages and, as the debit against the
income derived therefrom, shall be supplied daily from the S$ri-Bhandaram
from this day onwards

2 marakkal of rice with the Malaikiniyaningan measure,
1 ujakku of ghee,

1 ulakky of green gram,

salt, pepper, vegetables and curds ;

these articles shall be supplied on the above scale and (the deity)
propitiated with the offerings (prepared thereof).

7-8. The prasadam of 2 nali, being the share of the donor, out of
the offered prasadam, your ackarya, viz.,, Kumara-Tatayyaigar, son of Sottai
Tiruveikata-Tatayyasgar, of Sathamarshaga-gotra and Apastamba-sitra, as well
as his heirs (after him), shall receive, as long as the moon and the sun endure.
The balance of the prasadam we shall distribute during the forenoon sandhi
hour. Thus shall (this charity) continue to be efficacious throughout the
time of your descendants, till the lasting of the moon and the sun.

. 8-g. In the above manner is (this deed) written up by the temple-
accountant Tiruninra-ar-udaiyin, with the consent of the Srivaishpavas. The
protection of the Srivaishpavas (is sought for) these !

No. 59.
(No. 347. A=T. T.)
[On the east wall (outer side), to the north of the first gopuram in
Tirumala Temple.]

Text
1 rem-ies eswsreCwueaios erdan swlans oflos aQmp
,amr,ai-n:él,mr,@j@,s @[T o e i wGags puUUESTERGMIAT | (o
eDaperan QT ayarr @il .
2. mﬁﬁgeggm,ﬂo—wgo Q0. 5Q@g.s aLR BaDo T IuR uffery
Lyafeapanm=: | g

NoTE 1:—The donor has been so far compared to the Trinity, the Ashtadikpalas
and {he first six out of the nine planets. The term ‘Pradhih, meaning circumference or
periphery of a wheel, may therefore be taken to refer lo Saturn who is encircled by
luminous rings, T.Fhn and K@t are not mentioned, probably because they are considered
as merely chhdyd-grahas or satellites, and not distinct bodies. This comparison is absent
in No. 60 in the case of this donor’s brother Kasaya-Nayaka.

2. The metre of the stanza is W2+ QodLY g1 Read Gars.
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Translation

1~2. [nthe year Manmatha, in the month of Bhsdrap'ada. in the
dark fortnight, on Sunday' combined with {the star) Pushya,. being the 1oth
lunar day, Sriman Nrigisha-Prabhu, son of 8ri Pinnanna, provided Ewo ex.cel-
lent offerings on each day for all time (to come) to Viyishichalapati® (Vaika-
teivara).

No. 60.
(No. 574—~T. TJ)
[On the east wall (outer side) to the north of the first gopuram in
Tirumala Temple.)
Text
1 g vvmean agwgaﬁ W'%“'G'f;;‘ﬁ? oiise apiranpms Ggrav-
‘ sarpg sfardnd Qewmrfary  loenoencaHan Vs 5 sl
ABILp g rM s g s (G)%Wé"mb g Fsgarrgpd  Qupp
L@ grorai
% Bpuuds orserQuns ‘ofed %stgﬂagwggasggfim»wm~
2oOaperr, | ST 675 00 DI DUT TP & o0 B Fand
[_n & u%] QI nE 0,55 0 ruG et T Oas 57T HUSrUUT: asglg t
@__:Jrrmgmrs.ﬂrvméﬁ_

Not% 1 :—According to the “Indian Ephemeris” of Swamikannu Pillai, the
Bhadrapada month ends on 31st August 1475, on which date begins the Kanya month
during which the offerings recorded in No. 58 are therein stated to have been provided
by the same donor. Excepling the month, the other astronomical details given in the
two epigraphs are identical. So are the defails of the date in the two succeeding inscrips
tions Nos. 60 and 61 of this donor’s brother Kesaya-Niyaka who apparantly accompanied
his brother and made his donation on the same day. Hence it is possible that the lunar
month of Bhidrapada aad the sotar mounth of Kanya {Paraitddi) overlapped each other
almost completely, just as the Adhika-Advina or Adhika-Zévayuja® lunar month is
represented in the above “ Ephemsris ” to have overlapped with the Kanya month
in this year Manmatha; apd consequently the Adkifta-mdse or the intercalary month
must kave occurred in the Bbidrapada month or in any of the previous five mopths
Chaitra to Srévaga, s0 as 1o make the actual Bhddrapada apd Kanya months co-extensive
with etach ofber. Moreover all the details of the date given in this No. 59 do not
completely agree in the Bhiadrapada month, calculated in the * Indian Ephemeris ” as
agreeing with the month of August 1475, Heance the dale of {he record may be deter.
mined to be 24th September 1475 A.C., as in the case of Nos. 58 and 60,

Notk 2 i~ Vyisbichalapati’ means the ‘Lord of Vyishachala’ or Vpishidd
{i.e. Dharmadri), the name given o the hill for the reason of Dharmadgvat®’s performing
penance on the hil} for ber own prosperity. (Vide “SzA Vénkagachala Mahitmya,” p. 23
in “Tiromalai §1i Veikatesvara® Journal, Vol, 1, No. 1). It is also called ¢ Vpishabhf-
chala * owing 10 the destruction of the demon Vpishabhiisura on this hill by God Vishpu
with Hi.;! discus, The name is now generally applied to the seventh range of hills on
which Sri Vahkatedvara’s temple is built, though “ &5 Vepkatichala Makstmya” saforms
us that this was the appeiiation of the whole hijl daring the Kjyita-yuga,

3. Metre ®wpvaga¥,
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Translation ‘
1-4. May there be prosperity! On the day* of Pasam (Pushya)
combined with Sunday, the 1oth lunar day of the dark fortnight of the Kanya
morth in the year Manmatha, current with the year 1397 of the Saka era,
the Sthanattar of Tirumala executed the following $laiasanam in favour of
Kassaya-Nayaka of the following description :—
the possessor of the ornament of praiseworthy and unparalleled good
qualities ; the fierce lion that destroyed the elephant, viz,, the Psndya king;
Khadga-Narayana ; the bearer of the renowned title of Rapa-Narayana; the
1. Read eeviafgadle. 3. Read @a/anpem-
2. Read @fsrearisealGe.

NoT 4 :—This date is the same as that of Nos. 58 and 59, viz., the "24th
September 1475 A.C.
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TléUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS taVor. 11

past master in establishing the prosperity of the exstensive Kakdbi-réjya?
(Kakatiya kingdom); the hero whose valout, extetiding intb and resting in
the midst of the adjoining countries, has begotten fame (for him); the wise
bestower of liberal gifts equal to those of the famous Karpa and Kama-gavi
(Kamadhenu, the wish-giving celestial cow); the bearef of the famous surname
Gayi-govala; the possessor of the (beautiful) physical fotin résemibling that of
the moon; the holder of the biruda of the glory of the prosperity of the
kingdom pertaining to the illusttious king of the three worlds; le., the chief
minister of the king ; the moon to the ocean, viz., Ravu-Pinnanna-Bhipsla (i.e.
the son of Ravu Pinnannaraja); the large black bee (sucking) at the brilliant
lotus fect of Sriveakatacharya (i.e.the disciple detiving spititnal inspiration
from Veikatacharya); the hero who is famed througliout the world § Kdsaya-
Bhapala.

4-7. The money which you deposited this ddy into the Sri-
Bhandiram for the purpose of propitiating Tiruveakatamudaiyin with 2 tirup-
ponakam in your name is 4000 narpanam. This sum of 4000 papam shall be
utilised for the improvement and excavation of irrigition channels fed by
tanks in the tiruvidalyagam villages and, 4§ thé debit against the income
derived there from, shall be supplied daily from the #vi-Bhandiram from this
day onwards

2 marakkil of rice,

1 ulakku of ghee,

1 ulakku of green gram,

salt, pepper, vegetables and curds;

these articles shall be supplied on the above scale and (the deity)
propitiated with the offerings (made thereof),

7-10. 2 nali of prasadam, being the share of the donor, out of the
offered prasadam, your acharya, viz., Kumdra Tatayyahgar, $6n of Sogtai
Tiruveikata-Tatayyaigér, of Sathamarshana-getia and Apastambi-sitra, as well
as his heirs (after him), shall receive; as long as the mdooh and the sun endure,

The balance of the prasidam we shall distribute during the forenoon sandhi
hour.

Thus shall° (this charity) continue to be efficacious throughout the
period of your descendants, till the lastitig of the Hioon and the su.

1o. Inthe above manner is (this deed) written up by the temple-
accountant Tirunipra-ar-udaiyan; with the consent of the érrvaishmvas. The
protection of the Srivaishnavas (is sought) for these.

Norte 1:—See Note 2 to Translation of No. 58,
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No. 61.
(No, 575~T. T.)
[On the east wall (outer side) north of first gépuram in
Tirumala Temple.}
Text
lap@es eREWETEQWUEROS e10an B@Qany afl0 s wQsmp
sorp~glmr_.

2 Mog er[o~0Qar e~Gagg g_w:zﬁ:rﬁauﬁrr i1y eTapapan—a gir
UTEAT Y BRI G TSH Esgga&,ﬂa-vw GOﬁGW?—éﬂu(b)eﬁ/ﬂmo aprv.
2SR eﬁ@ﬂwu@;v@dﬂg '@

Translation

1-2. In the year Manmatha, in the month of Bhadrapada, in the dark
fovtpight, on Sunday® combined with (the star) Pushya, being the 1oth lunar
day, 8 Kesaya-Kshmapati, son of Sri Pinnanoa, provided two excellent
offerings daily for all time (to come) for Vrishachalapati® (Vsikatésvara).

1 a

Ne. 62.
(No. 411—G. T.)
{On the north wall of the second prakara in Tirumaigaidlvar's
shrine known as Jiyaigari-gudi on the Kapila-tirtham road from Tirupati.]
Text .

1 5 wwemEad— aga,ﬂd waﬂaﬂn‘_’_llg g aperenpm  Qaren
anpApfar@uy Qedvardary  ‘warOateperds  gor-
srwpy suiuspss Bfun QamreléRpemoys Qupp Pusi-
yFrsamrar Bowbnie grorgsri ooy ée  Bewmena-
gpurt Qerdanss spgorar au@uaoreyrdur Solu@ "wufe-

2 Saiseflsr apafurt UORQLT gTAn; 5T aflonn [T rpy zofuir i
Baruoran s LaralG@Bssuy BEoimeuriart  orphoe-
wron 550  gilen . HHPEASD ,@@é&#{b@ma@rm& Qorde.
Qe Qardefans *miB. Qemdpss awisme LotSre
Qevsmed Boewssd  gyupa@elsmed | Bawkdod gib
Bae-

1. Read ®@ag-3. The metre of the stanza is—7T¢-4O@AL U 36l

Note 2:—The date of this epigrapb is the same as that of Nos. &8, 59 and 60

sebiich 45 24th September 1475 A.C. See note 1 to the Translation of No. 59.
Note 3 :—See note 2 to the Translation of No. 59.

4 Read wBwaroa IT 44, 7. Read wf saPaursalié.
5. Read yerigs— §. Read vwoQaral.
6. Read gidaras 9. Read gugpar-wn
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1. Bmdeer powé @ = vaiGsrerg mé@. 3. Read sugpentus
2. Read P78l pg opusdigri. 4+ Read srawegpi,
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Translation

t-2. Prosperity, hail! On the day® of Punarvasu combined with
Friday, being the 6th lunar day of the dark fortnight of the Tuld month in
the year Manmatha, corresponding to the year 1397 of the Saka era,
Emperumanar Jiyar, the manager of the Tirumaigaiyalvar's shrine, executed
the following slasasanam, with the permission of the Swhanattar of Tirumala,
in favour of Mudaliyar Sathakspadasar Narasirmharaya-Mudaliyar, one of the
Srivaishaavas of Tirupali, viz.,

2-4. two hundred sarpanam is the money which you paid this day
into the Sri-Bhandaram of Tirumangaiyajvar, in the presence of the Sthanattar,
for the purpose* of giving the tirumafjanam (boly bath) for Gévindarija
on the day of Kartikai (Krittika star) in the month of Kartikai, being the day of
the ayai-tirunakshatram (annual birth-star) of Tirumangaiyalvar, after being
conducted from His own temple to your shrine, for offering a tirvvalakkam
and for anointing Himself before distributing oil and for djstributing the oil
in the streets, after proceeding to receive the @ppa-padi, and betel-leaves and
nuts previously offered to Tiruveikatamudaiyan on Tiramala and parivagtam
(cloth) and kalabham (sandal-paste) previcusly invested (and offered to
Tiruvsakatamudaiyan) and then transmitted (down hill), as well as providing
(oil) for the tirumasijanam and oue tirupponakam for the tirumasjana-padi on
(the days of) the Kartikai (Krittika) star in each month, as the poliyaru
(charge on the interest from the invested money) in the name of Kandadai

1. Read @mawgtisr- 2. Read gsigeen_w.
Note 3 :—The date is 20th October 1473 A.C,
Note 4:—The statement of the ceremonial detailed below in these lines is, in-
definite and vague as to the respeclive parts played by God Gdvindiraja and Tiramangai-
yélvar. ‘
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Ramanujayyangar, the manager of the Ramanujakagams at Tirumala and
Tirupati and the disciple of Ajagiyamapavila-Jiyar,

4-9. This sum of 200 papam shall be utilised for the improvement
of the channel irrigating the Tirumangaiyiivar-pagtadai in Ilamapdiyam
(village) and, with the produce derived from it, shall be supplied from the
&ri-Bhandaram of Tirumaigaiyalvar

for 1 tiruvslakkam

12 marakkal of rice (measured) with the Ghajukye-Narayanan-kal,
for 1 tirukkagamadas ‘
1 marakkal of rice, and
far the mathasesham
2 marakkal of rice,
the total quantity of rice coming to 15 marakkil ;
3 nati and 1 alahbbu of ghee,
60 palam of jaggery,
1 wali and 3 ulakku of green gram,
1 &ikku of pepper,
vegetables, salt and curds ;

to be offered to Gavindaraja after tirumafijanam at your shrine on
(His) arrival there from (His) temple on the day of the annual birth-asterism
of Tirumangaiyalvar, being the day of the Kartikai (Krittika star) in the mongh
of Kartikai;

for the tirumaiijanam

1 alakkw of gingelly oil ;
for the panyiram to be distributed during the tiruvdlabbam
2 gl of green gram, and
10 palam of jaggery; and
for distribution
4 palam of ckandanam
200 areca-nuts and
400 betel-feaves ;
and for 1 tirupponakam to be offered (to Tirumangaiyajvar) after the
tirumaftijanam on (the days of) the star Kartikai (occurring) in each month

1 marakkil of rice,
1 dlakku of ghee,
1 @lakku of green gram,
pepper, vegetables, salt and curds ; and

for the tirumanijanam
1 Glakku of gingelly oil and
t palam of sandal-paste.

g-1t.  Qut of the prasadam offered during the tirsualakbem, deduct-
ing the donor's share of 6 prasadam, 2 nali of abkaji-prasidam and 1 #ali and
1w of prgsidam i the methalasham aggregating to 7 mali and 1 wed of
prasadam, the balance of 2 nali of prasidam from which is to be delivered
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4 prasadam and 1 #ali of akkap-prasadamt to the Ramanujakatam, i.e., the net
balance of 3 prasidam and 1 nati and v uré, and 1 nali of akkafi-prasadam, you
shall continue to receive. The balance of the prasidam and ekkaji-prasadam
remaining after deducting the donor’s share shall be distributed during the
tiruvdlakba-adaippu (occasion of the distribution at the asthanam) in the
tiruvadhyayanam of the avir, i.e., the period of the recital of the Prabandham.
Out of the prasidam offered on the occasions of the Kartikai star shall be
issued 1 wali of prasadam to you, 1 naji and 1 wuri of prasidam to the
Sthinattir as their nirviham (share for management), and 1 walé and 1 wri of
prasadam to the magham ; and in this manner shall they continue to receive.

11-12. This (arrangement) shall be operative throughout the
succession of the disciples of Kandadai Ramanujayyaigir and through the
lineage of your descendants till the lasting of the moon and the sun. In this
manner is this (deed) written up by the temple-accountant Tiruninra-ar-
udaiyin, with the consent of the 8rivaishpavas. May these the Srivaishnavas
protect !

o

No. 63.
(No. 144—G. T.)
[On the east wall of the front mandapam of Ramanuja’s shrine in
i1 Govindardjasvami Temple in Tirupati.]
Text
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Translation

1-4. Prosperity, hail! On the day?® of the Punarvasu star combined
with Friday, being the 6th lunar day of the dark fortnight of the Tula month
in the year Manmatha, corresponding to the year 1397 of the Saka era,
Yatiraja-Jiyar, the manager of the Udaiyavar-Emperumanar’s shrine in Tirupati,
executed, with the permission of the Sthanattar of Tirumala, the following
silasasanam in favour of Mudaliyar Sathakopadasar Narasimhardya-Mudaliyar,
one of the Srivaishoavas of Tirupati, viz.,

4-9. two hundred nar-panam is the money which you paid into the
Sri-Bhangaram of Udaiyavar, in the presence of the Sthanattar for the
purpose of providing for Ugdaiyavar-Emperumanar an offering of 1 tiruvilak-
kam on the occasion of the ésattumurai (occurring on the day) of (his) annual
birth-star during (his) ¢iruvadhyayanam (celebrated) in the month of Chittirai,
and of 1 tirupponakam after receiving tirumaiijanam on the occasions of the
Kartikai star (occuring) in each month, in the name of Kandadai Ramanujay-
yahgar, the manager of the Ramanujakatams at Tirumala and Tirupati and the
disciple of Alagiyamanavila-Jiyar, as a charge on the interest thereof.

o-19. This 200 panam shall be invested for the improvement of
the tank-fed channel flowing in the Udaiyavar-pattadai in Vikramaditya-
mangalam and, with the harvest reaped there from, shall be supplied from the
Sri-Bhandaram of Udaiyavar

for 1 tiruvslabkam to be offered to Ugdaiyavar on the day of his
fattumurar during his tiruvadhyayanam

12 marakkal of rice with the Chalukya-Néarayanan measure,
1 marakkal of rice for 1 tirukkanamadasi,»
2 marakkil of rice for mathasssham,
the total quantity of rice being 15 marakkal ;
3 nalt and 1 alakku of ghee,
60 palam of jaggery,
1 nali and 3 ulakku of green gram,
pepper, vegetables, salt and curds;
for the panyaram
1 uali of green gram and
5 palam of jaggery;
for distribution at the tiruvolakkam
2 palam of chandanam,
50 areca-nuts and
100 betel-leaves;

and for 1 tiruppanakam to be offered immediately after receiving
tirumaRijanam (on the days) of the tirunakshatram (birth-star) occuring each
month

1 marakkil of rice,
atakku of ghee,
1 alakku of green gram,
pepper, vegetables, salt and curds ;
NoOTE 1 :—The date is the same as that of No. 62, viz,, 20th October 1475 AC.

-
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for the tirumadijanam
1 alakku of gingelly oil and
} palam of sandal paste.

20-24. Out of the prasidam offered at the tirtvolakkam, the donor's
share of 6 prasidam, 2 nali of akkili-prasadem and 5 wili and 1 wri of
prasidam in the mathatssham, totalling 7 #ili and 1 uri of prasadam and 2
nali of akkali-prasadam, (deducting) 4 prasadam and 1 n@li of akkali-prasadam
for the Ramanujakaiam, the balance being 3 prasidam and 1 nali and 1 uri,
you will be entitled to recetve. From the prasidam offered on (the occasions
of) the Kartikai star shall be delivered........ akkafi-prasidam and 1 #Gji and
1 uri of prasadam (to you) and t wajs and 1 wri of prasadam, to the matham.

24-26. This (arrangement) shall continue to be in force throughout
the succession of the disciples of Ramanujayyaagir and through the lineage
of your descendants, as long as the moon and the sun endure.

In this manner is this (deed) drawn up by the temple-accountant
Tiruninra-ur-udaiyan, with the consent of the Srivaishpavas, May this the
Srivaishpavas protect | )

No. 64.
{No. 55—G. T.)
[On the south wall (outerside) near the right side Dvarapalaka at the
entrance of the central shrine of &ri Gavindarajasvami Temple in Tirupati.]
Text
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Translation

1=8. Prosperity, hail! On the day® of Avittam (Dhanishtha) com-
bined with Saturday, the 3rd lunar day of the bright fortnight of the Makara
ttionth in the year Manmatha, current with the Saka year 13g7, we, the
Sthinatter of Tirumala, issued the following record on stone in favour of
Sathakopadasar Narasimharaya-Mudaliyar, one of *the 8rivaishpavas of
Tirupati, viz.,

8-13. The money which you paid into the $ri-Bhandaram this day
for propitiating 8ri Govindapperumal each day with one atirasa-padi, stipulated
to be done in the name of Kandadai Ramanujayyaagar, the manager of the
Ramianujakasams at Tirumala and in Tirapati and the disciple of Alagiyamapa-
vala-jiyar, from the interest accrued (on the capital invested) is 5500 nar-
panam.

13-20. This sum of §500 panam shall be utilised for the excavation
of irrigation channels from tanks in the tiruvidaiyayam vilages and with the
income derived therefrom, shall be supplied daily from the Sri-Bhandaram
towards the 1 atirasapadi to be offered to 8ri Gavindapperumal each day

T marakkil of rice (measured) with the Ghilukya-Nirayanan-kilt
2 nifi of ghee,

100 palam of jaggery and

1 dlakku of pepper. »

20~23. Deducting the donor’s share of 13 atirasa-prasidam from the
entire atlrasa-prasidam offered, the balance (shall be issued) to the Ramanuja-
kugam of Kandagai Ramanujayyangar.

24+ ....ueeee......deducting 3, the balance ...

Note 1:—The English date is 30th December 1475 A.C.
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.....during the appa-padi-adaippu.........
wwenereen.We bind ourselves ... .

27~-28. (This arrangement) shall continue in force till the lasting of
the moon and the sun.

28~29. In this manner is this written up by the temple-accountant
Tiruninga-ur-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas.

30. The protection of the Srivaishpavas (is sought) for these.

No. 65.
(No. 188—G. T.)
[On the east wall (outerside) in the front verandah of §ri Pusdarikavalli
Amman (§alai-nachchiyar) shrine in Sri Gsvindarajasvami Temple in Tirupati.)
Text
1 o voeotes= avadiuf Ub.s/ra'é_.:b B Trsam apar{enpa] Osrai-
e py aflar@ued Qedardsry wernostoncad( e &) was-
2 AUy guruspdm B Reuwiluyb g-ﬁﬁé’wrm(gpm Cupp e &G
vggoror  Sapodnlds *o080ar g arQurh Qs SireiGarida-
3 Qg@&a'{@@éi@ab Gusmeflafd Ldaaeinrib PaQasis_gran SapiGn
o gud@ Vertoran s uchrealé@BS sy Bmoug-

4 [Ba] OwrdeiQuaorar sratand. . ....... Hap FAFL sEmERD SLHaNT S
oGl amsa O, ... ... b ey

5o, aTTFL, ..., [Heren oyfay] Qurerod gm oHanrsp
......... (B )ayei onivu b8 gy menenads @penpeyer

6 censennnnnnnn QU DT GG QT ERYD, .0,

[ [G&]u.:/‘ﬁ@@ ...............

8 ‘errus erebTEAITpaiOAT al%'félﬁgmmy /sl__d;esém_w,sram;tb jo s
Uy 6@ WhoaBaiss Lefure Qariliosarsws

Bayloi pes g5eor_wireir IGEm Gea pfoapaicm o

Translation

©o

P

1-3. May it be prosperous! Hail! On the day5 of Uttira (Uttara-
Phalguni) combined with Sunday, the 3rd lunar day of the dark fortnight of
the Makara month_ in the year Manmatha, current with the $aka year 1397, we,
the Sthanattar of Tirumala, executed the following record on stone in favour
of Pullagandam Tiruveakasadasar Obalayyan of the Maushikar class residing
in Siagar-keyil street in Tirupati ; viz.,
3—?. from this day onwards you will be entitled to receive t
prasadam without the removal of afiu-alivy, in pursuance of the order issued

RE Read—avoasfian T g . 3 gdm@mgé@=gwwﬁwmé@u
2. Read @ergar@uris, 4. Read sigrenw.
Nork 5:~~The date is equivalent to 14th January 1476 A.C,
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after consideration, from (the prasadams) received in our name out of the
entire prasidams, offered each day to Gévindapperumal in Tirupati.

§. (This arrangement) shall continue to be effectual throughout
the succession of your heirs, till the lasting of the moon and the sun.

8~9. In this manner is (this deed) written by the temple-accountant
Tiruminra-ar-udaiyan, with the permission of the Srivaishpavas. May this the
8rivaishpavas protect!

No. 66.
(No. 63—T. T.)
[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.]
Text

1 uv=mean™ [aglwgeﬁ Wosroly ylrdsm pamavpm  Gare-
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Uy BePass_gporurads sbepeew  Quimde  srerad
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2 o Bmdorglos@e f‘afisrdarvefGo ’ G0 @iz ps®
Qaran® srorard  fusrirrgfe S Qumb  weflsrgpar-
ar[ar¥)e  gupsuy 9@ wésrgud  Qmigeps  gypréEh
Borsgpg spuepy elyywps sreps orerarl  fusbi i
rE@0e @ upIPrismmds arraend  Sup SR smaflar
anenTSi0n diliasr dupdar@ srddd  garpEE 40180
wrfup  Bawdy Gl G UFIUTST g g sids  wp@ones
B uipamraurer gt U‘S)ﬁﬁﬁm/’r‘s abgra  GreT gl g* luim-
ari vlepguniy e ST A S armr UM pra 4 méds
oL dg|dawmymaps A48 [darm]

8 anantsh wpinrfuys  pedgRe  FsRgeridQs  Grawfsgie
Qsrorords Qunbgsapp  @unde uoaSfarser  usflurd
QenlddrsoardE BEde peammwrst a@ss Gmer i oaftan
Moo o

4 rgagoms Fo¥ygse [N ¥]

1. Read Wﬁfﬂg@- 4 Read afsreamisaiGe.
2. Read WUﬁJg— . 5. Read ﬂ@'félﬁé‘wmm
3. Read §prssawr—

12§



TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. il

Translation

1. Prosperity, hail! On the day® of Aévini combined with Tuesday,
the tst lunar day of the bright half in the Masha month in the year Durmukhi,
corresponding to the Saka year 1398, we, the Sthamattir of Tirumala, exe-
cuted the following silasasanam in favour of Goppaiyan, one of the Ekaki-
Srivaishpavas and the owner of the Malaikiniyaninggn flower-garden on
Tirumala, viz., '

the sum which you paid this day into the $ri-Bhandaram for the
purpose of propitiating Tiruveakatamudaiyan in your name daily with 1 tirup-
panakam stipulated to be offered from the interest on it is 1000 narpasam.

1-2. This sum of 1000 papam shall be invested in (the excavation
of) channels from the tanks for the #iruvidatyagam (villages) and with its
income shall be supplied daily from the Sri-Bhandsram

1 marakkal of rice with the Malaininran-kal,
1 dlakku of ghee,
pepper, vegetables, salt and curds;

these shall be supplied daily from the §ri-Bkaydaram and the offering
made.

The prasidam, of 1 wili, being the quarter share belonging to the
donor out of the prasadam offered, shall be delivered to the $ri Ramanuja-
kagam of Kandadai Ramanujayyangir, the manager of the $ri Ramanujakatams
at Tirumala and Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, through
the saccession of his disciples, till the lasting of the moon and the sun. i

2-3. The balance of 3uali prasadam (then) remaining shall be
distributed during the sandki hour in the forenoon.

Thus is (this deed) drawn up by the temple-accountant Tiruninga-ar-
udaiyan, with the permission of the Srivaishravas. May this the Srivaishnavas
protect !

4 (This is) the service of Gopayasgar.

No. 67.
(No. 18g—G. T.)
[On the east wall (outer side) in the front verandah of 8if Pundarikavalli
Amman (8alai-nachchiyar) shrine in 8ri Gévindarsjasvami
Temple in Tirupati.]
Text

1 g uvvemean— agmfﬁef Vo G’gﬂ? SRNmOY erQuwd Cderdeary
2~ HAapass NapPeyupp guruspss QLW
Burpd@ipanced  Qupp ‘yissgorer  Bamolud NI G Fire
Qumd  Brtius  wfdaBarisss wpsduri  uoeQerugren;
M7 aflonn.

NoTs 1:—The date is equivalent to 26th March 1476 AC.
2. Read Bappw 3 HESSH=BDNOESE S g e
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1. Read rrorgygy guinissrs. 5. Read affersgri.

2. Read giaravo. 6. This may be read Gupgaygs-
3. Read afsrdamisafs, sL-aisarrsaj,

4. Read—srrruesrar— 7. Read &/ogm @ﬁgmmm
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Translation

_1-2. Prosperity, haill On the day?® of Hasta combined with Thurs-
day, the 1st lunar day of the dark fortnight of Rishabha month in the year
Durmukhi, corresponding‘to the Saka year 1398, we, the Sthanattir of

Tirumala, issued the following &ilaidsanam in favour of Mudaliar Saghakspa-
dasar Narasimhariya Mudaliyar, one of the Srivaishnavas of Tirupati, viz.,

2~3. warpanam 1500 is the capital which you deposited into the $ri-
Bhandiram this day, for the offering of 1 tirupgonakam daily, and i appa-pad:
to Udaiyavar-Emperumanar in Tirupati, in the name of Kandidai
Ramanujayyangar, from the interest thereon,

3-5. This sum of 1500 papam shall be invested for (the excavation
of) channels from tanks in the tiruvigaiyaiam villages, and, with the income
collected therefrom, shall be supplied from the ialai (temple store),

for the 1 tirupponakam to be offered to Udaiyavar-Emperamanar
each day

-

marakkal of rice with the Chalukya-Narfyapan measure,
alakku of ghee, '
alakky of green gram,

salt, vegetables and curds; and

for the 1 appa-padi to be offered on the day of the Tiruvadirai

(Ardra star) in the month of Chittirai being the aai-tirunakshatram (annual
birth-star) of Udaiyavar

2 marakpil of rice,

2 nali of ghee,

100 palam of jaggery,......vere-

-

6~7. Out of the prasidam offered daily, deducting 1 #azi of prasadam
forming the donor’s share (for issuing)

1 uri of prasidam to Kandadai Ramanujayyangar's Ramanuja-
katam and

T uri of prasidam to yourself,

from the balance of the prasadam shall be appropriated

Y yafp and 1 uri of prasadam for the 12 mirvikam of the
Sthanattar at the rate of

1 &iakku of prasidam for each nirviham, and

1 nili and 1 uri of prasadam for the Jiyar who is the manager
of the udaivavar-ksyil.

7-10. Fromthe 13 appa-prasidam being the donor's share out of
the appa-prasadam offered during the aai-tirunakshatram of Udaiyavar, shall
be issued 7 appa-prasadam to the Ramanmjakaam of Ramianujayyaigar and
6 appa-prasadam to yourself. And the balance of the appa-prasidam remain-
ing after deducting (the above issue) shall be appropeiated (by the Sthanatear).

No1Ee 1 :—~The date is 9th May 1476 A.C., with which, however, the star
Anifradha coincides, while the star Hasta agreed with the previous Saturday,
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So shall this (arrangement) continue through the succession of the
disciples of Kandsgai Ramanujayyaigir and through the succession of your
heirs, till the lasting of the moon and the sun.

10. Thusis (this document) composed by the temple-accountant
Tiruninga-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishoavas, May this the
Srivaishpavas protect |

No. 68.
(No. 200—T. T.)
[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.]
Text
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Read—MO@fﬁf‘T £ 4- Read gmawgticri.
2. Read apoflyis 5. Read sua.
3. Read ﬁﬂrﬂfpﬁn’@nﬂb. 6. B@iQerPin=onT ABErE5 060,

129
Vor. I—17



YIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. 11
asgri RossmQis Qsligel gepalelsmens Sm@ar

o q@rgnd Smodmsurpard gy S

3 B&ESL &r HEmEoran & B Bwésrp@osgasr  Quiiu@mGiord
Calrmafl gyepaleigmens BuParaded esrod  Seplor-
evpari  groLgRGEEL @is wrengRa AUTafediog
swesrgilrrsr  Baard@orl Qe mel e sQFlsmans
BuRaradad gargnn  LSQarergsGurg gperd  glou g
Q@Jﬁﬁﬁ.fd: or i &ySLoran 485 @5;’@:;'55‘}.55"@@ ;%@m/r%t:q;b
\Boefafafuys Qe gl gupsPelsmens RuGaraden
" gerab  faofesilirepart gl SR PEES0 an (1)
OGP wasfPw BEéFssBma saph  vrarapac B s By
Qe rmal  upa@elsmors BrQaraded gargd whEm-
QeariQumorar gy o SBwPTRED 10rGuoren-

4 48 BrlluymiyssBd QuegorstBedurd Qslimed  sops-
Qedigment SuParcddad oSran ulogrsd gleo S8
BELE L LErorad s80 BiPonls  sowef menF oS Smib
Qal L gyl gupsPerismons GoLarodad gormb Grror
2E® QuudE®  GBacssamrsSe  @rrorsg®  Gurnd &®
Fatiyuan uiBd BmiCsrg fBmeer  eyprs  BaEeLser
Oproub  whBfudarpQuanorsr  afamed  sjepQedismond
gy’ @uenGhd  wiudsred safls  @porroror gig®
Bolywar ui@e  wh@fularp@Qugerar  adgmel  erpri
Boel an@sron yepaleismens slusug aearpb Smé-
Qar@rflsmaid eprocnSamer

6 g sAde Sguror pylsr Balgwa LR Yy BoeLssr-
Gsrond  whdfularpQuaorens sréfurmd  e.ggedGe ord-
wepedl Srene. au'iib ergpismentQurs  Bis welog@e
afumel YupsPFlgmenes aBusaTLY. Q6D Ll S e
@ E@ur L rBiEn@s G Gran® SHmeelans  Sws-
Cafler awprsmond@ure @Bs war uifd [wards) sepm-
@fuﬁ:a@@cb SZwsrLy.  GrenGd & ging.dig lslra?ﬁ[u/r]n'- @5-
slarinyd srél  BouesFra Qardrigel  oyupa@edsmens
BoRaradsd garpbd 45 @GFs amsiuy  F5H  estgib
RaRarassh wplugsrgn aprs Bme sa@srob oy
QI d Yot Lo

*1. Read Buisiaf— 3 Read U787 gy gyu'iuseir,
2. Read—yarigyespa, 4 Read Boiyn i afem

130



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S Tine

6 @l sa@asron sBusTUy GETHID BwpQsr @uranBéE sBwaring
Gran@ o5 @Es sy avern  Smwiy  Baous Gore
(DT SR BEEHES  EOSITL SpRupewrarar gLt Udﬂ}éu’rrﬁ
aBgrenL_  Treor g ¥ s Bmeywssroa Qurefuyt’ L ra
L&Y & FTiD s On umwenl  Gpenpgner  uif UL T gn
ZéE TBE  QITpEE Osgugfor § mOM) Solarassd
g srodE Cegigfiar { B Uy (PR DEDD S Tusr-
g dEh QrgigPor { on g5 Y @ mon Guuerd  gpuiwir-
Arg@margn  Ronalenwirt’e safgella afiardvandy G @
Bis earsefla ddnig s Garen® =BT gor  srored
2P B FHETE BolQurssd  eErpEE &R A ergper-
ETOTS  YLP~

T up gm wésrgn Grlugps JPréEd LUPIPS YpraiEd
sfuapg elugpsm Basgpes S07apb e_onr_wiul  GTEGHLIE
wrer ’Q@a}ﬁ@usmb e usrbren@ssE BaLarsies s
afraGih wrad R RESnL uF@ae wE Bolaredsd uf-
Oearpn  gparissr @90 sorERurt e S5
BES Sprsalld  gyupoPeu s@anD DoQurasad  usrefiran@b
5 ,@@@mrm}é&&:‘ PLILS FEEFEE BoRaraden @irpes
Sapgy-  usrhren@ wrdargnd wL OFepdmEs P
Bram@ wrEsrgud YUUOLGES YLD Qi@  wrdErgId
BméssomeLd@ Yepauy 3@ wrésrgud wrACSss Iyopsr
wy. @5 @fud @wii- .

8 g ‘o gpréeo FRHEDILAPR BT DDV waapLh
Boragp epign wppps @F GAPESD sEuUpS el
Lps  Firgpe Bt § géEu uzu.a}g)@g 8@ ef-
Wb FpE@ILEpE  U@ET  LapD %M”Qés‘s ST ;ORI
Gue el Luaph YL EETLGPS gron  @wipm B0
gronn g6 Q55 amsiuy. BrRarads g sesed GBS
gpamrtaar  @y-SE0S gors@ur[fafss  worad 4 a8 op B
Qorowp @aissr @uissr ShuisEsar o_enpwianr oL
or@)r o B8 Qe el @M”Qés Fasiinsrealairs g
pég wipys B @Pyb FIEHIUPT URST LWL
STUQLONTRY, Bt~

9 el wagpd e SETLIEPD ey @%waps BB Snmh
spiug sre&ur)t  Smoesssd Qarar_gadl  HepSQsl ST
@ Bolaradsn pETosS YPIUG 20O an'y @on wré-

1. Read @@awglianb. 2, Read gsrd.
134



FIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. 1{

srgnb wLOTES nés gupguy @Bren@  wrésrgud PITRY
updE Juppuy Qua® wrisrgub FEesowa-sEG oS
vy o wrasrgud wrb@SéE Jopauy Q5 @ fuyp  @pi-
s o @f edfurgrégh EpsEIUPS  LTHDDUET
ueqpd Borsepg e pésrpré@n LUpOLLD el e péEin
sfugrs e lugps SOIps Gporrilis  mauhanTSn gyube
uagph gL dsrugps erm  Ghwes 86 T
ighTanfiLirs-

10 sgées vwppyps Q6 @Pyd FHsDLLPD uferue® B
Qery g@morar  euprs  Bo@LedGsr o Byrrior gugiiiesr
BrrnIE® @{M‘Mﬂ‘m/r@g;@.wa%rl_mb wpardgns  wleRiluberp
Quaersr  YepPRELSWERd iy (PITREG YUy
o EE Sjepany. Grem® widsrgud Qeingps @m wrlfuybd
Fpaenups STHSL uagph Barelpsm  GPreEo QJJM”Q&E
shganh @uet e usgpd e serugps ST Ghwps
QG srobd QBs aestug  goullg.  GpETD EHETenL
@oror gug] sy* jdwmsri Bwigwan_ug@e  wih@duder p-
Queporar gyms Bmey safond B0 50 pubd Sp ST~

11 damenes sQuartuguenss sBusiug QFTDES YLD ST
WIGETND LUHPIPS G5 ISSTYID FHEMTLLPS  SRbLFET
vegpd Qriwgpy  @lfyd  Gamerd Sraap g @M”ﬁés
FEgaTD @uet_enrl UMD YL SSTLPS @nah GEuigps
Bn ewmbd s @GEs lesmsiuywsr siveorn Qs Qs
faarpgelGe wiumr riif0e ITTESgamr B QLGS
sLagrsayb Tl gsar @ial e Gelsmend 40T
0 geirgd QGrrorgug® Grrnd TR Samersgaso w—;‘z—aéﬂrm
stgroor ‘Qurorpglusstt  SEAgdy ufew Buporeloa
Bgub GmndEd srisrs WhmaPaiss Baoraies gurm-

12 &5 o4emin eypdsrs AETESgumr Quom @55 Baersgamb
wpRésEQaranBarésarsmraanh @55 r@ds S8 gaorv.
&Wf'”%’—i epdEs Qemawrdss Qupgarés arsorraab
emLwar ‘@uVgarsfout wrot SQm IS Egud  gypaurd-
o Yoo g BB Sl g Gy dEBss Bré@uri  gyl-
oL g@mEFRIsRgd  BrPans,poLen®  gupaGed sgmaf
eovar yupm Qedgmens RuParessaselly BmGareds
&b QI PEEG MeISh uateliran@as dlear  dpder®

* 1. Read—uypsgrss. 3. Read TONET Fop g sssn -
2. Read amsiupsar, " 4 Read Buowgtiarsfgub.

132



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME

SHARTED @ram snrygn wL GUTaR) Qran@éz & ONTSD  qer-
peruyn gl pent Fn, uBaTapsr onh  HySErel® TS L G
@Pyd GB® o ei_wai OB Fdd Sparigar 1Lk sn s
I FWERES ) Fr g5 Wh BT SOEHEHD  F1 S ETS gﬁm@@‘g-
Guﬂ"a;@ei@i; th/sverréla';@[b apenr %> QranBin Qe s
Yaud gydaralls QpanTEDL @b ahgre.  Geror sl e
G QIrer T g gi@ e ED  @Erh  YesrafliLatTS),
e fuyh YA aNT B gygub Frd Quagnh  S0NTEDL g agib
HULSG PN apar gid ySErefd ;ORI o Quporsts Qb e
ardsamrson Bl dpder® =AsE  8yanrs) i
J/éa;/r@ﬁ@mm?ﬁb e arorg BrLQareds g Qs Qraaflg-
BEQarorardELaurGeTrEad & gulLy. BrFRLT ) yap g
amofls BaParaéen .@afr,ﬂé@ QLABTLil @i gy DD
it L _auit aflgpdar-
14 @ dparTdi gy@swd wL ey WraQaE (Qpenrs) T pevTegh
HUUHABTE L G Papsirgid Yybaratalyanrel o) ’5”'5&5"(5
&b BT @zrrw/r@gg[g/*]uﬁzuilmri- @ror mF LG FEEG yFraon
QpaTpEIgd  uRGenTee  auph  ydsrefialanrel mrifuyh
srio Qugnd LAsTRY angrgnn glURIjesTRY YD yderafa
o mrpfyn Ml dupdar® H43 ayantel g
HEsTARLANTLY o srorg  BaRarads s Gravanf s
GSDsraran g arsargmah  onprs Bassraranhs g Qs
SOEIBD ULy (PR EE Yo, G WA e e
dipsar® i RS MeG G @Mﬁgés@b eﬁ@@an%_
our EenE S il pen ety SR Q> Y S\ mot i gmeavenrin ﬂl;b,d,@éér@
ufsra o
15 Ku)rrerﬁweuﬁ?é) vl maBataesr Quanb HoUlpaRTEL 5y Db @hGram.
Bumor g sry Qurior gL g pd g LU OBESL  mr g
art G YR O8I gy i ey @‘upm’esz_mm‘a;mrlra@pjx
Bl sus @E}@éa,—m@ HS5 gl pasrely BGI O it ,@@QEMFW&'S&B"
g tnd@» Qa)a!bé’,jgé@eﬁrdrare'sesl_a:;mr&@pb . BwE Dseyer-
sofgub  BmaCefan gpe Qeismons FBUISHTLIg. 1) ez
FBussireny. o@rode dile e dipssr® wFwer U DS i@
Buid GMQ@&‘:‘@’Z. ufmaRariuonis sSusr g &isroe
@nrwr@;gg[,gy*]:&uéa;/ri' Barwr DI FGEE S BusdT gy id
Ero Qunl wGwsr G @l e Sipders £és sSwsr
®.aren gy Q@@m/rwéasg/m;dﬁ@av G?aram;b&,é wEQsrarerdig. *

1. Read S@ersgaans,
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Translation

1. Prosperity, hail! On the day® of Satabhishak (star) occurring on
Saturday, the 6th lunar day of the bright fortnight in the Vrischika-sun
(period) (i.e. while the sun was passing through the constellation Scorpio of
the Zodiac, that is to say, in the solar month of vriéchika or the Tamil month
of Karthikai) in the Durmukhi year, running concurrently with the Saka year
1308, the Sthanattar of Tirumala executed a stone record in favour of 8ri
Sathakspadisar Narasimharsya Mudaliyar, to wit,

1-6. the oblations which you stipulated to be made are 1 sandhi,
36 tivuvslakkam, 3 appa-pagi on the seventh day of each of the festivals,
1 sugiyan-padi on the 6th day of each of the festivals and 2 sugiyan-pagi on
the 2 days of the car procession, :

(in items being)

I tirupponakam to be offered daily to Raghunathan at Tirumala,

12 tiruvilakkam (to be conducted) on the 12 days on which
Ugaiyavar-Emperumanar hears the Adhyayanam (recitation of the Tiruviy-
mo}i) in the month of Chittirai,

11 tirnvslakkam on (his) 11 monthly (birth) star (days),

1 tiruvdlakhant to be offered® in the shrine of the said Udaiyavar-
Emperumansr, on the (day of) Nammalvar's annual birth-star Visakha in the
month of Vaikasi after his hearing the Tiruvaymos,

1 tirwvdlakkam to be offered onthe (day of) Periyajvar's annual
birth-star Svati in the month of Zni after his hearing the Tiruppallindn and
Periyalvar's Tirumoli,

1 tiruvdlakkam for offering on (the day of) Ssugikkugutta-Nachchiyar's
annual birth-star Param (Parva-Phalguni) in (the month of) Agi after her
hearing 7'iruppavai and Nachehiyar's Tisumops,

T tirnvslakkam for offering on (the day of) Poygaiyalvar's annual
birth-star Tiruvinam (8ravanam)in the month of Ajpasi after his hearing
Tiruvantadi-V aiyantakals,

I tiruvalakkan for offering on (the occasion of) Padattalvar's annual
birth-star Avigtam (Dhanishtha), (occurring) in the same month, after his
bearing the 7 iruvantadi-Anpitakali,

. Read gwo%mé?,aé_
Notx 2:—7The dale is 23rd November 1476 A.C.

Nore 8:—All these frruvblathams are stated, in line 12 of the inscription, to
be offered ta Tiruvéikatamudaiyin first and (hen Lo Udalyavar on the respective days,
Vide Dev. Ep. Rep., pages 7+ and 84—85.
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1 tiruvslabkam for being offered on (the day of) Payalvar's birth-
star Satayam ($atabhishak) in the same (month) after his hearing the Ttruvan-
tadi-Tirnkkanden,

1 tiruvslakbkam for being offered on the day of Tirumaagaiyalvar's
annual birth-star Kagtikai (Kyittika) in the month of Kstikai after his hearing
Periya-Tirumols,

1 tiruve!akkam for propitiation on the occasion of Tiruppanalvar’s
annual birth-star Rahini in the same month after hearing Amalanzdarpirin-
Tiruvaymoli,

1 tiruvdlakbam for propitiation on the occasion of 8ri Tordaradippogi-
yalvar's annual birth-star Ketai (Jysshtha) in the month of Margali after his
hearing Tirumalai and Tiruppalli- Eluchchi,

1 tiruvalakkam to be offered on the occasion of Tirumaliseyppirinil-
var’s anpual birth-star Makha in the month of Tai after his hearing Tiruch-
chandaviruttam and Nanmukan-Tiruvantadi,

1 tiruvslakkam for being offered on (the day of (§ri Kulagekharap-
‘perumal’s annual birth-star Punarvasu in the month of Masi after his hearing
Perumal-Tirumoli,

1 tiruvilakkam to be offered on the occasion of 8ri Madhurakavi's
annual birth-star Chittirai (Chitta) in the month of Chitra (Chittirai), after his
hearing Kanninun-Stouttambn,

2 appa-padi for the propitiation of Malaikiniyaninya-Perumaj while
seated at the Ramanujan and Ramachandran-tiruppia-mantapains in the Rama-
nujan and Ramachandran flower—gardens on the seventh festival days of the
(several) Tirukkodi-tiruni] {festivals during which the Garuda flagis hoisted
over the flag-staff),

1 appa-padi for the propitiation of Malaikiniyanina-Perumal on the
seventh day of each of the festivals, while seated at the Kumira-Ramanujan-
tiruppa-mantapam (situated) on the way to Papavinasa (tirtham, sacred water-
fall),

1 sugiyan-padi for the propitiation of Malaikiniyaninga- Perumal and
Nachchimir at the Ramanujayyan-tiruppa-mantapam (situated) in the shrine of
Gfisnappiran on the bank of the Tirukko:zri, on the sixth day of each of the
festivals, while seated in this mantapam before plying on the swing and then
go round (the shrine) twice,

2 sugiyan-padi to be offered in front of the same mantapam during
Their procession in the car in the two festivals, Pasguni-tirunij and Puragasi-
tirunil, and

Y tiruvalakkam for being offered to Nachchiyar on Her receiving a
bath after being smeared with turmeric on the occasion of the Kenuppagi;

all these said offerings to be carried onin the name of Kandadai
Ram&nujayyaigir, the manager of the Ramanujakaams at Tirumala and

Tirupati and the disciple of Alagiyamapavala Jiyar, from out of the interest
(on the money deposited by you),
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and the capital sum deposited by you into the Treasury of the
Temple this day for the t sandki is 1500 panam, the money paid for the
36 tirurdlakkant is 3000 panam, and that paid for the 3 appa-padi and also the
sugiyan-padi is 700 panaim, the aggregate being 5200 pazant.
6-11. This sum of 5200 panan: shall be invested for the improve-
ment of the tank-fed channels for (the benefit of) the tirmvidaiyatam villages
(i-e., granted to the temple), and, with the produce harvested in these villages,
shall be supplied (from the Sri-Bhandaram) for the particular days and
occasions, viz.,
for the 1 daily tirupponakam to be offered to Raghunathan
1 marakkil of rice, (measured) with the Malaikini yaninpan-kal,
1 alakku of ghee,
1 alakku of green gram,
vegetables, salt, pepper and curds;
for the 12 tirnvilakkani on the 12 days of the Adhyayanam of
Udaiyavar-Emperumanar, for the 11 tiruvslakkam on the 11 (days of his) birth-
star (occurring) each month, for the 12 tirnvdlakkam to be offered on (the days
of) the annual birth-stars of the svars and Sudikkudutta-Nachchiyar (respec-
tively) thus for total 35 tiruvdlakkam, on the following scale per tirnvolakkam,
viz.,
.12 marakkil of rice,
2 marakkal of rice, for the mathassham,
2 marakkal of rice for the eppa-padi,
1 marakkal of rice for the tirukkanamadai,
2 nali of rice for the mitrai,
5 nali and 1 alakku of ghee,
160 palam of jaggery,
t ulakku of pepper,
¥ nali and 3 ulakkn of green gram,
vegetables, salt and curds;
for the panyaram
2 nili of green gram and
10 palam of jaggery;

for distribution
2% palam of sandal paste,
100 areca-nuts and
200 betel-leaves;

at this rate for the 35 tirnvolakkam;

for the panyiram (confectionary) to be distributed at the shrine of
Udaiyavar-Emperumanar on the occasions of the birth-star of these Zfvars and
Sadikkudutta-Nachchiyar occurring each month, after their hearing their
respective Prabanghams,

2 ndli of green gram,

10 palam of jaggery,

23 palam of sandal-paste,
100 areca-nuts, and

200 betel-leaves;
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for the 1 tiruvalakkam to be offered to Nachchiyar on the kanuppadi
(day) after her taking a bath
I vagti and 4 marakkal of rice,
2 marakkal of rice for the mathaiesham,
2 marakkal of rice for the appa-padi,
1 marakkal of rice for the tirukkanamadai,
2 nali of rice for matrai,
6 nali, 1 uri and 1 alakku of ghee,
160 palam of jaggery,
1 wiakku and 1 glakku of pepper,
3 nali and 1 ulakks of green gram,
vegetables, salt and curds;
5 palam of sandal-paste for distribution,
100 areca-ruts, and
200 betel-leaves;
for the panyaram
2 nali of green gram, and,
10 palam of jaggery;
for the 3 appa-padi to be offered to Malaikiniyaninra.Perumal at the
three manjapams of Ramanujayyan, Remachandran and Kumara-Ramanujan,
on the 7th festival day of each of the tirukkodi-tirunal, on the following scale
per appa-padi, viz.,
2 marakkal of rice,
2 nals of ghee,
100 palam of jaggery,
1 alakku of pepper,
23 palam of chandanam for distribution,
100 areca-nuts, and
200 betel-leaves ;
and on the above scale for the 3 appa-padi;
for the sugiyan-padi to be offered to Malaikiniyaninga-Perumal on the
6th day of the festivals and on the car, at the flower maptapam of Kandadai
Ramanujayyasgar, on the following scale per sugiyan-padi, viz.,
1 marakkal of rice,
1 marakkal of green gram,
50 palam of jaggery,
1 uali of ghee,
cocoanuts, cumin seed,
2} palam of chandanam, for distribution,
100 areca-nuts, and
200 betel-leaves; ‘ )
thus on the above scales shall all provisions continue to be issued for the
offerings on the respective days from the Sri-Bhandaram, as long as the moon
and the sun endure.
t1-12. The 1 prasadam offered to Raghunathan daily shail ‘the
Sattada-Srivaishnavas who tend the Ramsdnujan and Ramachandran flower-

1¥7
Vor.”11—18



TIRUPAT! DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor 11

gardens and reside in the sixteen houses in the Kandsdai Ramanujayyadgar
street, receive at the rate of 1 ulakku of prasidam for each tirmwmaligai, till
the moon and the sun endure, and shall be obliged to continue to cultivate the
said (two) flower-gardens.

The 1 niakbu of agni-ghara-prasidam (food intended as an oblation
for the god of fire) shal the Tzvaiyal (cooks) be entitied to receive.

12-13.  Out of the total tiruvélakkams which are offered to Tiruvai-
katamudaiyan (first) and then to Udaiyavar on the occasions of the tiru-
vadhyayanan and monthly birth-stars of Udaiyavar of the annual birth-stars
of the Ajzars and of the annual birth-star of Sadikkudutta-Nachchiyar, whereof
the donor’s share is 2} prasiadam out of the 12 prasidam, 1% prasadam out of
the 2 mathasasham, 13 appa-prasadam and 2 wali of akkali-prasadam, which
together make up each one tiruvo!akkam,

from these (shares) shall be portioned out 2 prasadam, 6 appa-prasi-
dam and 1 5l of akkali- prasadam to the Sa‘tina-Srivaishnavgs and the Sattada-
Srivaishnavas who chant the Prabandhas of the Aivars in the shrine of
Udaiyavar,

1 prasidam, 1 uri of akkay-prasidam and 4 appa-prasadam for the
Ramianujakatam of Kandadai Ramanujayyaigar, and

1 prasadam, 3 appa-prasadam, and 1 uri of akkali-prasidaim for your-
self which you will continue to receive.

The balance of the prasadam, appam and akkali-prasidam remaining
after the issue of the donor's share (we) shall be empowered to distribute at
the time of the tiruvé/akkam, (an assemblage of worshippers, a levee).

13-14. From the donor's share of the 1 tiruvslakkam offered to
Nachchiyar (on the occasion of the) kanuppadi, which consists of 5 prasadam
out of the 24 prasidam, 13 prasadam out of 2 matha-Sesham, 13 appa-prasi-
dam and 2 nali of akkali-prasadam, which (four items) goto make up (the
entire tiruvilakkam), delivering 3% prasidam, 7 appa-prasadam and 1 nili of
akkili-prasidam to the Ramanujakaam of Kandadai Ramanujayyaigar, and

3 prasadam, 6 appa-prasidam and 1 uali of akkali-prasidam to
yourself,

the balance of the prasadam, appam and akkili-prasadam remaining
after deducting thé donor's share (we) shall be entitiled to distribute at the
time of the assemblage. .

14-15.  As for the 3 appa-padi offered on the ;th festival days, from
t'he donor’s share thereof which is 13 appam for each appa-padi, shall the
Srivaishnavas chanting the /yal (psalms) receive 1 appa-prasidam, the Sri-
vaishnavas of the sixteen tirumiligai (houses) cultivating the flower-gardens
receive 4 appa-prasidam, the Ramanujakatam of Kandadai Ramanujayyangar
4 appa-prasadam and yourself receive 4 appa-prasidam and the balance of the
appa-prasidam remaining after deducting the donor’s share shall be sgrved at
the time of the levee.

. 15-16. With regard to the sugivan-padi offered on the 6th days of
the festivals and on (the occasions of) the car (processions), after issuing from
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the donor’s share, which is 13 sugiyan for each sugiyan-padi, 1 sugiyan to the
psalm-chanting Srivaishwavas, 6 swugiyan to the Ramanujakatam of Kandadai
Ramanujayyangar and 6 sigiyan to be received by you, the balance of the
sugiyan remaining after deducting the donor’s share shall be distributed at the
tirnwvilakka-adaippu.

16. Thus shall (this arrangement) continue to be operative through-
out the succession of the disciples of Kandadai Ramanujayyangar and through
the succession of your heirs, as long as the moon and the sun endure.

In this manner is (this deed) written up by the temple-accountant
Tivuninpa-ir-udaiyén, with the permission of the Srivaishpavas. May these
the Srivaishpavas protect !

No. 69.
(No. 50—-T. T.)
[On the west wall (on Kumudapattai) of the first prakara in
Tirumala Temple.]

Text
1 uremean~ ﬂg,mjeﬁ u-uaarrﬁrg'g SRNGHDR  GrAd  CEdardsrp
L srellarinGan ciBan T g o 3R89, 61 5 gy arSaIfp s 5

(N0 Bud wirpsBpmwnd Quop *syisspora  Buuwdnde

grargsrGimd Sy erers uheaferssls  QufuGuawrar-

B Uaﬁ‘#g:rn'ru QEGleer pdievsd  *@apsors gaver g pé@s  sLaurs

@urﬁu@.u@m/r@}r?—”' an /p@ RervoTan, s, u@%rmf“%@@.gi.guq_ rE?@-

QB paoL T gué@ — SOOpsnL il Ourroa 8 o2 ndd. ... ..t
o® SeuQurssn  Gurfles’@ g5 sLd@bugdsmd RamPad-
sgpmrar Baps@ary. Susrar oS gud gﬁ@,wfm@/é‘;s@u@mlrair
BmeQary Bapsrer Guabrg onp & Fwpsrar o~

2 Rowo Sadlery gupeuri of 15 o) (5 o PO p 1 ‘u}\a‘.r@@/r@ FELRTLYy.
IepFQE L gmanbug iEh  grh &L Ziuwef  wf s g e
HiE sTD Q@SR | snmad Gouemd glrdm am anpa
Sougd BERerwurl g3 tofersorueiCe GUQ  eyss
apse Qargn@ sraranl e germds ulustrrd o &G
apd  winBAudSrpsrarars  supgrg- [pm wrdsryub]  Gmis
s Gursms cwpapg  Lasepa e lynrm  sggepg
SO yapand  Frorar QMG SBusig.  Qwrobe B
wihREularme®  YupIuy. Q@ WIGSTSME  LWDHAP S 7 20

} DI &=

1. Read Gapaanied. 5. This gap may be filled up as
2. Read Sepaw__ T Guoduicas srEFLTT s Swins,
3 HESSG=WAREES S gy as in line 3 below.

4 Read 9@sssuer— 6. Read wfsravcaisalla.
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Translation

1. Hail, Prosperity ! On the day* of Hasta combined with Thursday,
the 1oth lunar day of the bright fortnight of the Rishabha month in the cyclic
year Havilambi, corresponding to the Saka year 1399, the Sthanattar of
Tirumala executed the following silasasanam in favour of Periyaperumaldasar,
one of the Ekaki-Srivaishpavas of Tirumala, who is the disciple of Periya-
perumal Jiyar and the owner of the Pinsenavilli flower-garden, to wit,

1-2. (the capital) which you placed in the Sri-Bhandaram where-
with you stipulated for the propitiation of Tiruveakatamudaiyan with 1 tirup-
ponakam to be known as Alaimelmaigai- Nachehiyar-sandhi, as a poliyau in
your name, and for the offering of 1 sugiyan-padi apiece at the time of
raising the tirubkodi-atvar (the flag on which is painted the figure of °
Garudalvar) (to the top of the flag-staff) during the 9 festivals comprising the:
7 tirukkodi-tirun: | of Tiruvaikatamudaiyan and the 2 tirukkodi-tiruna] of 8ri
Govindapperumal, is 1160 panair. ‘

2-3. This sum of 1160 panam: shall be utilised for the improvement
of irrigation channels from tanks in the tiruvidaiyagam (villages), and with

1. Read fUrer, BB g sd g
‘2. Read §’°%F=’;L7§a"mmﬂ'.
NoTE 4 :—The datc is 22nd May 1477 AC.

3. Read— g @mssaar—
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the produce harvested thereby, (we) shall supply from the Sri-Bhandiram to-
wards the 1 daily sandhi

1 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran measuve,

1 lakku of ghee,

green gram, pepper, salt, vegetables and curds; and
towards each sugiyan-padi (to be offered) during each festival

1 marakkal of rice with the Malaikiniyamingan (marakkal),
1 marakkal of green gram,

50 palam of jaggery,

1 nali of ghee, and

1 cocoanut; and

for distribution during this tiruvalakkan

2% palam of chandanam,
100 areca-nuts and
100 betel-leaves;

and shall make the appropriate offerings.

3-4. Out of the prasidam offered during the Alaimalmangai-
Nachchiyar-sandhi, 1 uali of prasidam, being a quarter which falls to the
share of the donor, shall be issued to the §ri Ramannjakatam throughout the
succession of the disciples of Kandadai Rémanujayyaigar, the manager of the
Ramanujakagams at Tirumala and Tirupati and the- disciple of Alagiya-
mapavala Jiyar, till the lasting of the moon and the sun.

The remaining prasadam shall be distributed during the sandii-
agdaippu.

4. Out of the 9 sugiyan-pagi offered during the 9 tirubkodi-tirunal,
from the 13 sugiyan forming the donor’s share in each sugiyan- padi shall the
Srivaishpavas assembling for worship at the time of elevating the Tirukkogi-
Glvar receive 10 sugiyan, and the Ekaki- Snvazshnavas becoming owners of
the said Pinsenravilli flower-garden receive the remaining 3.sugiyasn.

And the balance of the sugiyan remaining shall be distributed during
the time of the tiruvalakbam.

4-5. In this manner is this (deed) drawn up by the temple
accountant Tiruninra-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishpavas. The
protection of the Srivaishpavas (is invoked for the continuance) of these
(arrangements).
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No. 70.
(No. 302—G. T.)
[On the north wall of the front Mantapam of Kirattaivar’s shrine
in the Temple of 8ri Govindarajasvami in Tirupati.]
Text
LV glrg g qperompe *Car—
V@@ Gups gp@unsreur|er)—
0 Bpy Sorenn ueref]—
4[5 d{ss| agream Gis ‘s—
bogar apss Gow “wfow—
Translation
t.—-one thousand three hundred and ninety —
2.—to the west of ......, Alagiyamanavala—

3.—having sold, and having executed the instrument for the sale
amount—

4—shall be carried on, this—
s.—the writing (of Tiruninra-wr-udaiyan). These the Srivaishnavas—

No. 71.
(No. 522—T. T.)
(From a slab now preserved in Tirumala Temple.]
Text
11— garsnpo 26 srar—
Q—BTUpy gurnapdm ‘&—
3—ib wrudbeys s aear|—
4@ ,@@aﬂ,@ﬁaﬂ fﬁ?@@p@g}_
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Translation
1.—one thousand three hundred and ninety—
2.—of the dark fortnight of the solar month—

1. The beginning and end of the 6. Read yfeorampavedms,
inscription is lost. 7. Read %/,Nw';!t

2. Read @grairgpr po. 8. Read @ grein zpr pay.

3. Read @ssQarane. 9. This may be read 21.54up5.

4. This may be read sa0a 0. to. Read »32,

5. Read B@derpesmaniwimar.
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3-—the day of Papavingéa® (festival)—
4.—the folding.........in the street—

§ —having also constructed the mantapam—
6.—for the padis and the sirappus—

No. 72
(No. 208—G. T.)
[On the east wall (right of eutrance) of Ksrattalvan's shrine in
Sri Gévindarajasvami Temple in Tirupati.]
Text

12 Saps grp g G sradr—

D—Bif el @rrior gup—

3—[& e graap @iy de—

Y T E P

Traunslation

1.—three hundred and ninety—
2.—~in the sirmai (sub-district), Ramanuja—
3.—shall be efficacious. In this manner—
4.—till the lasting of the moon and the sun—

No. 73.
(No. 310—G. T.)
[On the north wall (inner side) of the front mantapam of Kirattalvan's
shrine in the Temple of 8ri Govindarajasvami in Tirupati.]
Text

1 wwemean~ epad,p vosraly gliss  @swpdremgst Gup

Oedarfarp—" errodosnvn We et wips ‘Ug—@m/ra: Baiu g

—umrd @0 Qerdgus s @fsp TEbTEms o458.

Norr 1 :—Pipavindéa ” is the name of a waterfall (firzhef on Tiramala (hill),
which is mentjoned in the * Vgnkatachala-Méahaimyam” to possess the power, as the
term itself means, of deslroying the sins of those that bathe inits water. It is aboul
3 miles to the north of $i Vankatedvara’s temple, and is daily resoried to for a bath by
.numerons pilgrims.

2. The beginning of the inscrip- 4 Read Qsraingarpm.

tion is lost. 5. Read #roerflsg
3. This may be read guirss gosr- 6. Some stones are missing at
srpo. these places.

143



TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. II

2 0GRy e gmdldmade @uirg TAUTEIWE E G gypstlesmt
—2 " R&Qar=n ’ Qs Aogmds Ar urubog SE— o
uezrd QU@ Gan'Gfgm Qoée srerssrr

S GRafd» arwEsr Jﬁ@lun-a;(ymb Q55 oflon Qarewe. orsers—
‘® Qs VOUITAIS pds gupstelgmenbug.se  CET—
TG BTN AP DY Z  IDTEST HID Qi

4 g qpappd@d LLppEps popps@n Nareupg  Bretionr GedGis
o —@roin® wrdsrgud  Oelwugpas  eqpdmn  sSugpgs—
efupd elduapg Barsppm sfuepm slligpe Fd@ami-

5 wepps umd  ugan Yym_deruips UsSs  @Peuwaps Bpgnb
Botai{sl—a sfrypa godsrugpsm Bumugd G-
wpa "EI— gapgiuy. @ran® wrésraud Omdugps o

6 F@b wuspups epsEs  edugpem  Baraupsm spuwapg  silnep-
PD—SpP e pdEd  Grmb  gupréms  Gmiwgp s 2. 1pdEH—

T o epésm edugpm Boraapgn  sPuap alrap s Bméarps-
Sows— S0 pds ey o wrdsrgub  sdasr
wiepg—

Translation

1. May prosperity abide! (In the year $arvari) corresponding to the
Saka year® 1402,

1-2. for the merit of Narasimharaya-Udaiyar, in Tirupati...............
while, having invested money and constructed a temple, (the donor)
installed (an image of) Raghunathan, for the propitiation of this Raghunathan

2. having received, in order that water may flow to this land

2-3. having expended money and excavated (a channel), for this
(purpose) (having transferred) the uiysgam (authority or order) obtained at
the hands of the Sttanattar and the instrument of sale of this land.................

3~4. soas to propitiate this Raghunathan daily............6 marabkal
of rice (measured) with the Chauckya-Narayanan-kal,

3 ulakku of ghee,
3 uiaklu of green gram,
23 fewidu of pepper,

4=5. 2 marakkal of............
1 ulakku of ghee,
vegetables......,.....
tnaliof.. ...,

1. Read —O&ﬁg@@u’:u@é@.
2. This may be read g @sQsraira.
3. This may be read srayr . 7. Read srpugi.

*4. Read Osrairg. 8. The inscription is incomplete.
NOTE 9 :—Saka 1402 corresponds to 1480 —81 A.C.

5. This may be read srar RET I
6. Read erepsé@srrruemer—
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salt, pepper, vegetables, curds,
10 palam of jaggery,

10 areca-nuts,

20 betel-leaves, lamp . «oiiviis

curds,
20 areca-nuts,
40 betel-leaves............

2 marakkil of rice,

1 ulakku of ghee,

1 ulakku of green gram,

salt, pepper, vegetables and curds......c.....

1 slakbotes.uenaan...

1 alakku of cumin seed,

1 ulakku of ghee .. .......

T ulakk ...........

salt, pepper, vegetables and curds,

(for the) Tirukkartikai (i.e. on the day of the Krittika star) ...........
for the tiruppudiyidu (new harvest festival, like the May day games)

6 marakkal of rice,
orveeners - JAGZEYY it ieraas

No. 74.
(No. 184—G. T.)

[From a slab now preserved on a platform in front of

8ri Govindarajasvami Temple in Tirupati.]
Text

1—arallyi Qaareqrraps GQupp Fo@arens senler|—
2——1@/&"%[?’””60.&@9”_/”77" Qardlp s 05 Q—'\Jﬂs\ﬂgﬁf‘: 2y

3-Jglrsa wararpdr Fmferwrnl . ewisofi®o efl—

D@ Eraw s  gapginy Q@ widsrgin Qnd]—

5—ssmafar oo Si0e Nl o dupder@ &;0T 50—

6—sagfan ssfgo_fn Qupmardet Qamrb—

6

Translation

r.—on the day of Sravamam (star) combined with Monday, being
the seventh lunar day—
2.—Narasimharaya Mudaliyar having constructed a temple and

installed—
1. Read smadoan 5. Read yiag@a.
2. Read wuwiresf. 6. The rest of the inscription is
3. Read sreps— lost.
4 Read sy o@sismeadar.
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. 1I

3.—1300 (panam) (being invested for the benefit of) tank-fed
(channels) in the villages granted to the temple—

4—one marakkil of rice with the Ghajukya-Narayapan-kil,
ghee—

s —the prasidam f{orming the donor's share out of the (entire)
prasadam offered—

6 —we shall set apart (for dictribution) during the forenoon
sandhi-adaippu—

No 75.
(No. 206—~G. T.)

{On the north wall (inner side) of the front Mapgapam of
Karattalvan's shrine in &ri Govindarijasvami Temple in Tirupati.]
Text

U'—Quapy yavigedaes Sapwduds 3020078 srQrri—

2—ari Bapredare BrEms® oo gupa@elsmef [e]—

3—rtah wlugb Qremsads @siayl Bapsier &6 e G siE—

4—gwr gub Fayov i eaigels eflarvaruel@am—

b—e dugpa wwppeps e pam sPpuipgs Boraupg sF—

b—vm goLdsrugps @i Guiaps @) snobh—

T Flppaur pereer MBS epgie s ln  uammenlar—
Translation

1.—on the day of the Punarvasu (star) combined with,....., we,
the Sthanattar of Tirumala— .

2 —in the name of.. ........., after Raghunathan is (first) propitiated
with offerings daily—

3.~—(tiruptana)kam, for the oil for the lamps (to be put up in the
presence) of Raghunathan daily—

4.~—100 (panam being invested for the improvement) of the tank-fed
channels in the villages granted to the templte—

5.~—salt, one #iakku of green gram, vegetables, pepper, curds—
6.—400 areca-nuts and 400 betel-leaves—

7.~—the offering, and that stipulated on a previous occasion for
Raghunathan—

1. The beginning and end of the 3. Read o8%ar g srCrri.
inscription are lost. 4. This may be read =z an_wa.
2. Read yarigys— 5. Read B Gurarsi, '
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No. 76.
(No. 196—T. T.)

{On the east wall (outer side) to the south of the first gspuram in
Tirumala Temple.]

Text

uTmamean agw_ﬂeﬁ vwaranly  gulsim @arpa  par AarGud
Qedarfery LaancarRan (Vs p SEL-S UL | ienispsm
mgfr?-UTSLqu wegargapdy  Qupp  yeflypd ger sy Q@Loéa:ﬁs'\)
o raw £ gr@ard e

BT ngiir Qo T QuP B fan ¥ Oa . & irflanTena AN o
| 0RO BT TR (@orri  Gowsrgraids Bgyruvran, 5,
el s@@d st ROPwBELQpILIITEEGD g EVTTED .
Gugpeor- ,

3 end@En sugpmw QuirQe go #63 sdgbugdy Qurdly'-
Lrs gro @Qpmpeer uSustLridmde QEEEE | amam
Bl eiprilig e erammroh  FEor. gl gHe ol
Sravauru-

4 Qo G Gs sigpeu Quir@a @arand  SoPader gpa s
S SRQElgmend  BaLQurssn  @)gih GRarmr s GQugarar
SR gmend BolGursead  QuenGin  yes  SEQursed
YBES

b5 whgbudormssrarsy supoy g widsrgnd Quugps papps-
Go wvuppYyps pejpdErd  elugps  Barsps  sAseps
sBrepaue g8 @5s wwsiuy Gpopmar  psrs Ll U
L rrgEda L Gan

6 réu Garvgaa ayeps@Figmoiar SLeNTSs o srarg o ad
dpssr @ &yeNTSupd oilu.  ya3g@E Ry i
Qeoaf g gmsQararords. Qamrigy-

T saph @Uugds FERGBRSDumer  gbapmiay S STEUTGUDT
BLSFEELaugrEeNd Gl s of maBRaras umhore Qe
BaordiE; BT pRaramE L LTSt

8 awds @Goa foalfTdEams g5

Trauslation
1-2. May it be prosperous! Hail! On the day* of Angradha (star)

combined with Saturday, the r1th lunar day of the bright fortnight of the
Karkataka month in the cyclic year Plava, corresponding to the Saka year

1. galipse= g uap AP S g 5— 3 Read G@riwgps.
2. Read QN sar 5 g G i
Notr 4 :—The dale is 7th July 1451 A.C.
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :~Vor, 11
1403, the Stkauatiar of Tirumala executed the following silasasaenam in favour
of Timmardja, son of Saluva Mallayadéva Mahidraja entitled Sriman Maha-
magdalgdvara, Madinimisaraganda and Katyari-Saluva, viz., ‘

2-3 the money which you paid this day into the Sri-Bhandaram
for the propitiation of Tiruveakagamudaiyan and Adi-Varahapperumd] with
6 sandhi to be offered in your namne from the interest thereof is 7§00 panam.

3-6. Investing this sum of 7800 panamt for the augmentation of
tank-fed channels for the tiruvidaiyigam (villages), we shall, from this day
onwards, issue continually from the Sri-Bhagdaram, on the undermentioned
scale, towards the 6 tirupponakam, comprising the 4 tirupfonakam to be
offered to Tiruveakatamudaiyan and thz 2 tiruppénakam to be offered to
Adi-Varahapperumal, daily in your name,

6 marakhal of rice with the Malaikiniyaningan measure,
3 ulakky of ghee,

3 ulaklu of green gram,

salt, pepper, vegetables and curds.

6-7. The entire prasidam offered, inclusive of the prasadam usually
set apart as the donor’s share, shall be distributed during the sandhi-adaippu
in the forenoon.

In this wise shall (this charity) continue to endure till the lasting of
the moon and the sun, through the succession of your heirs.

7-8. In this manner is (this deed) written up by the temple-
accountant Tiruninra-@r-udaiyin with the consent of the Sri-vaishnavas. May
these the Srivaishpavas protect!

No. 77.
(No. 191—T. T.)
[On the east wall (outer side), south of first gopuram in
Tirumala Temple.]
Text
apald wsrre s arensm Gpatr Qe o

Qeoaifisiry aaanoadan v ; g EHSLSTHUHI L Paridnp 5 g
Saungully,.

1 uvosean—
&

22

w PMMoarrgn GQupm G grrsr  Bapwindss  a8rarssrQuar

BUEPBTIIGEST  1p&6T Bé@e sarg|]dE B OO B L sairafe
3 EEBisun. ,@@@mcﬁ;&l_@mz_uxr@é;@;l A smeniaws QuirQe @i
a YQPICFLa@osigs (5 Gurden rad silgewr  FHE
S péE G-

; . . 3 1
4 pependr srer E/ﬁusu'arz_zrm;é@é@

e - ‘ oBéEer 55 R gew Gom
D YA H @anad  FEAmuri 480 o sréendQe
G0 27 -
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5 arar gpsd Qarsm®@ @erand BoQass_pmewrer  gapa@eds
s@ess  BolQurarsh  g@rpés  wibhBeflusr st
Yp g A

6 o@ wésrgup Quuioepm GYYTEGD ULIDPUPS  YETEED el
Sepg Bostpy sfuegps slrps @bsemeiuy.  Gomp
@ (PEITS

T W2 rrgH0w B QurdsLagraopn syupIQFdFaeiar ayaoT.
20 Ul ausr a@@a’;&/r@ elu. yiwdlld sEDge G
Swvanf g méQarerorde Qamrd

8 gaop Qlundm saTeyeLw  FGgreTUTbLSST FE @A Fgausnr
BLGSEGLagrED QL ds i maBarasr usfurs Gerude-
Saré@ RS pemmme L rar  sigpg s Geva Hf@@@ff;@’-
TeGms

Translation

1-3. May prosperity abide! On the day* of Mala combined with
Monday, the 13th lunar day of the bright half of Kagkataka month in the year
Plava, current with the Saka year 1403, the Sthanattir of Tirumala registered
the following deed on stone in favour of Jakkula Kannayi, daughter of
Tammu-Nayakkan, to wit,

3-4. towards the 1 sandhi arranged by her for the propitiation of
Tiruveakatamudaiyan in her name daily as a poliay, the money which she
paid this day into the Sri-Bhapgaram is 1400 narpanan

4-7- This sum of 1400 pagam shall be invested for the augmentation
of the tank-fed channels in the tiruvidaiyagtam (villages) and with the harvest
reaped thereby, shall be supplied from the &ri-Bhandaram, from this day
onwards, on the following scale, towards the 1 tirupponakam to be offered to
Tiruveakata-mudaiyan,

-

marakkal of rice (measured) with the Malaikiniyaningan-kal,
alakku of ghee,

alakky of green gram,

salt, pepper, vegetables and curds.

-

7-8. The entire prasadam offered, inclusive of the donor's share, we
shall be empowered to distribute during the sandli-adaippu in the forenoon.
Thus shall (this charity) continue to be extant throughout the lineage of her
heirs, till the moon and the sun endure.

8. Sois (this record) drawn up by the temple-accountant Tiéruniira-

ar-udaiyin with the permission of the Srivaishnavas. The protection of the
Srivaishpavas (is sought for) these.

Nore 1 :—The English cquivalent date is 9th July 1451 A.C.
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No. 78.
(No. 166—G. T.)
[From a slab now preserved in front of 8ri Gévindardjasvami
Temple in Tirupati.]
Text
1 enpm @pergar Qud Qeaarafiary [oarancafan(T__
2—PaléE@@g sy @ormmor g rE@a BT aflognrwiru__
3—tabuy & G pe peer Efﬂﬂmgm”'trﬁg@v 2025 ]—
4—Quflu Tl =8  gyup @@#Dﬂ;@@b 3 DmiGur® —
5—uf I 5500 i QlQurgésQarursayb—
6—Cwiip gefuir@r Qup paréaLaurrsann  aferp—'
Translation
1.—the Plava® year corresponding with (the Saka year) 1403—
2.—as (the deed) was registered. In Kumara-Ramanujapuram,
Narasimharaya—
3—which was this day paid into the S$ri-Bhandaram for carrying
on—
4—the sirupponakam to be offered to Periya-Raghunathan—
s.—we shall be obliged to supply from the §ri Bhandaram—

6.—Narasimhariya-Mudaliyar alone shall continue to receive (it).
The balance—

No. 79.
(No. 248—T. T.)
{On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.]
Text

1 voemean— G‘QW_Q@ ”u'ﬁ”mé_’(x? Urgm mrempsn  sréiasrQuos
Qevarfarp YT &7 Ram oo Ran LYy aw‘“ﬁﬁ”"—’rfﬁém ELYS S
vapdg  SAUTRUTlyg  eniy wan darrapd  Qupp Yopss
srar

2 Buwinls “eTerdsrQrmn Qe Baamfiusn_rrgsrpe ey
VOrep B Lisrerlé@B s s Bmésayiorge $TEDgam 12 L
Dl FeHRDTERO® o [T @eﬁﬁ@mm,mmr»

-

. This may be read .guirss- s. Read S@iCurarss.

e po. 6. Read &1 GV&"MFII’IU@D,&‘G\QLM'@J.
2. Read—mwaﬁr";sg. 7. The beginning and end of
3. Read verafiégassius. this inscription are lost.

4. Read s_s@o—

NoTE 8 :—1481 is the corresponding year of the Chrislian era.
9. Read a8%ar 4 5rGorip.
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8 g_rfanmm el anflama JWW&°MW@$—WMMMJWML@LW& B
L WEUD  gs BoQabsgpar aid@s  Bmiefdg
e BEsETARNRAN T $ RS Yo 4 ar BV UTIQn anadm.
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Bps Lrmges HIRTETORTM g5 Gumliveside  sLdsd
sésgrag BawluiQe VariorasBh  LerafdERéss Qerid
GTmIEST /

5 Qufife e wri Guruats amosts @os L0027 b6 54
Boflewr’ b Geoustiyplorss  eeslerar®  Geigyfie
gpsorar pae Qaran@ JFWGV%BIDW”'ULm;tu/j) Wi dre Bap-
wilgnb Bes-

6 cuGlboun prh sl @RsRp QLTI TTOR epdmn BTaSlo@nyry ¢
war g pEEn @@ Gwgns Qasn@d ‘Bmiuenliuenn L
ol Qaron® arés_ergse$ 0Nars st

T Qurevawsr eererg yudbd gpp wilurg BLSEESLoU Y EaYLD
Blingd  SrapeL V‘Qﬂﬁéunbumf 3"%”%‘-7,5561163')17 Bl E&E-
FLougraayd G-
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oL LTS epdg GPRa Hﬁc'@ﬁ’gﬂ’m QelEp o

Translation

1-2. May prosperity shower! Haill In the Subbaksit (cyclic) year,
corresponding with the Saka year 1404, in the Mithuna-sun (month), in the
earlier fortnight, on the day of Anusham (Angradha) combined with the 13th
lunar day and Thursday,” the Sthanattar of Tirumala executed the following
#lasasanam in favour of the Pillai-Tiruppani-Bhandarattar, viz.,

2-5. Whereas Sriman Mahamandalsévara-Msdinimisaraganda Kattari-
Saluva Siluva Narasimhayadeva Maharaya-Udaiyar granted Durgasamudra-
gramam in Tirukkudavir-nadu, as his charity, to Tiruvenkatamidaiyan for
building works, previously on the occasion of the Utthana-dvidasi® in the
Nandana year, accompanied with libations of water and gold, (and as such) it
continued, * :

and whereas the rayasam (the writ of authority) of the Udaiyar has
arrived this day addressed to our name with instructions to execute a
silasasanam at Tirumala declaring the said village as being suited (consecrated)
for tiruppani till the enduring of the moon and the sun (perpetually),

1. Read 2. &7ar— 4 Read S@iwefisegn.
2. Read—wr@r__ 5. Read af7.54 g7,
3. Read—@uﬂ;'f‘@— 6. Read Qurevaiasr=Quasrwsi,

NorEe 7 :—The date corresponds to 30th May 1482 A.C.

Nore 8:—Utihina-dvidas: or Kaidtka-dvddadi is the 12th lunar day of the bpight
fortnight of the lunar month Kartikam, and in the Nandana year (Saka 1394) it
occurred on Tuesday, 13th Oclober 1472 A.C.
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. 11

5-6. you are (therefore) hereby authorised to accept this Durga-
samudram as a tiruvidaiyattam-tiruppanipuram (a village which is granted to
the temple and whose income is devoted to the construction of buildings and
repairs connected with the temple), and, collecting the income yieldable in
this village, to appropriate it for the construction of the gapurams at Tirumala
and Tirupati and the Narasiiharayar-magtapam which you are building as
the charity of Narasimbariya-Udaiyar, and continue to undertake other
necessary constructions (through its means).

6-7. The supervision and other kinds of charge of the Sthanattir
shall continue in the manner obtaining previously (hitherto),

In this way shall (this arrangement)last through the succession of
your disciples, till the enduring of the moon and the sun.

7-8. 'Wherefore are these (stipulations embodied) in writing by the
temple-accountant Tiruninga-ar-udaiyan with the consent of the S’rivaishgavas.
May these the Srivaishpavas protect !

No 80.
{No. 357—T. T.)
[On the east wall (outer side), north of first gspuram in Tirumala Temple.]
Text

1 wwgyng" [ag]aﬂ_zeﬁ UU&?"GT:@ TS5 srEnsm e5FarGns
Qedardsrp Quulr,mav&&mmm&'&amrﬂ”g; & GerSTU gy erarg,
IER 5 g Jﬂ-‘ﬁmuu#b U Sarrupn Qupp %”ﬁjmfﬁglﬁﬂ'ﬁ
Baodulld onTars sr@rmb &b gran,

2 S ar F Gy e re)ds; vil@rioran sl uistrenl (0.6 gL, Br@evi-
SL (PTG SgpeLris  QurrGa @ur@@gdl_fre; e
wran 3 ey BFEES pursr @ i, SpaGaun |
SOOI &E  @pmpErar &b grfusu%n__/rijgé;@ aPsEE
{ mr @

3 dusern (fp@'r@n,a}gé@i efaneranly Yo i iy 60 s b whLiar_ s g-
BQa  FG amn gy, PeTEG  wdBermsitarard
Hppuy. Gran@ wisargnd Onlyers B srfuh & psm-
Py Bpo vagph  BarEayeps YYPrEED @S uena
g, -

4 ushrrrg 50 aﬁL@d@ufrtsésa;La/,a;ra:@/Lb X CEVE Y s
M Es G & euar Bepsar@ A Blear p g PG 00
Qursliy’® oyt gm0 Svarf g méQarerordam_ Qo
wrgan ol e e Hapdar@ c@/dug-ldj NS Ufespsit -

1. Read yariys—
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b & Aparsn gorpse HOUILANTEDL  genurs  Spersn e
afraing. b g HLuPLORTED  Qupds. Qarorsas  HiR
Betrp HUUSLORTED eapd  YlwERurscienr Qupdat_alTg-
s @iy d@s s SSTEITGaAOT it rfag.

6 awr sdsdslasreaph @lugdE WOORaiss  Lefurd
Qerdosend@s Pollarpeamen_rar  a@is 6. Qe
Eﬁ@@mgmrﬂﬂ@m o

Translation

1~2. May success attend! In the Sobhakrit year current with the
Saka year 1403, in the Tula-sun (month), in the bright fortnight, on the day of
the star Svati which occurred on Friday?, the 2nd lunar day, the following is
thesilasasanam as it was executed by the Sthanattar of Tirumala in favour of
Kandagai Appachchiyar-apng, to wit,

2. the money which you rendered into the $ri-Bhapdaram this day
for the purpose of presenting 1 appa-padi to Tiruveikatamudaiyan on the day
of Punarpasam (Punarvasu) star (occurring) each montb, in your name, as a
charge upon the interests, is 300 pananm.

3-4. Inlieu of this (capital of) 300 panram, shall be supplied from
the $ri-Bhandaram, month after month on each occasion of the Punarpiisam
(star), (articles) on the following scale which are usually issued from the
Sri-Bhandiram towards (an offering of) 1 appa-padi, (viz.,)

2 marakkal of rice, (measured) with the Malaininzan-kil,
2 nili of ghee,

100 palam of jaggery, and

1 &lakku of pepper.

4-5. Deducting the donor's share from the entire appa-prasadam
offered, the remainder we shall be empowered to distribute during the time of
the distribution in the forenoon of the appa-padi (offered out of) the interest
(on the several capital sums invested).

From the 13 appa-prasidam falling to the donor’s share, we shall be
entitled to appropriate 6 appa-prasidam for the 12z mirvakam at the rate of
%t appa-prasiadam per each nirvaham.

The balance of 7 appa-prasadam still remaining Appachchiyarapoa
shall be entitled to receive.

Thus shall (this charity) continue throughout the succession of your
heirs, till the moon and the sun endure.

6. In this manner (just as the record was executed by the
Sthanattar) is (it) copied by the temple-accounfant Tiruninra-gr-udaiyan, with
the permission of the §rivaishnavas, May these the Srivaishpavas protect !

NoTE 1:—It corresponds to 3rd October 1483 A.C.
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No. 81.
(No. 163—-T. T.)

[On the west and south walls (outer side) of Sri Narasimhasvami shrine

in the first prikara of Tirumala Temple.]

Text
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1. Read ygarsged, 4. This may be read STafloas.

2. Some stones are missing TR eI -

at these places. 5. Read georduws,
3 Read srormym sinéarpes. 6. Read whar'i daeso,
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Translation®

1-2. May there be prosperity | On the day’ of Asvati (Asvini) com-
bined with Wednesday, being the sth lunar day of the dark fortnight of the
Simha month in the year Kradhi, corresponding with the Saka year 1406, the
Sthanattar of Tirumala executed the following record on stone in favour of
Kandagai Rama@anujayyaagsr, the manager of the Ramanujakatams (free feed-
ing houses) at Tirumala and Tirupati, which are the charity of Narasimharaya-
Ugaiyar, and the disciple of Alagiyamanavala Jiyar, viz.,»

3-7- whereas, (pursuant to the grant for) your (merit by) Narasimha
(raya-Udaiyar), to serve for the digappiranar-tirumaiijanam (holy bath) at
Tirumala, Tirumagaludan-varuvar-tivamaijanam in Tirupati and the tirvovara-
dhanam (propitiation) of 8rf Kulasekharapperumi] (Kulasekharalvar), Gundip-
pandi (village) was taken possession of by the Ramanujakatam, and, from the
income realised from this village, your di:ciples, the Sattada-Ekaki-Srivaishaa-
vas, daily bring from the Ramanijakagan at Tirumala for the dlagappiranar-
(tirumafijanam) at the time of the tirumaiijanam and present

3 palamn of chandanam (sandal paste),
kastarikkappu (musk),
karpuarakkappy (refined camphor),

1. Read G‘Lﬂ/fﬂﬁ@u”fwtb. 4. Read oLonrgp,
2. Read—m@4Csmae. 5. Read wfomafaiiasr.

3 glrls,g'lgn'ﬁ=®£"’,15 B ST
Note 6:—The object of the record is not quite intelligible. However it appears
to confirm the old grant, omilting the provision previously made for the propitiation of
Kulasekharalvdr, The first mention of the supply of the frumaiijanam articles from the
Raminuyakifems for the . Magappurindr-t wnafjanan is found in No, 22 of Saka 1386,
Tarapa (=18—1—1465 A.C.)
Noi1E 7 :—Ihe cquivulent English dute is 11th August 145+ A.C.
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nellikkappu (myrobalans),

maiijalkappu (turmeric),

25 areca-nuts,

25 betel-leaves,

1 kalafiju of crude camphor for the wave offering, and

napkins;

and whereas the Sattada-Ekaki-Srivaishnavas bring from the Rama-

nujakayom for the Tirumagaludanvaruwvar tirumaijanam (in Tiropati) and
present

3 palam of sandal-paste,

musk,

turmeric,

25 areca-nuts

25 betel-leaves ;

1 kalafiju of crude camphor for an oblation, and

napkins ;

Crecesisartnergseias

and whereas the practice continues in the above-said manner,

7-9. and whereas Narasimharaya-Udaiyar issued this day a mandate
(niydgam) tothe Sthanattar directing that, from the income of Gundippandi
granted for charity, the Sattada-Ekaki-Srivaishpavas shall be obliged to con-
tinue to supply (the articles) in the above manner for the aforesaid tirumaiija-
nams, through the succession of the disciples of Ramanujayyaagar, and that
(this arrangement) shall be recorded on stone,

in pursuance of this vayasam (order) (received by) the Sthanattar,
the Sattada-Ekaki-Srivaishnavas shall be bound to continue to make the (said)
supplies on the above scale from the said Ramanujakatams out of the income
of Gundippippandi ;

g-10. they shall continue to deliver the donor's share of the offered
prasadam to the Ramanujakatam; and the remaining offered areca-nuts we

shall be authorised to receive during the adaivs (time) at which we usually
receive them, as an honorary gift.

1o-11.  (The charity) which bhas been hitherto carried on in the.
Ramanujataains with the income of the said Guodippiindi shall continue to be
carried on.

(This arrangement) shall continue to be in force through the succes-
sion of your disciples, till the moon and the sun edure.

ti-12. Wherefore is (this document) written up by the temple-
accountant Tiruninga-ar-udaiyin, with the permission of the (Srivaishnvas).
May these the Srivaishnavas protect!

456



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME

No. 82.
(No. z73—G. T.)
[On the east wall (outer side-south of entrance) in Periyaivar's
ruined Temple at Alipiri, foot of the hill of Tirupati.]
Text )
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Translation

1-6. May prosperity abide! While the Saka year,® which satisfied
the seekers for milk-food, which contained the gagas or scanned feet (in the
verse), and which acquired a position of repute, was passing on, in (its first)
solar month, in the bright fortnight, on the lunar day® sacred to Guha or
Subrahmanpyasvami combined with the star in which the sun was in the
ascendant, on Wednesday, Srimén Sarvabhauma (universal monarch, emperor)
Npisimha, the son of 8rf Vira Gundakshitipati (Gundaraja), installed (an image
of) the propitious 8ri (Lakshmi) Nrisimhasvami on (beside) the pathway over
the Seshadri* (Hill).

- Metre am;oMr

NoTte 2:—The Saka year is given by the chronogram ‘sthanabhigys” wherein
the ‘tha’ in the group letter ‘sthd,’ being the 7th letter in the group of the 10 consonants
from ‘¢a’ to ‘na,’ has the numerical value 7 ; the second letler ‘na,” being the 10th letter in
the same group of consonants, has the value O; the next letter ‘bhd’, being the #th letler
in the group of 3 consonants from ‘pa’ to ‘ma’, has the value +; and the last consonant
‘ya’ in the group letter ‘gy@’, being the first letter in the group of 8 consonants from ‘ya’
to ‘ha’, has the value 1. And in the reverse order the chronogram becomes, as per the
above numerical values of its component consonants, 1407 which is the Saka year implied.
The cyclic year is Visvavasu and the English date is 20th April 1485 A.C.

Note 3 :—The lunar day is ‘shashthi’ which is sacred to Guha, ie., Skanda,
Kumarasvami, or Subrahmanyasvami, for whose propitialion Frafas are performed on the
6th lunar day of the bright fortnight of certain months.

No1E 4 :—* Sgshadd ” “Seshchala ” is the name by which, according (o
“ & Venkatdchala Mahatmya,” Lhe whole group of these Tirupati hills was called in the

Dwiapara-yuga, for the reason that this group of hills being originally one of the peaks of
Mount Maru was blown off by Viya (Wind-God) in spite of Adi-Sasha’s (serpent) encir-
cling il to hotd it unmoved from ils position, during a contest of physical strength between
Viyu and Adi-Sesha; combined with the apparenily coiled serpentine form of these
ranges of the Eastern Ghals running through the districts of Chiloor, Cuddapah and Kurnool
bearm‘* on them the three sacred centres Tirumala or Upper Tirupati, Ahobalam and
Sridailam with the deities Sri Venkatisvara, S Npisithba and $r Mallikarjuna supported
by them at those centres. However the name is nowadays restricted in its appl.lcauon to
the front steep ramge of Tirumala from the fool or dlipuré 1o the air-lower or Gal-

157



TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. I

No. 83,
(No. 70—G. T.)
[On the north wall (inner side) of Bokkasam room and its east
verandah in the first prakara of 8ri Govindarajasvami Temple in Tirupati.]

Text
1 45 UoTsEan— il{muﬂfgeﬁ wsrele mesa a@Gud  Qeowrdap
dlunraan~l__ 35 5 B mru s GuiLEpsE 2% Byb
Qervarsgpd Qupp—"1 e r@eer Fotnds a8 rerdgrGrmb
Bofer pea@mpri  pd@rt  gEsraveol &g HaruvTansn
umrelé@@s sy Bl ufQ.or s g@uporar  Gerude
Bueredd—qpirger  aarer Qaruglur  Sapallent i b

wEQerlyd psd Qarar® @ansg-

2 e ugmds sRgrioras @ s GG @b wereinh @
—TwE wale @GEs Gp@ Ovpdéew dHewrs sro B
Gaf wiresr  fueT rrg e Brerdrh wswgpm @685
@rgs @Gp Pém Guwd sNgriors wearogpd s oGl

wale Gis wariuify ALTEESTIRG o dymel  glug

Qarovdamaend — pHReElgmenbuy.de sl Srument
B Gmenp@yar i - )

3 Lmgménm @béBar s § s Gluewd Gravirlrapn S
10— Yleaayfusefier  lalsrdarveiQe 9@ Gan@-
i g—id1® Qe g méEn Qued uvdldmsims Goars
G5 el B @JM'GQ/&(&(@)MQ@ adaymef  gupaGei-
Saend Yyl uguend@n BEGarassasonsEh ame Qorallsg.
(@)rrgler—' *aelwrammors  erapigmond  Sopmasr@ s

oma(Urtedans apsd R rurpd wew o-

gopurem on its top.  From No. 90 we also learn that a shrine of Lakshmi-Narasitihap-
perumal constructed by Saluva Narasithha stands by Lhe side of the big g@puram, ie., the
now ruined tower standing, with the crest fallen, at the foot of the hill; and it is possible
that this Lakshmi-Nardsithapperums] is the same as Sri—Ngisirhha, i.e, Lakshmi-Nara-
sithbasvami, meulioned in this No. 82 to have been installed by Sirvabhanma Saluva
Narasithha, And this identification goes to show Lhat even in the 15lh century the froni
hill was known as the ‘Sgshadri’ (hill).

1. Read %WQ@ 8. Read S@lans e wrar,

2. A few letters in each line are 9. Read @@laraisssens.
covered by a brick wall. 10. Read S@maler wri —

3. Read—asoai 710 ; 45, 11. Read ewiogdsafs.

4. Read 2889rn2 rg— 12. Read aflsrdciriisaQa.

5. Read aTarg sr@rri, 13. Read @lwesr,

6, Read Gua—

14. Read —uy sepsgo,
7- Read—@gmsaensufan.

15. Read @@ssiwnemrors,
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. Read— g@aleiGurGa. 8. This may be read @sss59mes.
. Read — g 20sismers 9. Read S@Carassi.

Read G pésswramib, 10. Read 9@ee0sismenys.
Read uweirc_us5Ce. 11. This may be read .gamef-

Read erwismes®p— o g &5,

. Read—Q#sirsmeonn. 12. Read g@sésrpferssie.
. Read gmuasa. 13. Read wrgpuQen e .
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1. Read @mamgiiarspe. 8. Read Qrar@ vréargyi.
2. Read wppisri— 9. This may be read goargnus.
3. Read apra@eiisgeso. 10. This may be read spsarsye .
4 Read @mawguszzefs, 11. Read sgoguy.
5. This may be read ¢s@argags. 12. Read B,
6. Read—upsppi. 13. Read—uypasr.
7. Read uypgdrmia. 14. Read fovan 560Qe.
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Translation
1. Hail, Prosperity ! On the day®® of (Uttarabhadra) combined with

Monday, the 8th lunar day of the dark fortnight of the Mithuna month in the

year VigvAvasu, corresponding with the Saka year 140y the Sthanattar of

Tirumala registered the following éi/asasanam in favour of Nallar-Ansgandai,

the Tiruninra-ar-udaiyan, viz.,

t—2. whereas Vap-Sathakspa Jiyar'? constructed, in the past, at the
entrance to @ri Gévindapperumal's temple in Tirupati, the verandah of the

1. Read swgpas w. 6. Read QuppiCurs—

2. Read élfﬂlﬁﬁ—%esey'r- 7. Read QupaniGunsést Camwrsayd.
3. Read @@'Gmr&:m_-&’f@lﬁ?-e— 8. Read serps@ura,

4. Read earadg. 9. This may be read oforé@,

5. Read oyenrp . 10. Read 3’°%f’¢ﬂ‘§mm1.

NotE 11:—The date is 6th June 1485 A.C.

NoOTE 12:—This is the earliest reference in our collection that we get of Vagp-
S'ai_:haképa—]iyar, the founder of the Ahobila-magha of the Vaqlagalai—érivaishpavas. For
a brief sketch of his life, vide Dev. Ep. Rep., pages 211 to 216. From No. 101 nfra of
this Volume dated in Saka 1415, Pramidicha (=15-6-1493 AC.), we learn that a
certain Tammayan, son of Dattiraja, a Brahmana of Kunakkuntai, was a discipte of this
Vap-Saghakopa Jiyar and that he arranged for the issue of a share of the offered prasadam
to this @ch@rya and bis disciples in succession who supervised the cultivation of the
donor's flower-garden at Tirumala. Again No. 112 of the Volume dated in the® same
Saka year 1415, PramAdicha (==10-2-1494 A.C.), informs us that 2 mefham, named Van-
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Vasaita-mantapam with stone, through the utilisation of the income from the
tiruvdaiyanam (village) Paigadu, but (left the stone roof) over the mantapam
{unfinished), and whereas you paid in the Sri-Bhandaram of Tiruveikata-
mudaiyan 2000 panam as the value of this verandah work, and put up the roof
in stone over this verandah,

2-3. and whereas you stipulated for the propitiation of Gavinda-
vajan with appa-padi and tivuvolakkams while being seated in this mantapam,
and rendered 20m0 nar-papam into the $ri-Bhandivam this day (towards the
same),

this sum of 2000 panam shall be invested for the augmentation of
tank-fed channels which will be excavated afresh, and asa charge upon the
income realised by means of this 2000 paam, we shall supply from the &r5-
Bhandiram (articles) for the appa-pad’ and tiruvs'akkam, to be offered to
Gaovindardjan at this mantapam, on the following scale :—

3-5. 12 appa-padi are to be offered to Gévindarajan seated at this
mantapam on the 12 days from (the day of the procession of) Kaiyar-Chakram
{Sudaréana) to (the day of) widayarri (rest or end) of the Vaikdsi festival
during which processions are conducted (for Him) as in a marriage;

1 appa-padi is to be offered to Govindarajar and Nachchimar while
seated on the swing in this mantapam (in a pair) as in a marriage (on the sth
day) of this same festival;

1 tiruze'akkam is to be offered to Govindarajar and Nachchimar while
seated on the wiljal in this same mantapam for the vasanta® function on the
6th day of this festival ;

1 appa-padi to be presented while seated at this mantapam, during
the procession to the mant1pams on the 7th day of this festival;

1 appa-padi for offering while seated at this mantapam, on being
conducted toit, after alighting from the car (after procession on it) on the
8th day of this festival ;

5-7. 20 appa-padi for propitiation on being seated each day at this
margopam during the /o iai-tiruna] (summer festival) (lasting) for 20 days;
12 (appa padi) for presentment at this mantapam on arrival each day

during the 12 days from the Kaiyar-Chakram (procession) to vigayarri of the
Ani festival ;

45$ﬂgflak(-l/)azz-ﬂﬁz[/l(uﬂ, had been established at Tiramala and that the donor in the record,
Vahkata-Seti Nargyatan, provided for the receipt by the déé@ntaris {outsiders, strangers
to the place), who were presumably the disciples of (he dckdrye and who were living in
the Matha, of aporlion of the offerings made lo the processional image althe Van-
gnllmkf]ﬁan-mmg[ﬂﬁtzm.

Nore 1 :~It relates to the sprinkling of zasanfem, or coloured waler prepared of
a mixture of turmeric powder and lime, on each other by the bride~groom and the bride
and the relations of either parly, on the 6th day of the marriage. Like wise on Lhe 6th
day of the festival in (he temple the while garmenls in which the processional images are
dressed are sprinkled with sandal mixed with a larger quantity of saffron, thus giving an
appearance of the marks of vasanfam on the white dress,
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1 appa-padi for offering to Govindarzjar and Nachchimar seated on
the swing in this mantapam after arriving (here) in a marriage procession
(on the sth day) of this festival ;

1 tiruvalgkkam for being offered to Govindarijar and Nachchimar
seated on the wfijal in this mantapam for the vasanta fuaction on the 6th day
of this festival;

1 appa-padi {or presentment on arrival and stay at this mantapam
during the progress to the mantapams on the 7th day of this festival ;

I appa-padi, for propitiation on arrival and repose in this mantapam,
on proceediag to it after alighting from the car on the Sth day of this festival ;

7-10. 12 appa-padi for being presented, on each occasion of the
amavasya on alighting and seating at this mantapam during the 12 anivasyas
occurring in the 12 months from the Adi month to the Ani month;

1 appr padi for presenting on arrival at this mantapam for the uri-kayi
in the Avani m, ath;

1 appa-padi for offering oun arrival at this mantapam for the tirukkirti-
kai (i.e. on the day of the Krittika star in the month of Kartikai) ;

1 appa-padi for being offerred at this mantapam while proceeding for
the padivavetai (hunting) ;

23 appa-padi for being offered daily to Gavindarajan at this mantapant
during the 23 days of the adhyayanstsavam from (the days of) 7yalpa to (that
of) Nagrantadi ; and

5 appa-padi to be presented apiece to Periyalvar, Nammalvar, Tirue
maigaiyalvar, Sri Kulasskharalvar and Udaiyavar, atthis saptapam on the

respective occasions of their satfumurai during the tiruvadhyayanam of each
of them;

10-12. and the appropriate articles supplied usually from the 8ri-
Bhandaram towards these different padis (offerings) are :—

for one appa-padi ,
2 marakkal of rice with the Ghalukya- Narayanan-kal,
2 ngli of ghee,
100 palam of jaggery, and
1 alakku of pepper;
for one tiruvolakkam
1 vatti and 4 marakkil of rice,
3 nali of ghee,
1 nlakku of pepper,
3 nali of green gram,
vegetables, salt and curds ;
for one tirukkanamadai,
1 marakkal of rice,
1 nili, U ulakku and v azakku of ghee, aud
60 palam of jaggery; ’
for onc appa-padi
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2 marakkal of rice,

2 nali of ghee,

100 palam of jaggery, and
1 dlakku of pepper;

and in concert with each appa-pagi, for distribation during the terw-

valakkams at the time of offering the respective appa-paiis
2 palam of chandanam,
100 areca-nuts, and
200 betel-leaves;

and (the above articles) shall be supplied from the Sri-Bhandaram
and the offerings made on the particular days.

12-14. Of the aggregate 93 appa-pagi and z tiruvelakkam compri-
sing the prasidam, akkali-prasidam, and appa-prasidam stipulated to be
offered on the scale (indicated above), from the donor's share of the appa-
prasidams and tiruvglakka-prasidam which you are entitled to receive, your
acharya Veskata-Chakravarti-Ayyangar, son of Govinda-Chakrayarti, one of the
acharyapurishas of Tirupati, shall be entitled to receive 2z appa-prasadam for
each appa-padi, and 1 prasadam during each tiyuvslakbam which you granted
him; and the Tiruninra-ar-udaiyar (i.e. temple-accountants) shall in common
receive 2 appa-prasadam in each appa-padi, and 1 prasadam in each tiruvolak-
kam which you granted.

The balance of the prasadam, appa-prasidam and akkali-prasidam
remaining you will yourself be entitled to receive.

The remaining prasadam, and tiruvslabkam we shall be authorised to
receive during the tiruvilakka-adaippu and the remaining appa-padi during
the appa-padi-adaippu.

14-15. At this mantapam shall be put up lights each day for which
shall be supplied daily 1 wjakku of oil with the Chapubhi (measure) from the
Sri-Bhaydaram.

This arrangement we bind ourselves to observe on the respective
days till the lasting of the moon and the sun, throughout the succession of
your lineal descendants,

15-16.  Wherefore has the temple-accountant Tiruninra-r udaiyan,

written up this (deed) with the permission of the Srivaishpavas. May this the
Lrivaishgavas protect |

No. 84.
{No. 67—G. T.)
[On the north wall (inner side) of Kaikkalareddi room in the first prakara of
Srt Govindarajasvami Temple in Tirupati.]
Text
1 Rdisrrege i AT E YR Ll —
Q—WJéﬁsér(msér)wa%:_ug'Q@w Oure@agw_'_@(é@)'—

1. The beginning and end of this inscription is lost. 2. Read grvwrs,
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Translation

1.—Adngandai, for the merit of Narasiagarija-Udaiyar—
2,—in the V asanta-mantapam, for the poliyan (interest)—

No. 85.
(No. 151—G. T.)
[On the north wall (outerside-east of first gopuram) of the Ramanuja’s
shrine in the Temple of 8rf Gévindarajasvami in Tirupati.]
Text
1 grlergapr@ond Bmwly Bepoude  rror g meendeth B
29 [w]|pmpsrar szwairgpaul Bomsamsss 2&5940”69/5[5]-
3L warall @ perer srh USusTL TS sdE @RERar
4 Qrdismoniblur s Eadssrgpanrt sarerBild wair e
b—ps @55 amsliugd@ FrENsSOTIrETaTSrar] ]
—Eg@o Sasr@ss Smiuwnalurigess vuppeps & 4
T—ufuan rrg@o® s gssaLaugrean o4&
8—tsm usirafllran@ HONTSEL mDe gydarefiomren. ¥
920 o glub (K] Gurrgrgsiwumerpes Sal;ant.
10— enrel & glub & Smiusiindsrdnde
11 (D) wfrots m e m Gerf R &Bus B
12 2 Qurarsn & essGararpe FelTSm e,
18—Qar® ods @DBwumr eDder—1%zn & =gz/:_ruu: e FTS BT Fr) P
@M”Aﬁm &
14— 12 pau p Bgydnisrani —[wapr (@) g S 2650 Qa2 Larr & gmdiEin
Qp@lrsh e
15—dAaranr gyt 2Qe—endm ONTEL & glubd & @eror mger
SmdzEds  12ufma-
16—...2 fwsypop(l)—yiunb & GAaoumiurdsenés GpotTsh &

J/LJLILD &
1T—Quwss ‘tersg@p Quis GraT8L (&) glrlursps Gpantsh
15 apa. [uiguir]
1. The first portion in each line of 9. Read S@ Curarsw.
the inscription is lost. 10. Read &janrzip,
2. Read wfQwrdiss@ugmorar. 11. Read or@ardiz..
3. Read &l r. 12. Read—Qsiarisgrsz.
4 Read sups50risme50@uraps. 13. This may be read yfavaagaraia
5. Read S@Caraiss sl E@EG.
6. Read al;anrp, 14- Read #7598paps.
7 and 8. Read @/5anTay, 15. Read @@-srdd.
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18—sBuer mdy (Opres] mdy oo "y Oer@ mdy [G -
Lefl] Dy Asd GperT-

19 e mugpenw o anLnIbT &S Baturaras..  Qurduy s re

B d@bLy.
W—{flusir_rigf0a S@b FregaRorirumerarare yupguy @ L
Q-
21 iQurgss agraed s Bmiurare. gups Qeggel
2. .. ARDID. e, BEWr g  LareRdQarararsse_an
P21 R sa) AL ar dpisr® @mrwr@[&]—
e Bivemb gulirapd  Gapsan i -

W—sapp Qluydy Poa uSoefarssr velure Cerdoserds
Bflir pos?

Translation

2.—on the succeeding day when &ri Govindapperumal (proceeds to
witness) the clearing of the pathway (to the source of) the water (brought for
His ablutions)

3—having stipulated, (the capital) which you placed in the $ri-Bhag-
diram this day

4-—at the time of the offerings, the mantapam in Kulagekharajvar's
shrine €

5.—thus for these different padis, with the Chalukya-Navayanan
measure

G—one marakkil of green gram for the panyaram to be distributed
at the

7.—shall be carried on (supplied) from the Sri-Bhandiram, thus

8.—twelve.u... 36 prasadam, 4} akkalimandai :

o.—two prasadam, three appam,... prasadam for Kumara-Tatayyaiagar

10.—one prasadam, one appam, for the Tiruppanippitiai

11.—18 atirasam, 3 vadai, 3 godhi, 3 sugiyan, 3

12.—one tirupponakam, four prasadam, for the Kaikksjar

13.—24 gddhi, 24 sugiyan—3 prasadam, 2 appam...........one prasi-
dam for the éattadar (8attada-Srivaishpavas)

14.—Chakravartiayyaisgir—2 prasidam for the Malzjanam (villagers)
and the Srivaishnavas

‘15.—vimzappamseyvar——one prasidam one appam for the persons, for
the Srivaishnavas in the Ramanujan street

d4. Read wuatnins @i,

3 A few letters are lost at -the
2. Read o @:Gurs—

end.
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16.—2, sin gamurai—one appanm; and one prasidam, and one appam
for the tiruppaniya] (men engaged in the work of construction and repair)

17.—one prasidam, for the cleaners (of the shrine), 2 nayi of prass-
dam for the elephant-drivers... . .....,

18.—deducting 38 sugiyan, 35 doiat, 38 vadai, 38 godhi and 38 iddali,
(the balance of) the prasidam

19.—in order that one tiruppavidai may be (regularly) provided from
the 8ri-Bhangaram, as a poliyagu, in your name

20.—s wvati of rice with the Chajukya-Narayanan measure, ghee
as (usnally) supplied from the Sri-Bhandiram

21.—shall continue to be supplied. After propitiating with thig
tiruppavadai

22.—.. ..all (articles) ..... empowered to distribute

23.~—,.....the donor's share to the Raminujakaiam

24.—this panam 1000 (for the) tiruvidaiyastam

25.—......thus under the authority of the Srivaishpavas, the temple-
accountant Tiruninga-Gr-udaiyan.

No. 86.
(No. 193—-T. T.)
{Oa the east wall (outer side), south of first gépuram in Tirumala Temple.]
Text

1 U= @0gan = ngc:./_zggﬁ UU&E’TGYE‘? ey Que Qedardsry v
@A o[ AK]UTIT 5 g ﬂa‘}buﬁyﬁrmﬂ;@, arOagaids ;o Gumﬂu_"g
(ypsrByanonps] Qupp GusRaus & sorsr Bowlnds anrs g
Qrrs @l Berd gPnor® wesr woifse Vieranrans;,

9 mazﬁé;«,@@'ﬁ'guq_ BrPasis o ur gid@ wrisySiren S8 S Bami-
vaefly f#8) srar (piusEE sroend sCL % Uarefar Baé-
sgLmL. (iU g whuan rrg mées  oRdber 55 q mar
@) isnarih - (LpT gop pud Bopalenr_g”1_ib

3 ,%/,@ﬁ';,&sirum‘mﬁuﬁé afilly @0 [glis @psd Csran® wrigyf-
wrot®  rar WPOLZES mrar  gmTpdsE B@daenmen [da¥]
G agmd wws L@ BwBlaT ppsiT Erevrés J/(y!,:ﬁj]uLp_ @ Lord-
srgup WEWRT  yupg @D '@ OBy o B ok’ b -

ushrL g E] &)
I. Read ﬂgjﬁgef- 6. This letter stands for wews,
2. Read —anoa Bl j 5. 7. These letters denote Qriwgeg.
3. Read ayuis__ 8. These three figures represent
4 Read viorveran s, BTif—2 L@~ onéE.

5. Read S@iuerafGuaps®,
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4 sread HQ  yupGFlagerseaisraan J/(y:@@@y)',g@.aﬁaa:r
ananrple ol asr dgpssrd cayéa/l’mﬁ?_-b@m”%b @6 @"sorémm
srenggnt uaafn®™ eflatres@enn Qupoarss. Gearorsajn
Bary 930012 wfiurd o198y i)

5 be&‘é@é,@a;/rdrméasu@wm};‘gasm@ By dis &’E’T?{Zﬁémmp‘ Bl gn
sés Qarorsapy Gl &@ o @@Wgéﬁl rEn_  alafure®
Qarloaends Hmber paamaurer awss Beme gﬁ@@aj%m.
ToAEE 5

Translation

1-2. May there be prosperity [ On the day? of Tiruvesam (Sravanam)
combined with Wednesday, the sth lunar day of the bright fortnight of the
Vyischika month in the year Parabhava, current with the Saka year 1408, we,
the sthanettar of Tirumala, executed the following s$ifasasanam in favour of
valandi, daughter of Tiruvidhisini® Anaimadj, viz.,

2~4. the money rendered into the Sr-Bhasdaram with the stipul-
ation of offering 3o tirmkkanamadai at the rate of one (tirukkanamagai) on
each of the 30 days of the tiruppajji-etuchcli (conducted) during the Margaji
month for Tiruveikatamudaiyan is 300 narpanam.

This 300 panam, shall be utilised for (the benefit of ) the tank in the
tirgvidaiyagam (village) Adittanpalli and, the income thereof being collected,
the following articles shall, as usual, be supplied daily from the &ri-Bhandiram
towards the one tirukkanamadai (to be offered) on each of the 30 days of the.
Margali month, viz,,

1 marakkal of rice with the Malaikiniyaningan measure,
60 palam of jaggery, and
Y il 1 ulakku and 1 alakku of ghee,

and the offerings made.

4-5- The donor’s share of the offered grasadam, being a quarter of
akkili-prasidam, we shall be authoriséd to appropriate towards the 12 nirvakam
of the Sthanattir. As for the disposal of the remaining prasidam, we shall
have it distributed during the forenoon sandhi.

5. In this manner shall (this arrangement) continue to be in force
till the moon and the sun endure.

Thus has the temple-accountant Tivuninga-wr-udaiyan written (it) up
with the consent of the Srivaishpavas.

May these the Srivaishnavas protect !

NotE 1 :—~According to the “Indian Ephemeris,” the star S'rava[\am oceurs oo
the succeeding Friday, while the ascendant slar on Wednesday is Pirvishadha, However
the equivalent English date for Wednesday is 1st November 1486 A.C.

NOTE 2 :—Tiruvidiu-sini is a damsel atlached to the
tho processions of the deities throngh the streets with her set of pipers, drummers,

dancers and dancing masters and exhibits her skill in dancing in the streets before the
deities. And Analm@di was such a temple damsel.

lemple, who accompanies
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No. 87.
(No. 243—T. T.)
[Ofi the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.]
Text

1 5 voeaean agﬂ/geﬁ warotly glidm @anpm e
Owp Qedorfarp ofarpancadon(ly g afosvgy s S-4-
LI P [Bewr 2Jutlyp ysarigpd  Qupp e SS0r g meer
Bouteds ofrargsrQinb wpsiursrd @Pveyuisss War-

2 VTN B LignefsEBE sy WP neir Qe (T Q8B fan .
Pav sLrflonTore onTena BT aMloSD [TILInap TTiLa g
wpE RIRME Grallule  Belumfin@a®n  Siewurs 20
Bt 5-

8 am; wlp Osibss oPe ear_rar Bwiuafiggrod  Soa-
EL(peL T @EE 0w pQdE[iing &)@t Badema_gpa_wirssr
an a5 Qe @or af Quan® Blarde e QscwirQa

4 s goiiméEn srd sl B Lssread SLSE  Brusdgns SEE
BUaSoanTrg gy gyt urdgar  mLBSamED 6:’%@1&[@u¢@]a’=-
el Bpgburges Badeorwuri b Batusfiypors
AL@ B prr pE sy

5 b Baarfssdgin B REHGE s Frd WEUDTRN Bpd  Lisbrent &
Ghsmads Gis owfe gpsw  GsranG By s evarrupis]
Bayflordgyb Vbl VBB sy SIS fSSamr  mi_ dsd-
SLaSrsen @il e @ -

6 oeFaisss umburs Qerlpsmrde Bapdar peamen_wirss eps
Bemar @mw%wm@@ﬁﬁ 6

Translation
1-2. Prosperity, haii! On the day® of Uttiradam (Uttarashagha)
combined with Wednesday, the 13th lunar day of the bright fortnight of the
simha month in the Plavaiga year, corresponding with the Saka year 1409

the Sthanaftar of Tirumala executed the following si/asisazam in favour of
Mukbappslam Nagama-Nayakkar, to wit,

2~-5. whereas, for the merit of Sriman Mahamapdalesvara-Medini-
misaraganda Kathari-Saluva Saluva Narasimharaya Maharaya Udaiyar, you
have laid out a mandavanam (flower-garden) at Tirumala falling under the
category of the Tiruppanippiliai-sirmai (i.e. placed it within the purview of
the supervision of the Tiruppanippiyai or the officer holding charge of the
construction, repair and other public works relating to the temple), consecrated
the flowers grown in it for the decoration of Tiruveikatamudaiyan and

1. Read sogoen_uw.
NOTE 2 :—The date is 1st August 1487 A.C,
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directed the lighting of 2 lamps daily with 1 wri of ghee in the immediate
presence of Tiruveakatamulaiyan,

and whereas you have granted (towards these services), as a tiru-
v daivagan-tiruppanippurant (a grant to the temple intended to serve for public
wcrks), Tiradampsdi in Kachchippettu-sirmai which Narasimharaya-Udaiyar
bestowed on you (as a fief) to answer your nayakkattanam (the military
requirements of fendal vassalage) and which still continues (as such), planted
the bcundary stones (forit) on the four sides as well as the Tiruvalikkal
{stones on which are engraved a circle representing Sudarsana or the disc of
Vishpu) and also exccuted a dkarmasasanam (deed of gift) (therefor),

5. the inccme of the said village shall be collected and thereby (the
caid services relating to) the flower-garden and the lights shall continue to be
rendered throughout the succession of your descendants, till the moon and
the sun endure.

5-6. Hence is this (deed) drawn up by the temple-accountant Tiru-
rirra-ar-udaiyin on the assent of the Srivaishnavas. The protection of the
fiivaishnavas (is sought) for these,

No. 88.
(Ne. 142—G. T))
[On the west, south and east bases of Ramanuja’s shrine in
8rt Govindarajasvami Temple in Tirupati.]
Text ;

1 g vommcon= opadl,p watelly  glidie  @aniRaamuse-
Qup Gedardsirp RuganowSan Ly-F] ’W&—zéb/baju:ﬁ;,‘ég
ﬁ,%ﬁ%ng Qesrequryapd Qupp  QerHeer Emuloaldld anTar -
ArQard  Bapbar pesmhaL_wr® ﬁg@ag"gm‘amrw@)ésg SooruvTan .
Fib usinel @S sy e wanrt ebQuReT @OEG SoTInS5.
s a1® erdugeriustaydlsgs entadiss Mol ey 5 méi3
airgniSen P (@PTriarratusr  Quarle @arall  Guen® B
Quraransy FhasrBae[h*] fQrap Laan Senguienn  @eireu
or ARy oyl aumaptd b BPasis (pa_iwir-
DéG 9w Fodseymg BrRarwist™y pfo.or Gﬁ'ﬁd@u@-
Eronds (parm Bmewist ™ Quifiearhng s%udy FErrenir L g-
auh &9 M snrrgGolew Grured-

2 owlire sLd@bug  grar sl sl AUetngr  QurGe

ufg@ld gri aadnlp s@lufRCRs Qo er—Csrean® B

1. This may be read 6\115709_!0.15"“-’/1}4;/, 4. Read— grrogsie.

2. A few letters in each line are 5. Read—upas@no.
covered by a mcdern door- 6. Read Quitwappsstuuls.

. way. 7. Read Gségalgsm,

3 Gn,@ga‘r:sagjlrﬁ.wﬁy,gq;@wﬁ;r,
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Qamar_ard gri  Qerclialleos Gwmss sapme gamefle Lidd
lomaile @R dowss  apse  Qaersw® el =gy a5
v Pam_rigfGa <SG s BepQursesin Bren@as
FrEnERErrsmsETINd  yapgpLny.  Gua® srdargrd  Qsu-
wip s e.@éi@ﬂ? LWUDPAp R e lpsE  (Baraip g e g gA-
wepm SOi0ps gL ssrugp s LsraRramGn Brrapz B
vig@aus QuBis SmagsaiGs  srgob  grg By
yeriueupn Bamarsgrdiorsgés Golugps o pi@n S s
&G cenGmearit] e pie® s daaners wor 5 B BB
* it i 5@ i gnd %umﬁ@m@'&svr e

8 Qaram el gupaRsigmens Bmsssyom_ g SFrLg-2-
Limazraane Geri e g BoQanaggrssi{o®dert LT —
SR Sb g L@ Bmésgpuwme. quron  [wledbreri-
Gorln en®pSp gyl g peir Fapsscmws.  a@rpl BT
N aEseR Sl eI 1 & & GI@aT Bpdaamnme_ a7 29
‘Frrolart]  LERSY Qerfaer  SEda oo T 0P
2ss  Bmsseywen YFEEEHD  BmEs s ST i
Ieppry. @@ wissrgid @Diss z @b&@_bgéanr‘lpﬂ'a}yb & j-
SDIYUPLH YDUF® vegpd SFapfany g ouianh -
2ugd wapreaul g suBdaye  Bassrofms  |wer|swd o
sz BEmiyROm] esourarms usgafle.g@nn &ghmrfay
wasrdd]ersy gs Fwans  usreflrsig.grh QanriarOugs.
%M-

4 amdsalgnd Gmogsene Qaorani_gyafl  A¥avsDsrmn gyups@sd-
SO Q@d@u/rmamb QI DES S IIG RIH—(PI GYprdi=
@b LUIDDAPS FUPTEEFO IymL_dETLips 2ab GEupg; LS
efliatn@n &g @iy @@ vagpb SamRmagds o mndmrdariy
e péan Boraptls WRUS G Lo logdeh & ..556@0
YpFuy. o widsrgnd Qocwapm @ epden e ooy
Q@ wrésr® @ oSy Fhésmrogpgm a0 e Easgpm
gy wdapm @ @ LoEssrommssss Qurllugps (8] 4
Foavrp s [wD @) Sarsppm B Bralpm  gyrdm B
dengmas aanlordsriny & 5 EROUGES UFDIFFT G @
BaiyBlamb useFugpgnny ot séswrutpm =X @ Da-
PP Fo Frad Gereomsyn Qswerd gpgnd Lo

1. Read omensda. 4. Osn@@-ﬁ=©£”.§ﬁﬁ¢,f,r§§/@a§r.
2. Read yarige— 5. This may be read Gsingo 5.
3. Read Hrmozr. 6. This letter stands for waw.
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5 efleg@rémds umie diugide waeliugay Gm @by easré-
RersipeEL LrowrBsTi—D EHTDIYPS QPUUER  wepd
[Coimiaps ypré@d Grab Geramsuy ‘,@@&umﬂm@é@:
@ PLUBguD G QTGS SUPSUG G DISSTHID
weefumony e flun Quieyaps gpréEnd Bastiznenf s g s
@Y vupprpm @b FpseTItps UEEr uerad (OF 1577 0]
paron Bal@urarsg sem Gup umLds sésmryips gnip-
vagpd Sisar Sasd DOspPasriodEd  Booueiapsfd-
@ Pasd gErpém o derdgepstd  gaub  Gwips
veralsan® Fré gy LD G

6 b PufaraEmde aenlméaruy  epdiE VA TEISD oros g G as-

BEEEL Cusmiyssaensr  ersmlmg  ueh  @ai—| g | méE

aad  (perm  oréergid veeflp  Gaby awralt  Saif-

el pid l:{ﬁa"-’@@e}r ST Rrrwsr  BEeuesgrih Liasrenfesr
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Traunslation

1. May prosperity abide! On the day* of Svati (star) combined
with Tuesday, the 6th lunar day of the bright fortnight of the Simha month
in the Kilaka year, current with the Saka year 1410, the Sthinattar of Tiru-
mala registered the following document on stone in favour of Tiruninga-gr-
udaiyin Vighnesvara Sriraman, to wit,

1-2. whereas you have provided for the offering, inthe name of
Narasayan, son of Mannarpillai, of 2 tiruppanakam daily and certain padis on
(specified) days of monthly occurrence and auspicious occasions of annual
occurrence for Raghungthan (an image of 8ri Rama) prepared and installed by
you soas toserve for the worship of Udaiyavar-Emperuminar, and for His
worship daily with the recitation of the 1020 appellations; and for the offering
of t tirukkanamadai-tiruvilakkams once a year to Tiruveikatamudaiyan and
3 tiruvalakkam for Sri Govindapperumndl, as well as for the maintenance of a
water-shed on the way (near the Gali-gopuram) ( periya-erra-talaippu) from
the $7i-Bhaydiram as a charge on the interest of (your) investment,

2-4. and whereas you have, in the name of Narasayan, excavated
an irrigation channel with its fountain-head within the limits of Parittipputtar,
constructed it with stone and extended it, levelled the Aollai lands in Tiru-
veikatanallar and raised wet crops and other crops {on it),

We (hereby) undertake to gather the harvest thereof and supply
from the $ri-Bhandiram

towards the 2 tiruppanakam to be offered to Raghunathan (daily)

2 marakkal of rice with the Chajukya-Nargayagan measure,
1 ulakku of ghee,

1 ulakku of green gram,

pepper, salt, vegetables and curds ;
1. Read fmousref—
2. Read Pularnéamsar

3. Read ewssrs__

Noik 4 :—The currespunding dale is 12th August 1488 A.C.
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12 areca-nuts,

24 betel-leaves ;

3 palam of sandal-paste for placing over the Holy Feet,

1 ulakku of ghee for the nandavilakky (incessant light), and

1 ulakku of oil for the t'ruvilakli (evening light ;
among the days of monthly occurrence, on the occasions of Punarvasu oceur-
ring each month being (His) monthly birth-star,

1 tirukkagimadai to be offered immediately after (His) receiving the

snapana-tirumaijanam, *

i tirukkanamadai on the day of Param (Purva-Phalguni) being the
(monthly) birth-star of Sottai Tiruvenkata-Tatayyangir's son............, one of
the dcharya purushas,

1 tirukkanimadai on the day of Avigtam (Dhanishtha) being the
(montly) birth-star of Mannarpillaj,

1 tirukkanamadai on the day of Punarvasq, being the birth-star of
Narasayan,

1 tirnkkanamadai on the day of Svati being Sriraman’s birth-star,

thus making up s tirukkanimadai, and towards each tirukbanimadai
out of these (shall be supplied)

1 marakkal of rice,
I nali, 1 ujakkn and 1 alakks of ghee, and
6o patam of jaggery;

among the days of annual occurrence, comprising Adi-Ayanam, $ri-
Jayanti, Mahanavami, Arpasdi- Vishu, Tirukkartikai, Makara-Sankramam, Kanu,
Tiruppudiyidu, Tai-Amavasya, Paiguni-Uttiram, Chittirai-Vishu and Vaikagi-
Vigakham, numbering 12 days, on these (twelve) days as well as on the days
of lunar and solar eclipses, for the 1 tiruppasnakam to be offered on each of
these days after (His) receiving the tirumaiijanam (shall be supplied)

marakkil of rice,

alakku of (ghee),

alakkiu of green gram,

6 areca-nuts,

12 betel-leaves;

1 palam of sittupadi (sandal-paste), and

1 ulakkn of gingelly oil for the evening lamp ;

- e

4-5. as an extra provision (shall be supplied) for the éidai-padi and.
«vreeeseienion the Sri-Jayanti day

1 marakkal of rice,
1 nili and 1 ulakku of ghee,
1 marakkal and 2 nali of cleaned gingelly seed,
60 palam of jaggery,
1 dlakkn of pepper, and
5 palam of dried ginger ;
for the Tirukkartikai (additional supply of)
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1 marakkal of pori (parched grain),
60 palam of jaggery,
. 1 ulakku of pepper,
1 lakkn of cummin seed, and
4 nati of gingelly oil for the evering lamp

for the kanuppadi
g palam of succulent or juicy turmeric ;
for the Tiruppudiyidu
2 marakkal of fresh undried rice,
20 palam of jaggery,
1 Glakkn of pepper,
1 solagai of cammin seed, and
4 cocoanuts;
for the paruppu-uviyal on the Paiguni-Uttiram (day)
2 nali of manipparuppu (picked grains of green gram) ;
for the Vaikasi-visakham
fresh mangoes (or slices of matigo fruit sodked ini miik),
30 palam of sugar,
1 alakku of ghee, and
1 solagai of cummin seed ;
on each day of the 30 days of the Tiruppali-etuchehi
1 marakkal of rice,
1 uri of smanipparuppu and
1 alakkn of ghee; and
for the panyaram
1 nali of green gram,
10 palam of jaggery, and
1 cocoanut ; and
for sprinkling over the tiruppanakam
5 palam of jaggery ;
5-7. for the tingal-divasam and visisha-divasam as well as the
Tiruppalii- eluchcln, on each of the above days,
6 areca-nuts,
12 betel-leaves ;
1 palam of sattupadi (sandal-paste),
t ylakku of gingelly oil for the evening lamp ;
on the day of Punarvasu, being the birth-asterism of Raghunathan,
4 palam of sandal-paste ;
for the six .....
3 palam of cardamom,

1 rose-water (vessel), and
1 napkin;
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for the 1 tirukkanamadai-tivuvslakkam for (being offered to) Tiru-

veikatamudaiyan at the time of the incarnation of Krishoaréyan on the $ri-
Jayanti day

1 vatti and 4 marakkil of rice,

1 marakkal of rice for tzrule/eanamadaz,

2 marakkal of rice for appa-padi,

3 marakkal of rice for mathatesham-tirukkbanamadai, and

2 nali of rice for matrai,

the total quantity being

I vatti, 10 marakkal and 2 »ali of rice,

40 nili and 3 ulakku of ghee,

1780 palam of jaggery,

1 alakku of pepper,

sugar and fruit ;

for the panyaram

1 marakkal of green gram,

20 palam of jaggery,

cocoanuts,

2% palam of sandal for distribution during the tiruvalakkam,

100 areca-nuts, and

200 betel-leaves;

7-9. towards the provision for propitiating 8ri Gévindapperumal
and Nachchimar when taken to Udaiyavar's shrine
1 tiruvolaklkam on the day...
I tiruvdlakkam on the roth day of the ssecond ten days of the
kodai-tirungl,
1 tirnvslakkam on the day of Svati.........big ...,
thus for the total number of 3 tiruvslakkam on the subjoined scale
for each tiruvslakkam,
1 vaitl, 10 marakkal and 2 nali cf rice,
7 nili of ghee,
160 palam of jaggery,
1 njakku and 1 alakku of pepper,
3 mili, 1 ulakku and 1 alakkn of green gram,and
6 palam of sandal;
for the panyaram
vesvnresemarakkal (of green gram),
20 palam of jaggery, and
4 cocoanuts,
2} palam of sandal for distribution during the tirnvalakkam,
100 areca-nuts,
200 betel-leaves, and
1 ndli of oil for the evening lamp ;
for Gévindar, son of Guudir Ramar, of Apastambasitra and Visva-
mitra-gotra, who offers prayers at the hour of twilight, (as remuneration)
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1 panam per month ;
for the deiantari wh)is the manager of U(_laiyav?.r-!?mperumﬁnﬁr’s
shrine (as remuneration) for conducting the worship and bringing flowers
1 panam per month;
for the man supplying water to the water shed (established) on the
way near (Gali-gopuram)
(3 panan) per month ;
tewards the wages for the supply of water (to the water shed) during
the 10 days of the Puratasi-tiruna]

40 panamn ;
and thus shall we discharge all the obligations from the §ri-Bhag-
dir am,
o-12. From the donor's share............of the offered prasidam shall
be issued

1 17 of prasadam besides the 1 pagam paid from the Sri-Bhanda-
ram, to Gundar Ramar-Gasvindar, and
1 nilt of prasadam in addition to the 3 pagamz paid from the
$ri-Bhandaram, to the supplier of water ; :
deducting 1 nali and 1 wri of prasidam (for the above 2 items), the
remairing prasadam includirg ..... . areca-nuts, betel-leaves and Aajabha-
prasadom, as well as the variety of prasadams (offered) on the days of monthly
ard yearly chservance, and t uri of prasiadam out of the 1 wali of prasidam
(pertaining to) the Tiruppalli-eluchcki,
the balance of the prasadam, falling to the share of the donor out of
the tirukkagamada -iruzdlakkam including the maha-sesham offered to Tiru-
veakatamudaiyan, from which share is to be issued 2 wali of akkali-prasadam
to the Vaishnavas reciting 7irumoli,
the remaining half, from the above items, after issuing a half
prrtion to the Tiruninra-gr-udaiyar,
together with the balance of the prasadam, appam and akkali,
remaining out of the donor’s share of the prasadam offered to 8ri Gavindap-
perum:] during each one of the tirnvalakkams inclusive of the matha-sesham,—
from which donor's share shall be issued
2 prasadam,
3 appam, and
1 uri.of akkali
to the didz stari who is the manager of the Udaiyavar's shrine for
decorating the mantapam each day and for all other services, and also
2 prasadain, 3 appam, and 1 uri of akkaji
to the Tiruninra ar-udaiyir,—shall be deliveréd to the house of
Kumara-Tatayyasgar.
Deducting {the above distributed quantity), the net balance of 1 wri
(of the donor’s share offered) on the day during the Tiruppajl-ciuchchi, of
prasadam shall be delivered (o the Srivaishpavas reciting the Tiruppivai.
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The prasadam remaining after deducting the donor’s share, including
akkaii, areca-nuts, parched grain, fresh rice, milk-soaked mangoes, nuts and
leaves, all these, shall we cause to be distributed during the sanditi-agaippu
arranged by Narasihgaraya Mudaliyar for Udaiyavar; and (the balance of)
the t'vuyslabbam offered to Tiruveakagamudaiyan and 8ri Gévindapperumal
(distributed) during the forencon tirnvslakka adaippu.

In this manner shall (this arrangement) continue to be operative
throughout the succession of your heirs, until the lasting of the moon and
the sun.

Hence is (this deed) drawn up by the temple accountant Tiruuinra-
@r-udaiyan, on the assent of the Srivaishaavas. The protection of the Sri-
vaishnavas (is sought) for these.

No. 89.
(No. 370—T. T.)
{On the north wall in the second prakara of Tirumala Temple.]
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1. Read Qlf‘mﬂg-&sa}r. 4. Read yarigye—
2. Read—uorangnp, 5. Read—gwr.
3. Read—gjwr. 6. Read yarige—
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Translation

1-2. May prosperity abide! On the day® of Mila combined with
Wednesday, being the 1oth lunar day of the dark fortnight of the Kanya
month in the cyclic year Kilaka, current with the Saka year 1410, we, the
Sthanattar of Tirumald, registered the following silasasanam in favour of
Apnayarya-Chakravartigal Srirangarajar Alagiyamanavala-dasar, viz.,

2—4. the money which you paid into the Sri-Bhandaram for the
following purposes, viz, propitiating Tiruveakatamudaiyan with 1 appa-padi
on each of the days of Punarvasu, being the monthly birth-star of Pattarpiran-
Jiyar, and also propitiating Tiruveikatamudaiyan within the temple with
1 appa-padi apiece on the yth days of the tirukkodi-tirunal, to be effected from
the interest thereon, is 2000 panam.

4-7. As acharge onthe interest of this sum of zo00 pay_mrh, we
shall supply year after year from the $ri-Bhandaram, towards the 13 appa-padi
yearly atthe rate of 1 appa-pad: to be offered first to Tiruvenkatamudaiyan
and then to Udaiyavar on the day of Punarvasu, being the monthly birth-star
of Pattarpiran-Jiyar, and the 7 appa-padi on the seven festival days at the rate
of 1 appa-padi apiece to be offered to Tiruvenkatamudaiyan within the temple

during each seventh day of the festivals, thus making up 20 appa-padi per
year,

1. This figure stands for wrésre. 4. This figure stands for aig.
2. Read @gsry. 5. Read epterggrr.
3+ Read gursm.

‘NO’I'E G :—The delails of the date, as given in the record, do not coincide on
any day in the Kanya month. The month corresponds {o September 1488 A.C.
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2 vatti of rice,
40 uali of ghee,
2000 palam of jaggery, and
2 nali of pepper,
on the aggregate, at the rate of
2 marakkal of rice with the Malaikiniyaningan measure,
2 uali of ghee,
100 palam of jaggery, and
1 alakku of pepper,
for each padi.

7-8. The donor's share of the offered appa-prasadam being a
quarter (of the entire number offered), for each padi (offered) it is 13 appam.
From these (13 appam) shall be issued 9 appamn for the 1z mirvéham of the .
Sthanattar at the rate of § of an appam per nirvakam, aund 4 appam to
acharyar. Deducting these 13 appam, the remaining appam we shall distri-
bute during the forenoon adaippu.

Thus shall (this service) continue to be offered throughout the succes-
sion of your lineal descendants, till the moon and the sun endure.

In this manner is (this deed) written up by the temple-accountant
Tiruninga-ar-ugaiyin, with the consent of the Srivaishpavas.

May these the Srivaishpavas protect |

P—

No. 90.
(No. 271=G. T.)
[On the right (west side) wall at the entrance of the
Periyalvar's shrine at Alipiri.]
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15 Quer &Qan giaflgpers wisrd-

Franslation

1-8, May there be prosperity! On the day' of Revati combined
with Monday, the sth lunar day of the bright fortnight of the Makara month
in the Saumya year, corresponding to the Saka year 1411,

$-16. the well with the stone steps to descend into it, constructed
on the south side of both the gipuram of the Lakshmi-Narasimhapperumal's
shrine which is the service of Sriman-Mahamandaleévara, Madinimisaraganda,
Kathari-Ssluva, Sajuva Narasimharaya Mah&rayar and the big gspuram, is the
charitable service of Karavetti-puliyalvar-Mannarpiliai of Uttaramsrar.

No. 91
(No. 564—T. T.)
[On the east wall (outer side), north of first gopura, in Tirumala Temple.]
Text
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Noig 1:—The date corresponds to 25th January 1490 A.C.

2. Read MW&@ 6. Read @/juearpusl
3- Read w”ﬂb‘rﬁﬁ/r@n’nb. 7. Read e @roarpud _
4. Read—voran 6, 8. Read -9”?.5"’3—8”01023‘(&@@.
5. Read—a1mg=29rang 565, 9. Read o weanrareud__
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Cxepd gp-
1. Read o grmanr wroutl 4. Read afsreanisaf g,
2. Read sibgoamw. 5. This is wrongly engraved for
3. Read eaiagfsafisn. GTSY WISSTIth.
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12 &5 guouy ID wIGETPD wr0d8is Hpmy B @‘5&.-
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Translation
1-2. May prosperity abide! On the day® of Tiruvénam ($ravapam)

combined with Friday, the sth lunar day of the bright fortnight of the Mithuna
month in the year Sadhérana, current with the Saka year 1412, we, the
Sthanattar of Tirumala, executed the following silasasanam in favour of
Kommaraja Sigu-Timmarija-Udaiyar, entitled Sriman Mahamandalsivara,
Uttamaganda, Ubhgyaraganda, Gandaraganda and Gandabhsrunda, to wit,

1. Read g@@lueirurrsség. 5. Read Bargres 36 g,

2. floanosmlQ@ =sr safGa, 6. Read—aemzaar.

3. Read—amsasr.

4 Read o275 35,7,

7. Read sigpanuw.

NoTe 8:—The details of the date do not agree on any day in the month of Mithuna
which corresponds to June 1490 A.C. Compare the details in No. 93, according to which
the 5th lunar day of the bright fortnight of the Mithuna month must fall on Tuesday, the
22nd June, on which week day Lhe star Piirva-Phalguni must. be in the ascendanl, and not
$ravanam which must occur more than a week later, i.e, about the full moon day. The
star éravapam falls partly on Saturday and partly on Sunday, the 5th and 6th June; but

the® week day is not Friday while the lunar day is either the 3rd or the 4th day of the
dark fortnight and not the 5th day of the bright fortnight,
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2-7.  marpanam 1600 is the money which you remitted into the S$ri-
Bhangaram with the stipulation of offering, in your name, from the interest
thereon, 1 tiruvs!akkam on the day of the first dvadasi, 1 tiruvolakkam on the
day of the middle skidasi and 1 tiruvslakkam on the day of Utthana-dvadas
during the Chaturmasyam and 1 tiruvilakkam and 2 iidai-padi on the day of
Sri-Jayanti, to Tiruveakatamudaiyan, totalling 4 tiruvslakkam and 2 jigai-padi;

L tiruvolakkam on the day of dvidasi after a procession through the
streets on the day of the first skadasi, 1 tiruvslakkam onthe day of dvadasi,
after a procession through the streets on the day of the middle stadaii, and
1 tiruvalakkam on the day of dvadasi after a procession through the streets on
the day of Utthana-shadasi during the Chaturmasyam, 1 tirnvdlakkam on the
day of 8ri-Jayanti, 1 tiruvalakkan after a procession through the streets on
the day of Saakramam and 1 tiruvslakkam on (the day of) Kanuppagi, for
8ri Govindapperumal in Tirupati, totalling 6 tiruvalakkam,

and thus the entire provision aggregating to 1o tiruvolgkkam and
2 didai-padi.

7-14. This (capital of) 16oo panam being utilised for the excavation
of irrigation channels in the #ruvidai yagam (village) pnakam and of tank-fed
channels in other (tiruvigaiyaram) villages, with the (additional) barvest raised
thereby shall be supplied from the §r--Bhandaram, on the following scale,
towards each one of 4 tiruvslakkam to be offered to Tiruvenkagamudaiyan,

1 vatti and 4 marakkal of rice (measured) with the Malaikiniya-
ninran-kil,

2 marakkal of rice for the appa-padi,

1 marakkal of rice for the tirukkgnamadai,’

3 marakkal of rice for the matha-seshanr, and

2 nali of rice for the matrai,

the total quantity of rice being

1 vatii 10 marakkil and 2 nati,

6 mali, and 3 ulakku of ghee,

160 palam of jaggery,

3 nali, 1 ulakku and 1 alakku of green gram,
1 ulakku and 1 alakku of pepper,

salt, vegetables, and curds;

1 marakksl of green gram and

20 palam of jaggery for the panyaram;
100 areca-nuts,

200 betel-leaves, and

5 palam of sandal-paste,

for distribation during the tiruvalakkam;
and for the 2 idai-padi

2 marakkil of rice,
2z marakkal of cleaned (white) gingelly seed,
2 nali of ghee,
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100 palam of jaggery, and
1 alakku of cummin seed;

and on the following scale towards egch one of the 6 tiruvalakkam
to be offered to ¢ri Govindapperumal in Tirupati,
1 vaiti and 4 marakkil of rice,
2 marakkal of rice for the appa-padi,
1 marakkal of rice for the tirukkanamadat,
3 marakkil of rice for the matha $esham and
2 nali of rice for the matrai,

thus the total quantity of rice being

1 vatti 10 marakkal and 2 nali;
6 nali and 3 ulakby of ghee,

160 palam of jaggery,

3 nsld, 1 nlakky and 1 alakku of green gram,
1 ulakky and 1 @lakkn of pepper,
salt, vegetables and curds;

1 marakkil of green gram,

20 palam of jaggery, and

2 cocoanuts for the pagyaram,
100 areca-nuts,

200 betel-leaves, and

5 palam of chandanam,

for distribution during the tiruvslakkam; and also 8o nali of oil for
the torches during prccession through the streets for 4 days;

ard in this manner shall (the provisions) be supplied, year after year
on the respective days, from the éri-Bhar;d&mm towards the 1o tiruvelakkam
and 2 #idai-padi to be offered to Tiruveikatamudaiyan and Gsvindarajan.

14-16. The various kinds of prasadam falling to the share of the
donor being a quarter of the entire prasidam, appa-prasadam, akkali-prasadam
and iidai-prasidam offered, shall we appropriate towards the 12 mirvakam
of the Sthanattar; and the balance of the prasidam, etc., remaining shall we
utilise (for distribution) during the forenoon adaipp.

Thus shall (this arrangement) last through the succession of your
descendants, as long as the moon and the sun endure.

16 In this manner is this (deed) written up by the temple-accountant
Tiruninra-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. May these the
Srivaishpavas protect |
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No. 92.
(No. §65—T. T.)*
[On the east wall (outer side), north of first gépura, in
Tirumala Temple.]
Text
1 gopelsiismaflor GonTSins 't an Hupisr® enelQarar gub
0w Qupdsarrsay  Aarpg  gudiEh g 0w
[Qupds. Qe gaapb)
2 @y dE i e Paur soir  Lianfluired Qaruiis sz By peepan_-
w® awis HGa @@Gmﬁm[‘ﬂ@@m o
Translation

1. The donor’s share, being a quarter of the offered prasidamn, you
(the donor) will yourself receive.

The balance we (the Sthanattir) shall receive (for distribution)
during the forenoon (distribution) hour,

2. In this manner has the temple-accountant Tiruninra-ar uda’yan
written (this) up with the permission of the Srivaishpavas. May these the
€rivaishpavas protect!

No. 93.
(No. 563—T. T.)
[On the east wall (outer side), north of first gépura, in Tirumala Temple.]
Text

1 o vocmean=s umvadyd vosTenly mende. BAnd Qedarday
SanTR MU erran oVl & g "8 "BBTUS m  yy daiispd 5 ama_éﬁ-
wb 02580- ‘

2 %/_ﬁl.@am'n@ot_b Qupp ‘yfssmerar Baodndd "e8TargsrQim
fiBwaprinain Qo ¥ Qaribwirgs e _wi @orr  FagSdwo-
ITRe_ oL L1 DdE

3 ullyruoran.s;, van el é@ D4 sy ,@@@@/ﬁl&;(y)mpurdr mraneuf
SsragurQa GaurrgsaQaren_meflsriGurle  gjap 0 s s
@Bb @urer- B

Noik 1 :—This inscription, wrilten in continuation of the previous one ie.,
No. 9¢ (No. 564—T.T.), seems intended Lo uphold the donor’s right to his quarter share
of the offered prasidam, which quarter share, according to No. 91 was required (0 be
“issued to the sthdnatlir for their 12 nurvitham.
2. Read emaduf.
3. Read enmwrvavanoad.

5. Read enyenand

6. 9555 m=200BEEES 71,
anfU g g, 7. Read alfargsrlomb.

4 Read Bu~z _ 8. sreg 1R = srZvufCe.
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Translation
1-3. May prosperity abide! On the day* of Hasta combined with

Thursday, the 7th lunar day of the bright fortnight of the Mithuna month in
the year Sadharapa, current with the §aka year 1412, the Sthanattar of Tiru-
mala executed thé following & ‘@sasanam in favour of Siru-Timmaraja Udaiyar,
son of §riman Mahamandalsdvara Kommaraja-Udaiyar, viz.,

3-8. whereas in pursuance of your desire to propitiate Tiruveikata-

mudaiyan every day in the morning at the time of worship with one rajana-
sandhi and in the night with one rajana sandhi immediately after worship,
totalling 2 rijana-sandhi, and to offer one appa-padi apiece on the seventh
festival day of each of the seven Tirukkoditirunal in the mangapam within

1 and 2 Kead segomw.

3. Read sszaano,
No1Ek +:—The dale is 24th June 1490 A.C.
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your garden, as a poliyittu, you have excavated and paved the sides with
stones of a channel for the tiruvidalygtiame Avilili with the fountain-head in
Sirpadi (village) and one other channel with its fountain-head within the
limits of Tiruveakatanallar, i.e., these two channels you have constructed at
your own cost.

8-9. We shall collect the (extra) yield raised by means of the said
two channels and (therewith) supply daily from the $ri-Bhandiram, as usual,
(towards the two) rajara-sandhi,

2 marakkal of rijana rice with the Malaikiniyaningan-kal,
1 ulakku of ghee,

1 ulakku of green gram,

vegetables, pepper, salt and curds ;

1o-11. and towards the one appa-padi (to be offered) on the seventh
days of the festivals

2 marakkal of rice,
4 nati and 1 uri of ghee,
1 dlakku of ............
12-15. Your share, as donor, of three nali of prasidam out of the

offered prasadam, the Srivaishnavas cultivating your flower-garden shall
receive.

Out of the donor’s share of the appa-prasadam the Srivaishnavas
cultivating your flower-garden shall receive.........and we shall receive.........
appa-prasidam during the nirvakam.

The balance of the prasadam remaining after ’deducting the donor's -
share we shall set apart (for distribution) during the forenoon sandhi time.

15-17. In this manner shall (this service) last throughout the
succession of your heirs till the moon and the sun endure.

Thusis (this) written by the temple accountant Tiruninra-ar-udaiyin
with the permissicn of Lhe Srivaishgavas. The protection of the Srivaishpavas
(is sought for the perpetuation of this charity).

No. 94.
(No. z50—T. T.)
[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.]
Text

1 g wrmean atedd wearnl giris @ops oouss)
(Lﬁ:&f;ﬁ@@wa‘-)(é) Qedardarm HAT Ty Ran carRan Tgam A gasor-
QUpD HYUTUFPS D anat Quus Qerwamrspn Qupp e gHr'-
Lr@eyer  Bodouile 'odrang srQrro FeB0aprioeN 0@ oul”
Yenauildarryg Biw[w]-

1. Read ofrarggrQir. 2. This may be read @Q@22T1&-
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1. Read w=ordig gy,
% Read $auraafud gus.
3and 4. Read @ogy-os Sfers-udensan_i.

5. Read sugeen_w,
6. s Erah = grovs,
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Translation

1~2. Prosperity, haill On the day® of Uttirattadi (Uttarabbadra)
combined with Monday, the 7th lunar day of the dark fortnight of the Mithuna
month in the year Viradhikrit, current with the Saka year 1413, the Sthanattar
of Tirumala issued the following ii/asasanam in favour of Sriman Mahamanda-
lesvara Baichcharaja Timmayadsva Maharaja, viz, '

2-4. whereas you have, with the desire to propitiate Tiruveakata-
mudaiyan with two tirukkanamadai-tiruvelakkam and to decorate Him with
two full round flower-garlands of the shape of the full moon on the days of
the Yugadi and Dipavali, and to offer two tirukkanamadai-tiruvolakkam to
8ri Govindapperumal and to decorate Him with two full round flower-garlands
of the shape of the moon on the said two days, paid 500 narpanam into the
Sri-Bhardaram this day, with the stipulation of carrying on the said services
in your name from the interest thereof,

4-6. this sum of 5co panam, shall be utilised for the excavation and
construction of an irrigation channel in the tiruvigaiyistam village Pagi, and,
with the harvest reaped thereby, shall be supplied from the Su Bhandaram,
towards the one tirukkanamadai-tiruvslakkam, comprising ‘one appa-padi-tiruk-
kanamadai, two matha-sgsham and one matrai, to be offered to Malaikiniyaninga-
Peruma] after His receiving tirwmaiijanam, (anointing the holy body) with
sandal and going out in procession,

1 vaii, 9 marakkil and 2 nali of rice with the Malaikiniya-
ningan-kal,

1. Read aensiugsar, 2. Read gugeanw.
NoTE 3:—The corresponding date is 27th June 1491 A.C,
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39 nali, and 1 alakku of ghee,
1720 palam of jaggery, and
1 alakku of pepper;
for the panyaram
t marakkal of green gram,
20 palum of jaggery, and
4 cocoanuts;
for distribution during the tirurdlakkam,
2 palam of chandanam,
100 areca-nats, and
200 betel-leaves;

and, for decoration one full round ffower-garland of the shape of the
moon ; ‘

7. and in like manner, one tirukkanamadai-tiruvalakkam on the day
of Dipavali shall be offered after His receiving tirumaiijanam, smearing the
holy body with sandal and going out in procession and shall be decorated
with one moon-shaped full round flower-garland.

7—g. For the one tirukkanamadai-tiruvslakkam including one appa-
padi-tirukkanamadal, two matha-ssshan and one matrai, for 8ri Gavindapperu-
mil on the day of the Yugadi, immediately after receiving tirumaiijanam,
being besmeared with sandal and taken out in procession,

1 vat, 9 marakkal and 2 nali of rice with the Ghapukya-Nara-
yanan-kil,
39 nati and 1 alakku of ghee,
1720 palam.of jaggery, and
1 alakku of pepper;
for the panyaram
1 marakkal of green gram,
20 palam of jaggery and
4 cocoanuts ;
for distribution in the tiruvilakkam
2 palam of chandanam,
100 areca-nuts and
200 betel-leaves ;

and, for decoration, one moon-like full round flower-garland ;

1o. and in like manner, one tirukkanimadai-tiruvalakkam on the day
of Dipavali shall be offered after His receiving the tirumaiijanam, smearing
the body with sandal and going out in procession and shall be decorated with
one moon-shaped full round flower-garland.

In this manner shall (the said services) be carried on the respective
days.

11-12. The donor's share of the akkaji-prasidam, appa-prasidam,
etc., out of the offered prasidam, shall we appropriate towards the uirvaham
(apportionment) of the Sthinattar; and the balance of the akkaji-
prasidam, appa-prasadam etc., shall we set apart (for distribution) during the
forenoon adaippu.
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Thus shall (this charity) continue in force throughout the succession
of your heirs, till the lasting of the moon and the sun.

12, Wherefore is (this deed) drawn up by the temple-accountant
Timm'uza-ar-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May these the
Srivaishpavas protect |

No. 95.
{No. 253~T. T.)
[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.]
Text

1 o vrmesers opedu} warnl giris @enps souis
e Qg Qeaardsyp HOTIdssRaniaRan(T sy  Hus.
@D SUTLIFE 5 wnaéﬁm Qaomearrgpd Quip e g -
rrBgper 'Bmelnlp 8TargarQord  LRsry Qeinst & gye per-
srew gl ZurT g SIS T “Bayrvoren 5, LispranfiE (B g guy.
BorPamar qpame v gpde gid e rmnnrs :oxrigéé’wm-

2 @b ‘@@mg_@umj,@ab smRar e fumt S}B@m%@umg’@sb
Lo gy pyait samfigupaal  Bms a2 pGur s P SO i
s@ond Bolurare.. piroh  Re@aradss  GrehGd S
e;?@u)sm_,é BoQaradsh girah @popear  Qedmapgdurt
vont_war etBAls  GuiersmiQure s p B F L F 5 emD
SdLy. eRTph  Fmadsry. Smeyar 6-7@5'@15 &t S

8 eplenQargw ‘sili wat uFFR SepSOFLIBans  Hning.
oy L P oradR Quaswrer Y- YuITSED o HCEdSaraHD
,@@@@ur&a'saszb qiror  Baddery sBmeer  @renQam o
Bowels  geps@rismond Souuy.  Grev@d  gs G
‘amativg s Sebli. QurrQa  Qurelss i1 mLdEibLiy &
BQpopeya Husr.argnss srb Qepighler 5o { o®

4 @Qlusrs @Gretr.misapd Ggn@oe T b eafgalley  arfiardiaris
B@sé sogfism QF» dwia gpww Rersnd wriey) wrss-
£d naNgwm iy  samobipmal 1V Bms@obure B
Qumst_gpamwn® yupydelgmend Bobaradsn Quan@és

whBBuderaps arare  supsuy. Grean@ atly oL@ wrdsrgid
iy Gran®ad HipsI-

1. Read Bguwends, 7. Read—uysar.
2. Read rrurepgepivgyse. 8. Read sibgoanw.
3 Read suwgpanw, g Read B@awgiiarsHi,

4and 5. Read @mowguari@n.  10. Read S@so®plurg:.
6. Read Aibgpen—w,
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I. Read B@Carwéssgi.

2. This figure stands for Basmd).
3- This figure stands for BYPTEG.
4 This symbol represents sry.

5. These symbols denote @psra-
£ LEG-Yrés.

6. Read easiugsess.

7+ This letter stands for wevh

8. This symbol represents gasremid),
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Translation

1. May there be prosperity! On the day* of Uttiragtadi (Utlara-
bhadra) combined with Monday, being the 7th lunar day of the dark fortnight
of fthe Mithuna month in the year Viradhikrit, corresponding with the Saka
year 1413, the Stkanattir of Tirumala registered the following stone record in
favour of Pasindi Venkatattuzaivar alias jiyar Ramanujayyan, viz.,

1~3. wmarpanam 2000 is (the capital) which you paid this day into the
Sri-Bhangaram, with the stipulation of propitiating, in your name, as your
ubhaiyam (service), from the interest thereon,

Tiruveakatamudaiyan with 1 tiruppavidai, 2 tiruvdlakkan: and 1 tirnk-
kanamadai-tiruvalakkam on the day of repairing the path-way to the sacred
water-fall (Akasagaiga), being the next day after the Tiruvadhyayanam of

1. Read] emsiug.sar. 4. Read—2ranngss mec.
2. Read @aasepo. 5. Read sugoe-w.

3. Read @@ug wweos.
NoTEe 6:—1It corresponds lo 27th Junc 1491 A.C.
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Kadaiksli-Nachchiyar, during the Tiruvadhyayanan (Adhyayanitsavan) in the
Margali month, as your ubkaiyam,

of offering 1 appa-padi to Senai-Mudaliyr at the shrine of Ugdaiyavar,
at the time of reciting the Jya! on the same day,

and of offering 7 appd-pm_zi apiece on the seventh day of each of
the seven Tirukkodi-tirundl in your mantapam;

and of propitiating §ri Govindapperumil with one tiruvdlakkam on
the day of Adi-eyanam, and with two appa-padi on the seventh days of the
two Tirnkkodi-tirunal.

4-8. This sum of zooo panam shall be utilised for the excavation

and construction of irrigation channels for (the benefit of) the tiruvidaiyagam
villages, and, with the (increased) income realised thereby shall be supplied,

towards the two tiruvalakkam to be offered to Tiruveakatamudaiyan
on the occasion of setting right the path-way to the sacred water-fall (of
Akaga-gangd) during the tiruvadhyayanam in the Margali month,
2 vayi and 8 marakka! of rice with the Malaikiniyanintan-kal,
4 marakkil of rice for the two -ppa-hadi,
2 marakkal of rice for the two tirukkanimadai and
4 marakkal of rice for the fout matha-sesham
totalling 2 vayi and 18 marakkal of rice,
13 nali and 1 ulakku of ghee,
320 palam of jaggery,
3 ulakku of pepper,
6 nali and 1 wri of green gram,
curds, vegetables and salt ;
towards the (one) tirukkanamadas tiruvslakkam inclusive of one appa-
padi-tirukkanamadai and two magha-sssham,
1 vaty and 9 marakkal of rice,
39 naliand 1 glakku of ghee,
1720 palam of jaggery and
1 alakku of pepper ;
and towards the matrai (to be offered) during these three tirw
valakkam,
1 marakkil and 2 #ati of rice;
for the panyaram
I tugrakkil of green gram,
4 cocoanuts and
20 palam of jaggery ;
for distribution during the tiruvalabbam
4 palam of chandanam,
200 areca-nuts and
400 betel-leaves ;

for the one tiruppavadai
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5 vatti of rice,
12 nili and 1 wri of ghee,
12 nali and 1 uri of green gram,
1 nali of pepper,
curds, vegetables.and salt ;

for the one appa-padi for Senai-Mudaliyar at the shrine of Udaiyavar
at the time of chanting the 7yal,
2 marakkil of rice,
2 nali of ghee,
100 palam of jaggery and
‘1 alakku of pepper;
towards the 7 appa-padi to be offered (at the rate of 1 appa-pagi on
¢ach) seventh day of the seven Tirukkoditirunal,
14 marakkal of rice,
14 #ali of ghee,
700 palam of jaggery and
3 ulakku and 1 dlakku of pepper;
for distribution at the time of offering the appa-padi during the tiru-
vilakham on the seventh days of the festivals
173 palam of chandanam,
700 areca-nuts and
1400 betel-leaves;
as above for these offerings ;

$-10. and towards the oue tiruvdlakkam, including 1 appa-padi-tiruk-
kanamaiai, 2 matha-szsham and 1 matrai, to be offered to 8ri Gavindapperumal
on the occasion of the Agi-ayanam,
1 vayi, g marakkal and 2 nali of rice,
6 nali, 1 uri and 1 alakku of ghee,
1 ulakku and 1 Glakku of pepper,
160 palam of jaggery,
3 #uali of green gram,
curds, vegetables and salt ;
for the panyaram

1 marakkal of green gram,
20 palam of jaggery and
4 cocoanuts;
for distribution during the tiruvdlakkam
2 palam of sandal-paste,
100 areca-nuts and
200 betel-leaves;
for two appa-padi to be offered on the seventh festival days of the
two Tirukkodi-tirunal
4 marakkal of rice,
4 nali of ghee,
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200 palam of jaggery and
1 wlakku of pepper;
for distribution during the tiruvolakkam
1 palam of sandal-paste,
200 areca-nuts and
400 betel-leaves.

In this manner shall the articles be supplied from the Syé-Bhandiram
and the offerings made.

1o-11. The prasadam, akkali-prasadam, etc., forming the share of the
donor, out of the offered prasidam including the firuppavadai-prasadam, etc.,
and the three tiruvalakkam, shall be carried to the Akasagangs, the charges for
such conveyance being paid from the Sri-Bhandéram, together with vegetables
and curds and 1000 areca-nuts, 2000 betel-leaves and 20 palam of chandanam,
and shall be partaken of by the Sthzuattar and all others (present there).

The prasidam, appa-prasidain, etc., belonging to the donor, out of
the remaining § appa-padi, out of the 1 tiruvolakkan offered to Govindarijan
and out of the 2 appa-padi offered (to the latter deity) on the seventh festival
days, you (the donor) will yourself bz'entitled to receive.

The remaining prasidam, appa-prasadam, etc., we (the Sthanattar)
shall receive (for distribution) during the forenoon adaippu.

11-12. God Tiruveikatamudaiyan will, while presiding at the said
tiruvdlakieam, be graciously pleased to hear, after an honourable announce-
ment made therefor, the TIRUVENKATA-MAHATMYAM! compiled and
humbly presented by him (the donor).

In this manner shall (this arrangement) continue to be in force
throughout the suceession of your descendants $ill the lasting of the moon and
the sun.

12. Thus is (this record) composed by the temple-accountant Tiru-
ninga-gr-udaiyan, under the orders of the Srivaishgavas.

May these the Srivaishpavas protect |

No. 96.
(No. 283—T. T.)
(On the west wall of the second prakara in Tirumala Temple.]
Text
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No71e 1 :—~For a briel nolice regarding this compilation, vide® “Tirumala Sri
Vaakaggdvara ” Journal, for August 1932, Vol 1, No. 1, Pages 14—16.
«2. Read :gm,?aﬁ- 4 Read sQuraudyp,
3. Read @#Qrirdsya__ 5. Read am& 2 5rGrri.
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1. Read—yscn@. 5. Read wfousSeoer.

2. Read swgpmuw, 6. Read e Auwwpdda.

3. Read uFQoraog 7. Read wurgpwCar eo@gar.
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TEOSS 4
Translation

1-2. Hail, prosperity ! On the day® of Kattai (Jysshtha) combined
with Wednesday, the r3th lunar day of the dark fortnjght of the Makara
month in the year Viradhikeit, corresponding with the Saka year 1413, the
Sthanattar of Tirumala issued the following stone record in favour of

Aravapaipperumaldasar llaiyaperumal Appaiyan, one of the Sabhaiyar of
Tiruchchukanir, viz.,

2-8. marpanam 400 is (the capital) which you paid this day into the
Sri-Bhandaram {or the purpose of offering twenty-four atirasappadi on the
aggregate in the year in your name as a poliyarin, viz.,

7 atirasappagdi to be offered to Malaikiniyaninza-Peruma] while seated
at the mantapam built by you in front of your house in the Genduvali street
on the seventh day of each of the seven Tjrubkodi-tirunal celebrated each
year,

7 atirasappadi to be offered (to Him) along with Nachchimar after a
galloping ride on the horse vehicle, as for a hunt, on the eighth festival days,

2 atirasappagdi to be offered in front of your house on the car during
the Purattisi and Panguni festivals,

I atirasappadi to be offered to Tiruveskatamudaiyan while (Malai-
kiniyaninga-Perumal) is seated at the magjapam on the tirudvidasi day in the
Margali month ; -

and z atirasappadi to be offered to Sri Gavindapperuma) in Tirupati
on the seventh festival days during the two festivals, viz., the Vaikasi-tirunal
and Ani-tirunal,

2 atirasappadi to be offered (to Him) on the car at your house on the
eighth festival days (of the above two festivals),

1 atirasappadi to be offered at the time of the wri-adi at your house
on the Sri- Jayanti day,

1. Read srondsrs .
Note 2:—The corresponding date is 28th December 1491 A.C.
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1 atirasappadi to be offered on the Padiyavayai day at the place
consecrated for poigal offerings, and

1 atirasappadi to be offered when conducted to the Hanuman’s shrine
on the Tai-Amavasya (day).

8-11. This sum of 400 papam shall be utilised for the augmentation
of tank-fed channels in the tiruvida’yatam villages and, with the (additional)
income realised thereby, shall be supplied from the S$ri-Bhandaram,

towards the z4 atirasappadi per year

1 vayi and 4 marakkil of rice,
48 nali of ghee,

2400 palam of jaggery,

3 nali of pepper,

48 palam of chandanam,

2400 areca-nuts and

4500 betel-leaves,

at the following rate for each atirasappadi, viz.,

1 marakkal of rice with the Malaikiniyaningan-kal,
2 nili of ghee,

100 palam of jaggery and

1 @lakku of pepper;

for distribution at the tirwvslakkam
2 palam of chandanam,

100 arcca-nuts and
200 betel-leaves;

and in this manner will these articles be supplied from the $ri-Bhan-
daram year after year.

r1-12. The donor’s share, being a quarter of the entire offered
atirasa-prasadam, you will yourself receive.

The remaining atirasam we shall set apart (for distribution) during
the fcrenoon adaipp.

In this way shall (your charity) continue to last throughout the
suceession of your descendants, till the moon and the sun endure.

12. Thus is this (deed) written up by the.temple-accountant
Tiruninra-ar-udaiyan, with the permission of the Srivaishpavas. May these the
Srivaishnavas protect !
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No. 97.
(No. 68—G. T.)

[On the north wall (inner side) of Bokkasam room and its eastern
verandah in the first prakara of $ri Gsvindarajasvami Temple in Tirupati.]
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N O D e

. Read Qaargpselunmi. S. Read mra.
. These figures denote 2 yém g. Read gwowges.

Hlers@ib. 10, Read S@rssaari.

. This may be read spsip. 11. Read o754 g b
. This may be read srifluo. 12. Read @ abr _magRCa.
. Read wrs@siismeps. 13. Read Gmrssar—

Read o yssryprse. 14. Read S@luenflifarier.

. This may be read S@QRearasssg- 15 This may be read S 9B

FEGe 16, Read gogesw.
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1 @ﬁuls;_-——Q@e/?émfmir veflure  Qerdasmrés ,@@’Q*ﬂ;"ﬂ"
eargn wir{sr|— Qe WoQaapaTeam) g
Translation

1. Hail, Prosperity ! On the day® of Mrigasirsha combined with...
weeseruy being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the Vrischika month
in the year Paridhavi, corresponding to the Saka year 1414, the Sthﬁ_natt&;: f)f
Tirumala (executed the following éi/asasanam) in favour of Bhaichardja-
Timmaraja of Antembaragapda Uraggla-suratripa and the secretary of
Kommarija Sigu-Timmaraja-Udaiyar entitled Mahamapgalssvara, Uttamaganda,
Ubhayaraganda, GanJaraganda and Gandabhsrunda, to wit,

2-3. whereas you have paid your own money tothe Mahajanam
and purchased (the land), planted stones marked with the discus (sudarsanaj,
dug atank in the site, planted a flower-garden by the side of it, and also
constructed a mantapam in it, asa poliyai ¢, in the name of Timmaraja-
Udaiyar, and stipulated for the propitiation, of 8ri Govindapperumal, Nachchi-
mir and Sénai-Mudaliyar with one tiruvélakkam at this mantapam on the day
of the Padiyaveuai on Thelr arrival there in a talam (tirichehi vehicle),

sereecsennaiOll the day of Tai-Amivasya, and with two appa-padi on the
seventh festival days............ ,

and for the offering, of the cocoanuts, unripe and ripe mangoes, jack-
fruits, unripe and ripe plantains, citron, lemons and other fruits (grown) in the
said flower-garden ;

and whereas you have (also) excavated an irrigation channelin the
truvigaiyagam (village) Avilali investing your own mouney of 100 pon (gold-
coins) and aiso brought under cultivation the fallow land therin, and provided
them with ridges............

4~7. 1 ulakkuand 1 alakku of gingelly oil for tirumaijanam on
(Their) arrival in the fglam,

1% palam of chandanam,

«.palam of perfumed sandal-paste,

4 marakkal of rice (measured) with the Chajukya-Navayanan-kal,
for the tirumaiijana-padi,

1 vayi, and 4 marakkal of rice for the tiruvelakham,

2 marakkal of rice for the appa-padi,

1 marakkal of rice for the tirukkanamadal,

eseserngenniOf rice for the matha-sasham,

e FEETTL LYY PYPTeeeey

7 nagk and 1 ulakku of ghee,
160 palam of jaggery,

3 nilh, 3 ulakln and 1 ajahky of green gram,
1 uri of pepper,

salt... .o cncurds
1. Read @iigsg. )
NotE 2 :—The week day is Tuesday,
lunar day and lhe star combige,

the 6ih November 1492 A.C., on which the
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for distribution during the tiruvolabkam,

corsneene,arakkal (of green gram),

20 palam of jaggery, and

4 cocoanuts for the papyaram ; and

5 palam of chandanam,

200 areca-nuts and

400 betel-leaves ;
for offering at this mantapam, on the Tai-Amavasya day.......two......
thus for the three appa-padi

6 marakkal of rice,

6 nali of ghee,

300 palam of jaggery, and

I ujakkn and 1 alakkn of pepper ;
for distribution at the tiruvalakbam

2 palam of chandanam,

100 areca-nuts and

200 betel-leaves ;

12 panam per mensem (to be paid) monthly to the four men
tending the nandavanam;

12 panam for payment to the Sthanattar at the rate of one panam for
each sirvikam on the day of the Padiyavitai ;

(all these charges) shall be met from the Sri-Bhandiram.

7. The donor's share, being a quarter of the offered prasadam, appa-
prasadam, akkali-prasidam, and fruits, from these, and a half of the twelve
BIPVERAM oe ivsvenraronenne

You will yourself engage men for the flower-garden, receive their
salary month after month from the Sri-Bhandarattar, as they pay it, employ
the workmen in the cultivation and preservation of the flower-garden and
carry on the necessary repairs to the mantapam and the tank through the
Tiruppanippillal (temple repairersy.vc.iiseanss

8. We shall receive ..........

In this manner we shall carry on (this charity) throughout the
succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun.

Thus is (this document) drawn up by the «temple-accountant
Tiruninra-ar-ugaiyan, with the permission of the Srivaishnavas.

May these the Srivaishpavas protect!

No. 98.
(No. 6g—G. T.)

[On the north wall (inner side) of the Kaikalareddi room in the
first prakara of Sri Gévindarajasvami Temple in Tirupati.]
Text

1 0 eoBossKol IR o Siwve

2 0 Floem By BTSS0I
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Translation

1-2. Thisis the #i/@éasanam (pertaining to) Antembaraganda Uragola-
Suratrapa, Bhaicharaja-Timmaraja.

No. 99.
{No. 158. A—T. T.)
{On the north wall of the Vagapadi verandah in the first prakara in
Tirumala Temple.]
Text
1l st Spdar® 24o0TEL  genSuyh  BowrrgrGer Qusw
gnsE Ga-
st agread @rugdm yfmetfaiss  umiiure Qerufé s d
BayBetr pravmenL rs erips s Gava oafaisar TAOmE o
Translation

1. Timmarija alone shall receive the five #afi of prasadam forming
the share of the donor; for you—

2. ——sﬁall be obliged (to carry on). In this manner, under the
orders of the Srivaishpavas, has the temple-accountant 7 iruninra-ar-udaiyan,
written up (this document). These (are placed under) the protection of the
Srivaishpavas.

No. 100.
(No. 320—G. T.)

[On the east wall (inner side) to the right of entrance of the present
kitchen in the first prakara of Sri Gevindarajasvami Temple in Tirupati.]

Text
1 45 veagan a&umﬂgﬁ UU“-TG’?‘QJ}? - BEmDE  arGliod  Qederdsrp
[uf grdljoncaBonV s g [sp\@uim 480535 g5
2 g@woeyn Qesrellddpaisin Cupp B dam s memr Bapwodonie
WAL ZgrQird Hméasgmld Feu-
3 wriléd [aresrds anl ... wE@T  Gibwe gugE  Baruvran s
varenlid@hs sy BrPams_apae-
4 wrapém, sogpmisr QuirQe wrrgSoren 45 Bemlert]ef
aféf eyar P ZdE; Jj@g@aﬁdlﬂf@@l_b L e
5 & BeplQur| P e P g sf/é/@!m,dé,g@sfr <2Yp gy@&uﬁg@@:ﬁ
Bmssgmoamr. s b Boyiugdn 156.ord; .
6 S@uigmgonsir ,@@L'lu[e}r*]erﬂmyﬁéﬁﬂé) @or BEE yap gD
) AWERD LRl Ba Qurersn s gars @@Qu[@;rﬂe,ﬁ_
«I. Read -ﬂﬂ,@mlulqd).
2. Read o378 5 5:Qyprip,

3+ Read awos2; porar,
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T afed I gaisi@oeme SupsRleismens Bomésewen  qarmb
SEBDILDS PG v aevrire Bayoepen Qaram_mell  gyapHQFi
smend B

8 [elewdan piran ea(b)srR@iSnmer 4PsBmmar BmsGaid
arilaymel Soy@wsriLuesT  eeeLLLrE  S(PSRFUSTmORD  gF-
PR

9 g EGuan@® ge BEs sy [g/@@@&ﬂﬁ@@buq_é@] uyf-’.
ust_rig méE @BEBs 5p Y AT @Gusmb  aps o Q@-
aBans -

10 wrle eaigefld ‘aflsrdurueliQn Gsvafds epsd Caran®
B @ sLapair gud wrisyfiorad g5 i ”vﬁ@l_'luaﬂe‘rb&é@-

11 sror @lugde s gErpde  wl@afubarmpararare  supgig.
Q@ LTEST YD LITRLI IIAp.5 ST EEHD Quiliap s GrdEtd

12 spsmmugps......... Suad..Jel)epg  Barsgpa.. ... s FERm-
g FEyar  SLp SPFUFTHIGD BrrEseyom ge

13 erods Sepsy PpE LIESTEND  LLHHAPG. . ene.s s Brs
WG EE (P BOF ST ESL QT HYEQYID. e srsanes

14 umbugpes = 4 Fpee b Gedwgps (R oal.......spser b
[mioogn] Smiu@ds ﬁ@.ﬂ’rﬁgmsu@u@w/r@‘s@ ,@@uu[m*]arﬂ.
T SFR eyer (plLg-

15 &5 @ QT ik e a:/r\@\%[@]rs/rmrumdr&n-ﬁ)/ré} SEp LY P -
LLTEST QUD  LHILIIP 3 e fupp Qeiuugpm Grebr.........

16 ....uegpd Swisiamer  JupSPEUsGIR BEHSSELL -5
$E SpILY. & Lo Quiiugpg (& e Fdsorugps......

17 & u@s wsepd elutps LB"YT&GO,J sHLeps  SOTEPS. ... Sy
LDEHFT & FES CTANEDT GG v EED

18 PEQarassn @ErpEE YAPDUG-« o . LTSS PUD [Criwiapst]...
...... AP orees

19 semwerL. 8@ HYLpIUY P wrEsT oy QBLIEPST. veee

20 eI earin LT LY R FEDSTUIALSN v«

21 pe sBwueps LY RN

22 amand @ruups GRDTID. . .cevire

23 Ly Grem® ISETGID.. . ouis @QronBaE HEPIII-11isirars

24 DL ESTLAPS eienenss LIGILPID. v ae s vesores

25 oo Y HQFsHells LTS S0 Sel_austr  sligp-

1. Read waigsssmrar. 4. Read afsreamnisefGa.

2. Read ano%2 3 pmrar. 5. Read @@lssrealorapét.

3. Read geirenrieouwsir.
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26 dzr® @S SEoD........
2T seph GougdE woeBaiss vmfurd Qarifdsomdm Bmbarpe
pap_LTEr AREs @me o TeRmEE g
Translation

1-3. May prosperity abide ! On the day® of Tiruvepam (fravagam)
combined with Friday, the 2nd lunar day of the bright fortnight of the month
of Dhanus in the year Paridhavi, corresponding with the Saka year 1414, the
Sthanattar of Tirumala executed the following silasisanam in favour of
Timmanan, son of..................one of the Sabkaiyar of Tiruchchukanir, viz.,

3~9- Whereas you have stipulated for the propitiation of Tiruvsikaga-
- mudaiyan with thirty peruppuviyal-tivappsnakam on the thirty days of the
Tiruppalli-eluckchi in the month of Margali in your name, and with one tiruk-
kaamadai on the day of the Sarkranmm ;

for the propitiation of 8ri Gavindapperumal in Tirupati with thirty
paruppuviyal-tirupponakam on the thirty days of the Tiruppalli-eluchchi with
one tirukkazimadoi on the day of the tuvakkam during the Tiruppali-eluchchi
with one tiruvolakkam immediately after receiving a tirumafijanam on the day
of the Sankramam, and two atirasa-padi for being offered as the ubkaiyam of
Angappayan on His being seated on the car during the festivals in the
month of Vaikasi and Ani

and whereas you have, for the conduct of these offerings, rendered
into the Sri-Bhandaram 300 narpanam;

9-14. this sum of 300 panam shall be invested in the excavation of
tank-fed channels in the tiruvidaiyagam villages and, with the collection of
the income thereof, shall be supplied,

for the one paruppuviyal-tirupponakam on each day out of the thirty
days of the Tiruppalii-efuchchi during the month of Margali,

1 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-kal,
t algkku of split green gram,
1 dlakky of ghee,
ewnes palam of jaggery,
salt, pepperi ... ;
for the one tirukkanamadai to be offered on the day of Sankramam
1 marakkal of rice,
«.of green gram,
thus will He be propitiated...... ... oeu.....
2 marakkal and 3 nali of split green gram,
3 nali of ghee,
50 palam of jaggery;
14-24. for the propitiation of one paruppuvival-tirupponakam to

Sri‘Gavindapperumﬁl in Tirupati on each of the thirty days of the Tiruppaltis
eluchchi

No7E 1:—21st December 1492 A.C. is the corresponding date.
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1 marakkal of rice with the Chijnkya- Narayapan-kal,
1 uri of broken green gram,
2 e, of ghee,

for the one tirunkkanamadai on the day of the tuvakkam

1 marakkal of rice,

1 nali of ghee,

. jaggery,

10 palam seiestienaes

salt, pepper, vegetables and curds ;

...... oil for the tirumaijanam,

.. marakkal of rice for the one tiruvilakkam,

.. ghee,

veeaes TICE tiviiiinene;
for the one tirukkanimadai

1 marakkil of rice,

.. ghee ... ;

+eees ice ..., ghee ... Jaggery,

voeeoe vegetables, curds ......

100 (areca-nuts),

200 betel-leaves ......

2 marakkil of rice,

+o1ee rice for the two ...

vove. areca-nuts ... palam............
25-26. The donor's share of a quarter of tht offered prasadam.....
27. In this manner has the temple-accountant Tirusninra-ar-udaiyan

written up (this deed) with the consent of the Srivaishpavas. The protection
of the Srivaishpavas (is sought for) this (charity).

No 101.
(No. 280—T. T.)
[On the west wall of the second prakara in Tirumala Temple.]
Text

1 o wmmoan= agelduf teratorly mend® srGui(s) Ordardsrn
2oL ipr? ;nmgmam{vﬁg, Lﬂ@/y@u,my GV 2R G g fpudl.
w9 wigarrapnd Q@upp [ye)d -

2 @or G{@Elwdubs 0NTEGgrQimnd  (gwrdERT L fens [T¥jamrfidy
argBrrgralsr Beeyi SUPIES wi@ranran B Levenfd-
@OEsLy. BmQedisL_gpant wrer

1. Read vo&Tean, 5. Read &yrazemfid.
2. Read @79”&9' 6. Read wsepi.
- 3. Read HAaninyph. 7. Read—uoran.s..

4. Read ofargarQurri.
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. Read S@iuseferapss. 6. These figures represent G-
Read @asorqr-gQ, vbg @ren® sry e psE.
. Read gmiwsralarapiPi. v. Read—upsar,
. These figures denote @pargyyd- 8. Read Bwiuarafleraps®,
ePelLEE- 9. Read a%7Targgni.
. Read—@asaranr g p, 10. Read @aJeres 3anp.

11, Read ®&&rfwi.
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14 so0n edorg goughe gori90n  QeeandsadCersrrd-
&t Qarwraefy @iy dEd SDAPEILLI DG 25741t 1T
‘&SR umimr BLGEEDL el P IFa)D

15 @ouyés weoauParsas vmlurd Qerds(d)sards Baharpe
carhauIeT pse Bevar yfoufaTQAARE o

Translation

1-2. May there be prosperity! On the day® of Pasam (Pushyaj
combined with Saturday, being the znd lunar day of the bright fortnight of
the Mithuna month in the year Pramadicha, current with the Saka year 1413,
the Sthanattir of Tirumala registered the following iladasanam in favour of
Tammayan, son of Dattiraja, one of the Brahmanas of Kunakkustai, viz.,

2-5. in as much as you have paid this day into the S$ri-Bhandiram,
300 marpanam for the purpose of propitiating Alagiya-Siagar (Nrisimhasvami),
{enshrined) within the temple of Tiruveikatamudaiyan, with 30 tiruppouakam
on the thirty days of the Tiruppajli-eluchchi and with 10 atirasa-padi on the
ten days, viz, Sri- Jayanti, Vasanta-Paurnams, Sri Rama-navami and the
seventh day in each of the seven Tirukkodi-tirunal, in your name, in this
manner, as a poliyayu from the $ri-Bhandaram,

5-10. this sum of 300 panam shall be utilised for the excavation of
the tank-fed channels in the tiruvidaiyagam villages and, with the income
realised thereby, shall be supplied from the 8ri-Bhandaram (articles) on the
following scale :—

for the 30 tirupponakam at the rate of one stiruppanabam per day
during the Tiruppalli-eluchchi for Alagiya-Singar
1 vatti and 10 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-kil,
3 nali, and 3 ulakku of ghee,
3 marakkal and 3 nali of green gram,
1 nali of pepper,
vegetables, salt and curds;
and for the 10 atirasa-padi on the ten days comprising the three days
of the Svi-Jayanti, Vasanta-Paurpami and Sri Rama-navami and the seven
days, viz., the seventh festival days of the (seven) Tirukkogi-tirunal,
10 maraklkal of rice,
22 nali and 1 ulakky of ghee,
1 natl of pepper,
1000 palam of jaggery; and
500 areca-nuts,
1000 betel-leaves and
20 palam of sandal for distribation,

10-14. The balance of 1 uri of prasidam remaining after issuing
1 uri of prasadam for the twelve nirvaham of the Sthanattar from the donor’s

1. Read #ro2rflsgamms.
NoTE 2 :—15th June 1493 A.C. is the corresponding dale.
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share of a quarter of the offered prasadam, being 1 ndli of the Tiruppalli-
epuchchi-prasidam per day,

together with the balance of the atirasam remaining after issuing
one atirasam for the nirtaham in the padi (offered) on the seventh festival
days,

and the balance of the four atirasamt remaining after issuing nine -
atirasam for the twelve nirviham out of (the donor’s share of) the thirteen
atirasam for each padi (offered) on the days of the Sri- Jayanti, Vasanta-
Paurnami and 8ri Rama- navami,

at this rate, (the respective balances of the offerings made) to
Alagiya-S§ingar your dcharya Vap-Sathakspa-Jiyar! and the successive line of
his disciples shall receive on behalf of the workmen engaged in the cultivation
of your nandavanam.

The balance of the prasadam and atirasam remaining after deducting
the donor’s share we shall be empowered to distribute during the forenoon
alaippu.

In this manner shall (your charity) be extant throughout the succes-
sion of your descendants till the lasting of the moon and the sun.

15.  Thus has the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan composed
(this deed) with the consent of the Srivaishgavas. The protection of the Sri-
vaishnavas (is sought) for these.

No. 102.
(No. 3358—T. T.)
{On the north wall of the second prakara in Tirumala Temple.]
Text

1 a weeren~ apeddf  weredy guirig sraTpm ewusm
e FerPuwe  Qsdardary  'OporHeatcaRanVs g &psL&-
BT g yTugep g B 59,@@»:1_::1./&; S egarrgpn Qupsp e g@-
sregmerer Bawledd enTer g gr-

2 Qurd L FiSrrr st Uﬁﬂ}gm"ﬁ e i Qer®  Buipéis vBlasr.
VOTQRBin izt ol 50,6 gty Bodamse paL wirméE  Soap-
oo gaErfur ol Frrsrgdur BEE S sqmi&&@Qﬂi/ﬂﬂ@
205 Dorsemuwm. gyuppQ -

3 s@oniug.a & @owpursr gro  pfustriiese QFgui@ar B
Y e Quuamnd Gam sron  SoBerwrle ‘saiaSuefie

No1E 1:—This is the earliest reference thal We have of Vag-éathakﬁpa']fyar,
the founder of Ll_:e Abobila-Matha of the Vadagalai sect of the Srivaishnavas. For an
account of the Jiyar, Vide Tirupati Dev. Ep. Report, pp. 211 to 216.

€. Read av;80far_ 4. Read owiayfsafion
3 Read qmig;_.
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Translation

1-2. May prosperity abide! On the day® of Uttiradam combined
with Sunday, being the znd lunar day of the dark fortnight of the Kagkagaka
month in the Pramadicha year, current with the Saka year 1415, the Sthanattar
of Tirumala executed a si/@giasanam in favour of Pattarpiran-Jiyar, the disciple
of Pattarpiran-Jiyar,as follows:—

2-3. The money which you paid into the Sri-Bhandaram this day
for the purpose of propitiating Tiruveakatamudaiyan with one tirukkanamadai
on the days of Punarpisam, being the birth-star of your ackzrya Pattarpiran-
Jiyar, is 200 narpanam.

3-5. This sum of 200 pagam shall be utilised for the excavation of
tank-fed channels in the tiruvidaiyagtam villages and, with the income derived
therefrom, shall be supplied,

towards the one tirukkanamadai to be first offered to Tiruvenkata-
mudaiyan and then to Udaiyavar on the days of the Punarvasu star

1 marakkil of rice with the Malaikiniyaniuran-kal,
1 nali, 1 ulakku and 1 alakku of ghee and
60 palam of jaggery.

5—6. The one nali of akkali-prasadam, being the donor's share of a
quarter of the prasadam offered in the above manner, shall be delivered to the
Srivaishnavas reciting (the sacred hymns) atthe shrine of Ugdaiyavar. The
balance of the akkal-prasadam, we shall distribute (among the assembled
devotees) during the forenoon distribution hour.

In this way shall (this charily) be continued through the succession
of your disciples, till the lasting of the moon and the sun.

1. Read afsravamisafilen. 2. Read @janrgles—

No1k 3:—30th June 1493 A.C. is the equivalent date.
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6. Thus has the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan written up

(this deed) with the permission of the Srivaishpavas. The protection of the
Srtvaishnavas (is sought for their continuance).

No. 103.
. (No. 615—T. T.)
{On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.]
Text
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*1. Read @9”££’~ 3+ Read— @iworrg—
2. Read of%argz5:CQrrib. 4. Read guug.
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Translation

1-3. Hail, Prosperity! On the day® of Uttiradam (Uttardshagha)
combined with Sunday, the 2nd lunar day of the dark fortnight of the
Kagkataka month in the Pramadicha year, current with the 8aka year 1415, the
Sthanattar of Tirumala executed the following si/asasangm in behalf of Periya-
Narasamman, wife of Kommaraja Periya-Timmaraja-Udaiyar, entitled Sriman
Mahimandalesvara, Uttamagapda, Ubhayaraganda, Gavdaraganda, and Gapda-
bherunda, viz., -

3-5. (the capital) which you paid into the Sri-Bhandiram this day
for the purpose of offering one rajana-tiruppanakam to Tiruvsakatamudaiyan
in your name is"1000 panan ; and (the money) which you paid for the offering
of one sugiyan-padgi on the sixth festival days and one appa-padi on the
seventh festival days of the Tirukkodi-tirunal, at the Anandampiliai-mantapam,
which became dilapidated and which you reconstructed at your own cost,
is 400 panan.

5-10. This amount of 1400 panam shall be expended for (the benifit
of) the tank in the tiruvidaiyasam (village) Korzamaigalam and, collecting the
yield realised thereby, we shall provide from the Sri-Bhandaram,

towards the one tirupponakam to be offered daily to Tiruvaikata-
mudaiyan

1 marakkal of rajana rice with the Malaikiniyaninran-kal,
1 alakkn of ghee,

t and 2. Read guoug. 4. Read 2gsssass.
3. Read arjanre 5. Read srozrflszy
Notg 6 :—The date is 30th June 1493 A.C.
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1 Gakku of green gram,
salt, pepper, vegetables and curds;

these and, towards the one swgiyan-padi to be offered on the sixth
festival day of each of the Tirukogi-tirunaf at the Anandampillai-maniapam

1 marakkil of rice,

1 nili of ghee,

2 widli of green gram and
50 palam of jaggery;

and towards the one appa-padi to be offered on the seventh festival
days
2 marakkil of rice,
2 nali of ghee,
100 palam of jaggery and
1 alakku of pepper;
for distribution

2 palam of chandanam,
50 areca-nuts and
100 betel-leaves;

and for presenting at the time of offering the sugiyar-pad: on the
sixth festival days

2 palam of chandanam,
50 areca-nuts, and
200 betel-leaves.

ro-12.  Out of the offered prasadam, the one nali of the daily rajana-
prasidam belonging to the donor the Srivaishnavas cultivating the Anandam-
pillai-tirunandavanam will be entitled to receive ; :

and we shall be empowered to appropriate the swgiyan and the
appam pertaining to the donor's share of the mantapa-padi, towards the
twelve niroaham of the Sthanattar.

We shall set apart the balance of the prasidam (for distribution)
during the forenoon adaippu, and the balance of the swgiyan-padi and appa-
padi during the mantapa-padi-adaippn.

12. In this manner shall (this charity) continue to be extant

throughout the succession of your heirs, as long as the moon and the sun
endure.

Wherefore is (this record) drawn up by the temple-accountant
Tiruninra-ur-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas.

216



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME

No. 104.
(Nos. 304 and 613—T. T.)
[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.]
Text
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1. Read 2458 Sar__ 4. Read g@nsgaars.
2. Read orardsrQrrb. 5. Read s"‘“’%”é—]ﬁg —
3. Read S@uwiflass—
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Translation

1-3. May prosperity abide! On the day? of Uttiradam (Uttarashagha)
combined with Sunday, being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the
Kerkataka month in the year Pramidicha, current with the Saka year 1413, the
Sthanattir of Tirumala executed a silasasanam in favour of Lakshmi amman,
the sister of Kommardja Timmardja-Udaiyar entitled Sriman Mahamandalasvara,
Uttamaganda, Ubhayaraganda, Gandaragands and Gandabhgrunda, as follows :—

3~4. the money which you paid this day into the Sri-Bhandaram, for
facilitating the propitiation of Tiruveikatamudaiyan with one rajana tirup-
panakam daily in your name, is 1000 narpanan.

4-7. This sum of 1000 panam having been invested for the improve-
ment of the tank in the tiruvidoiyagamn (village) Tiramansri, with the
(additional) yield derived therefrom shall be supplied {rom the $ri-Bhandaram,

towards the one rajaua-tiruptsiakam to be offered daily to Tiru-
vénkatamugaiyan,

-

marakkal of rijana rice with the Malaikiniyaninan-kal,
gakkn of ghee,

dlakkn of green gram,

salt, pepper, vegetables and curds.

7-10. The one nali of prasadam, being the share of the donor out
of the offered prasidam, shall be received by the Dssantari cultivating the
(Tirumalitaippiran’-nandavanam) wherein the Tirumalisaippivan-mantapam
which was dilapidated was reconstructed by you at your own cost.

The balance of the prasadam we shall be empowered to distribute
(among the assembled devotees) during the forenoon adaippu.

This arrangement shall continue to be in force throughout the succes-
sion of your heirs, till the lasting of the moon and the sun.

1o. In this manner has the temple-accountant Tiruninga-wr-udaiyan

wrilten up (this deed) with the consent of the Srivaishgavas, May these the
Srivaishnavas protect !

-

No. 105.
(Ne. 96—G. T.)

[On the east wall (inner side of the old oil room) to the north of first
gopuram in the first prakara of $ri Govindarajasvami Temple in Tirupati.]

Text
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LI & 5 -5’”?-‘“5)&{12) G@M%ﬂéﬁmlrﬂ@cm Qupm Ayerni-

NOTE 1.—The date is the same as that of No. 103, viz.,, 30th June 1493 A.C.
2. This may be read gmusmms- 3. A few letters in each line are
o Barlus covered by a brick wall,
4 Read yarigye—

218



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME

2 yesamrar Sl o rat S grQars A Pmsss pr—Wé  Qufiu-
Quporargrons  [Qer]en ol i 3&/01_'2,!57@@'5‘@'(5& Qu g
s T ey Histh vll@rvoy.

3 b LanelsE®s sy BoQaumat paowir gy—Sur s 1 @@ -
srenn um@elsfmerens  BmsQ st  oaps s B%rd@ erupi-
Bayolier g pard®  yup Qe gamen

4 @ty G ran@h @@ﬁfﬁgéﬁd@u@wrair—s&mﬁﬁ)é) wL_~
ugGGa  UnguQen e mror 1p Qs S5 EHLD BT 1 ng.

 @argnd @5S  oe-

b L uifOa mﬁg[wrﬁu”@@@mé—@frsfr " p FEF L — gy P10 i g Gt
oid  wasrfgBmerefiand  gfd Saered b Bws@sr  eaups-
smaf AeuiGe Aarps panr-

6 Qe gupoQeismens FOPOUy  GQ)rEnGih B8
Gl ug B0 erummelt Q0T s iy mi Bre&formn  Bom
[ogpears Qaranemgefl gyep)-

T SQsigmens HurCarodss b gs YIaeP—ih PrRared
&b gEigd  gmesr Quir@a  Qurdllyli re BLG DI S
&Lt Gnuatrenll graser (G Hen -

8 mrar yumin_rigmde @RERar Ep Y ear  Guimsib—Yh B
Benewiri’e emiafids  oelardarusin G0 Qul@hss
[@8e 8o%rig) qpad Qareir- .

9 @ Folass. worursr FEi0st i@ e —spurdds
FwsQsr GO)yaGsm HF1O0 ng. B(@)ranBaE  wihd -
Bt apeirsramwe  ojap g

10 4 G(O)an® wrdsraus Qriwpgm HTETY e f— 2mrugp s G-
Srpa’ v (Rarsups 2 i @ﬂ;m”%’zéeﬁ L SESTLp R M
grays G-

11 wo siged vod srgub  HOor 855 QU [air | —@ar sl
warLUgEn  urg Qe e lgih o goyor TR Qanh gyp -
Qs -

12 emd y@reviug G(Q)ranGhd  evasrfgSaerar— torar S@ms0 i
B(@ran@dzm Auls erpsgmadars pauria " ytp O F L1 BT o
Eaean g G(Q)ran B

1. Read fméssamria. 8. This may be read 858erafap—-

2. Read anQ@am,-ds, wra.

3- This may be read Mmﬂ_gﬂrﬂq— 9. This may be read @w@sromns.

4 Read—@en_wrai. 10. Read adsrémrisadls.

5. Read yricr— 11. Read erqpsserar.

6. Read @ordaamruis, 12. Read sédseorugogp.

7- Read w@posQsismens. 13. This may be read gedfls@mrrar.
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Translation

t-3. May there be prosperity! On the day* of Punaryasu combined
with Thursday, being the 12th lunar day of the dark fortnight of the Simha
month in the year Pramadicha, current with the Saka year 1413, the Sthanattsr
of Tirumala registered the following éiladasanam in favour of Periyaperumal-
dasar Sottaibhattar Hastigirinathar, and Alagappiranar, one of the Sabkaiyar,
of Tiruchchukanar, viz.,

3-8. wmarpagam 200 is the fund which you invested in the &ri-
Bhangaram this day, for carrying on the propitiation, in your name as a
poliyarge, of Tiruveakatamudaiyin with two atirasa-padi on His returning to
the stand after a procession in the car during the festivals of Purayasi and
Paiguni ; .

of 8rt Govindapperumal with one atirasa-padi on the day of the
Padiyaveas at the mantapam on the..........bank, with oue atirasa-padi on
the day of Tai-Ama avisya at the said mapgapan with tw) atirasa-padi on His
returning to the car stand after a procession on the car during the festivals of
Vaikasi and 4./, and with one tiruvslakkam at the Ghitrakasa- -mantapam after a
tirwmaiijanam for Govindarijan and Nachchimar on the day of Ghittirai-Vishu,

thus totalling (6) atirasa-padi and one tiruvslabbam.

1. Read—srorwemrsrasrene. 3. Read =ydsryrée.
2. This may be read s seni.
Note 4:—The equivalent dale is 8th August 1493 A.C.
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8-17. This sum of 200 pasam shall be utilised for the excavation of
tank-fed channels in the tiruvigaiyasam villages and, gathering the harvest
raised thereby, we shall supply from the Sri-Bhandiram all the (necessary)
articles on the following scale,

towards the two atirase-padi to be offered to Tiruvsikatamudaiyan
on the two days of the car festivals on its reaching the stand,

2 marakkal of rice with the Malaikiniyaningan-kal,
4 nali and 1 uri of ghee,uu o uee

200 palam of jaggery,

1 ulakku of pepper; and

100 areca-nuts,

200 betel-leaves and

4 palam of chandanam for distribution ;

towards the two atirasa-padi to be offered at the mantapam on the
tank-bund on the day of the hunting festival and on the day of Tai-dmavisya
and towards the two atirasa-padi to be offered to Govindapperumal on the two
car festival days during the P aikasi and dni festivals after the car reaches its
destination, totalling four atirasa-padi,

4 marakkal of rice with the Chalukya-Narayanan-kal,
8 nali of ghee,

400 palam of jaggery,

1 wlakku of pepper,

400 areca-nuts,

800 betel-leaves and

8 palam of chandanam ;

and towards the one tiruvslakkam to be offered on the day of the
Ghittirai-Vishu on being seated at the Ghitrakuia-mantapam and towards the
three matha-sesham to be placed in the presence of Periya-Peruma) (Mala-
Marti of Srf Gavindarija)

I vagti and 10 marakkal of rice,

...... of ghee,

160 palam of jaggery,

1 wlakku and 1 alakku of pepper,

3 nili, 1 ulakkw and 1 alakku of green gram,

............ vegelables, curds, areca-nuts and betel-leaves;
1 marakkil of green gram and

20 palam of jaggery for the panyaram; and

23 palam of chandanam.

18. Out of the offered prasadamn, appam, ativasant, ..............

19. We shall be empowered to distribute during the forenoon
ad ippu...
20. The temple-accountant (has written up this record)..........
with the permission of the Srivaishnavas.
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No. 106.
(No. 369—T. T.)
[On the north wall of the second prakara in Tirumala Temple.}
Text
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Translation

1-2.  Hail, Prosperity | On the day! of Anaradha combined with
Monday, being the 7th lunar day of the bright fortnight of the Simha month
in the year Pramadicha, corresponding with the Saka year 1415, the Sthanattzr
of Tirumala registered the following silasasanam in favour of Kayil-kalvi
Emperumanar-Jiyar, the manager of the Peraruldlan-nandavanam, viz.,

3-6. in view of the grant of the two villages which you secured for
Tiruveakatamudaiyan at the hands of Koneriraja, viz Maruttuvakkudi gramam
(situated) in Merkaru-Tirumigaichchar-pazru in Uyyakkog:}a-SéLa-valani@u in
Tiruvarar-usavadi on the south bank of the Kavari river within the Stla-manda-
lam, and Valaikulachcheri-gramam (situated) in $aliyaksttam within the (said)
#6lamandalam,

shall be supplied each day from the 8ri-Bhandaram, towards the one
tiruppinakam to be offered to Tiruveakatamudaiyan daily in the name of
Kanaririja,

marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-kal,
alakkn of ghge,
alakku of green gram,
salt, pepper, vegetables and curds,
and also 600 areca-nuts and
1200 betel-leaves.

6-9. The one nali of prasadam, being the donor's share of the
offered prasadam, shall the person managing the Peraruialen-tirunandavanam
continue to receive; and the balance of the prasidam wg¢ shall be authorised
to distribute during the forenoon adaippu.

We shall receive a quarter of the offered 600 nuts and 1200 betel-
leaves for the twelve nirvakam of the Sthanattar and the balance during
the general distribution.

This (arrangement) shall continue to be inforce throughout the
succession of your disciples till the lasting of the moon and the sun.

9. Thus is (this document) drawn up by the temple-accountant
Tiruninra-ar-ugaiyan, with the consent of the Srivaishnavas, May these the
Srivaishgavas protect !

-

No. 107.
(No. 337—T. T.)
[On the north wall of the second prakira in Tirumala Temple.]
Text
1 g vimazan— ﬂgwgef Wa‘”me-_"? R Y GEE
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NoTE 1:—The equivalenl dale is 19th August 1493 A.C.
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Translation

1~2. May there be prosperity ! On the day® of Mila combined with
Wednesday, the 1oth lunar day of the bright fortnight of the Simha month
in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattar of
Tirumala issued the following #laiasanam in favour of Yatirdja-Jiyar, the
manager of the Malaikiniyaningan-nandavanam, viz.,

2~3. (the capital) which you placed this day in the Temple-Treasury
with the stipulation of propitiating Tiruveikatamudaiyan with one tirukkana-
magai-tiruvolakkam as the Olivilkalachchirappu on the third festival day
during the latter ten days of the Tiruvadhyayanam (Adhyayanstsivam) in the
Margali montb, as your ubka’yaim, is 600 narpanasm.

3-6. This sum of 600 panam shall be expended for the excavation
of tank-fed channels in the tiruvigaiyattam villages and, with the extra income
derived therefrom, shall be supplied from the 8ri-Bhandaram, year after year
on the following scale,

towards the one tirukkanimadai-tiruvolakkam to be offered to Tiru-
veikatamudaiyan as Ogivilkalachchirappu on the third festival day during the
second ten days of the Tiruvadhyayanam in the Margali month, and towards
the three matha-sesham inclusive of the matrai,

1 vatti, 10 marakkil and 2 uali of rice, with the Malaikiniya-
ninran-kal,

40 #ali and 1 uri of ghee,

1780 palam of jaggery,

1 alakku of pepper for the appa-padi;

4 palam of chandanam,

200 areca-nuts and

400 betel-leaves for distribution at the tiruva/akkam; and

1 marakkal of green gram,

20 palam of jaggery and

10 cocoanuts for the panyaram.

6-8. Out of the fifteen units (marakkil) and 1 wulakku of akkali-
mandai and thirteen appa-prasadam, being the donor’s share of the offered
prasidam including the magha-issham, deducting 7} akkalimandai and six
appa-prasidam, to be issued for the twelve wirvaham of, the Sthanattar, the
balance of 7} akkalimandai and one ulakky and seven appa-prasidam, you will
yourself be entitled to receive till the end of your life ; and, after you (your
demise) the Ekaki-Srivaishpavas managing the Malaikiniyaningn-flower-
garden shall be entitled to receive it. The balance then remaining we shall
set apart (for distribution) during the forenoon adaippu. This (arrangement)
shall continue to be operative as long as the moon and the sun endure.

8. With (a view to)such (permanent continuance) has the temple-
accountant Tiruninra-ar-udaiyan composed (this deed) with the consent of the
Srivaishnavas. The protection of the Srivaishnavas (is sought for) this (charity).

NoTE 1 :—21st August 1493 A.C. is the corresponding date.
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No. 108. .
(No. 136—G. T)
[On the east wall (outer side) to the north of first gpuram in
§ri Govindarajasvami Temple in Tirupati.]
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Translation

1~2. May prosperity abide! On the day* of Rshini combined with
Monday, being the 7th lunar day of the dark fortnight in the Kanya month of
the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattar of
Tirumala executed the following silasasinam in favour of Periyaperumsldasar
Ariyarayamudaliar Appayan, one of the Srivaishaavas of Tirupati viz.,

2~7. narpanam 700 is the money which you placed into the Temple-
Treasury as a fund with the stipulation of propitiating, as your #bhaiyam, as
a poliyayu in your name,

Tiruveakatamudaiyan with two atirasa-padi in front of your house
on the car during the Purastdsi and Paiguni festivals together with 4 palan of
chandanam, 100 areca-nuts and 200 betel-leaves for distribution ;

8ri Govindapperumal with one atirasa-padi at your house on the day
of the Uri-ad’, together with 2 palam of chandanam, so0 areca-nuts and roo
betel-leaves for distribution; with one atirasa-padi at your wmantapam
(situated) to the south of Sottaibhattar’s tank and to the west of his garden,
together with 2 palam of chandanam, 50 areca-nuts and 100 betel-leaves for
distribution; with (two) atirasa-padi in front of your house on the car during
the Vaikasi and Ani festivals, together with 4 palam of chandanam, 100 areca-
nuts and (200) betel.leaves for distribution ;

thus totalling 6 atirasa-padi.
7~10. This sum of 700 panasn shall be utilised for the excavation of

irrigation channels,........... ... ,-and, with the income obtained thereby, shail
be supplied from the $ri-Bhandaram towards the...............on the respective
days

600 palanz of jaggery,
3 ulakku of pepper,

voroe palam of chandanans .......Jor distributjon, and the offerings
made.
1o-12. The donor's share of the offered prasadasm...... ....... we

shall set apart (for distribution) during the forenoon adaippu.

In this way shall (this charity) continue to be extant.....,.. ..till the
lasting of the moon and the sun.

12. Thus has the temple-accountant Tiruninra-(ar-udaiyin) (written
up this deed) with the consent of the Stivaishpavas.

1. Read ypasse. 3. The rest of the inscription is
2. Read myé-’,sgmm. lost.
Notz 4 :—The corresponding dale is 2nd September 1493 A.C.
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No. 109.
(No. 307—T. T.)
[On the north wall of the second prakara in Tirumala Temple.]
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Translation

t-2. Hail, Prosperity! On the day® of Uttiradam (Uttarashadha)
tombined with Thursday, being the 7th lunar day of the bright fortnight in
the month of Tulain the year Pramadicha, current with the Saka year 1413,
the Sthanattar of Tirumala registered the following éilasasanam in favour of
Kumara-Tattayyangar, son of Sottai Tirumalainambi Tiruveikatayyaigar, of
Sathamarshana-gstra dnd ZApastamba-sitra, one of the ackiryapurushas of
Tirupati, to wit,

2-5. narpanam 3500 is the capital which you invested in the Sri-
Bhandaram this day for the purpose of propitiating, in your name,

Tiruveikatamudaiyan daily with one paruppuvival-tirupponakam, with
30 tirupponakam on the thirty days of the Tiruppajli-eluchchi and with 66
atirasa-padi during the Tirukkogi-tirunal, Tiruvadhyayanam, and Kadai-
tirunal ;

and 8ri Govindapperumal with 30 tirupponakam on the thirty days of
the Tiruﬁpaui-e_l.uc/ichi and with 6 atirasa-padi on the seventh festival days
and on the car festival days of the Tirukkoli-tirunal, and on the days of the
Pagiyaveitai and T ai-Amavisya ;

and narpanam 1500 is the fund which you again invested this day in
the 8ri-Bhandaram for the purpose of propitiating Tiruveakatamudaiyan daily
with one rijana-tirupponakam in the name of your disciple Kumira-Kula-
sgkhara Mediniravu Timma-Nayakkar ;

thus aggregating to 5000 panam.

1. Read J’%”%‘zﬁé—-
No1E 2:—The date corresponds {o 17th Octobet 1493 A.C.

230



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME

§-15.  This sum of 5000 panam shall be utilised for the excavation of
tank-fed channels in the tiruvidaiyagam villages and, gathering the yield
produced thereby, we shall supply from the Sri-Bhandaram on the following
scale,

towards the one rdjana-tiruppanakan: and the one paruppuviyal-
trupponakam to be offered to Tiruveakatamudaiyan daily in conjunction with
the Rayar-sandhi

2 marakkal of rajana rice with the Malaikiniyamnyan-kal,
1 wlakkr and 1 ajakky of ghee and

1 wlakknu of green gram;

1 nali of picked split pulse for the paruppuviyal,

salt, pepper, vegetables and curds;

(towards the 30 paruppuviyal-tiruppanakam) for the thirty days
at the rate of one paruppuviyal-tiruppinakam per day during the Tiruppayyi-
ejuchchi in the Margali month

1 wagi and 10 marakkal of rice,

3 nadi and 3 wiakku of ghee,

15 nali of split pulse, ‘

75 palam of jaggery,

salt, pepper, vegetables and curds;

and towards the 64 atirasa-padi to be offered at the mantapam
constructed by you at the corner of the prakira wall when Tiruveakasamugai-
yan returns after proceeding up to the Sokkarksdi at the time of commencing
the Iyal on the 23 days of the Tiruvadhyayanams (Adhyayanstsavam),
on the twenty days of the Kagai-tirunal and on the twenty-one days
during the seven Tirukkodi-tiruna] at the rate of three days for each festival
made up of the seventh festival day, $ri-Pushpayigam day and Vidayari day
during each Tirnkkodi-tivunil; and the two atirasa-padi to be offered in front
of your house while moving in procession onthe car; thus towards this
aggregate number of 66 atirasa-padi,

3 vagi and 6 marakkil of rice,
. 132 nili of ghee,
6600 palam of jaggery and
8 nati and 1 ulakku of pepper; and
2 visai of sugar for panakam to be offered immediately after
alighting from the car on the two days of the car procession;

(towards the 30 paruppuviyal-tirupponakamn) for the thirty days of
the Tiruppalji-ejuchchi in the month of Margali at the rate of one
paruppuvival-tiruppanakam per day to be offered to Sri Govindapperumal

1 vagti and 10 marakkal of rice with the Ghalukya-Narayanan-kal,
3 nali and 3 wlakky of ghee,

15 nili of split green gram,

75 palam of jaggery,

salt, pepper, vegetables and curds ;
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and towards the 6 atirasa-padi comprising two afirasa-padi to be
offered in front of your house on the car during the two festivals, two
atirasa-padi to be offered on the seventh days of the festivals on the bank of
your tank, and two atirasa-padi to be offered on the occasions of the
Padiyavegtai and Tai-Amavisya

6 marakkal of rice,

12 nali of ghee,

600 palam of jaggery and

3 ulakkn of pepper; and

2 vitai (viss) of sugar for panakam to be offered immedialely
after His alighting from the car on the two days of the car-
procession ;

and 100 areca-nuts,

200 betel-leaves and

1 palam of chandanam for distribution at the time of the offering
of the atirasa-padi on the aforesaid days at Tirumala and
Tirupati.

15-16.  The donor’s share of a quarter of the offered prasidam and
atirasa-prasidam you will yourself receive; and the balance of the prassdam
and the atirasa prasadam we shall set apart for distribution during the fore-
noon agaippi.

This (arrangement) will continue to last through the succession of
your descendants, as long as the moon and the sun endure.

16. Wherefore is (this record) composed by the temple-accountant
Tiruninra-ar-udaiyan, with the consent of the Srivaishpavas. May these the
8rivaishpavas protect |

No. 110.
(No. 27—G. T.)

[On the west wall (a littie above the Kumudapattai) in the first prakara of

8r1 Govindarajasvami Temple in Tirupati.]

Text
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1. Read a®enrurfey. 4. Read wegurs,

‘2. Read Qeréaairer ané, 5. Read S@iyrird—
3+ Read wvweiremar, o ’
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1. Read sg@psQsismesio. 5. Read sogeorw.

2. Read @orawr@u. 6. Read srepe®—

3. Read (Ve =& 5 7. Read—0Qsis@onn.

4. Read Mot =5mw gygs;. 8. Read A@iysiie?.
233

Yor. 1I—-30



TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. Il

Bri0sr @f BEslsr ugldd grpm erswior @@l @
g@Paens @iz Aepm sro QupsLarrserd 88 Serm
eJyenrgh  gydiih gFaanh  gdsrell Geva aTHDID -8 FFD
Fi@goiCe Geoufsmsdararoréa Garorsad Gy d@
stapow | FSBTBLriLST &”E”ézﬁga’@@m BL_GEEEL_a ST E@)LD
Grugés @my FOQw s mfurd Qarliosem s@  Hm-
A5t p oo yr rpd
6 BGwa PWeRasfarisar TaGmE o
Translation
1-2. May prosperity abide! On the day® of Tiruvepam (Sravagam)
combined with Wednesday, being the tst lunar day of the bright fo'rtnight in
the Makara month in the year Pramadicha, corresponding with the Saka year
1413, the Sthanattar of Tirumala issued the following &/asasanam in favour of
Auniyaraigadasar Apdaperumal Sokkampan, one of the Sabhaiyir of Tiruch-
chukarar, viz.,

narpapam 1180 is the money which you placed this day in the &ri-
Bhandaram, (as the cap:tal) with the stipulation of propitiating

Tiruveikatamudaiyin with two atirasa-padi at the Sokkarladi on the
car during the Purattisi and Panguni festivals as the charity of your .elder
brother Malaiyapnan;

$ri Govindapperumal with two atirasa-padi at the Sokkarkddi on the
car during the Vaikasi and Ani festivals; and Gévindarajan and Nachchimar
with one tiruppinakam on Their proceeding to the temple of Raghunatha (817
Riéma) and receiving a tirwmaiijanam (holy bath) (there) on the day of the
Vigayarri during the Vaikas festival ;

and Raghunitha daily with one tirupponakan: ;

in your name as a poliyatiu.

2-5. This sum of 1180 panam shall be expended for the excavation
of tank-fed channels in the tiruvidaiyagans villages and, with the yield obtained
therefrom, shall be supplied from the Sri-Bhandgaram all the following articles,

towards the one tirupponakam required to be offered to Raghunatha

1 marakkil of rice with the Ghilukya- Narayanan-kal,
1 dlakku of ghee,
green gram, vegetables, pepper, salt and curds;

towards the one tiruré/akkam including mairai to be offered to
Gévindarajan on His proceeding (to the temple of Raghunitha) on the day of
the Vidayarri ’

I vaiti, 10 marakkal and 2 nali of rice,
6 nali and 3 wlakku of ghee,
160 palam of jaggery,
t. Read ewesrs__ 2. Read—eaman_wrar,
Notk 3:—The date is 8th January 1494 A.C.
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green gram, vegetables, salt, pepper and curds ;
1 marakkal of green gram and
20 palam of jaggery for the panyaram;
100 areca-nuts,
200 betel-leaves and
2 palam of chandanam ;

and towards the four atirasa-padi, comprising two atirasa-pagi to be
offered to Govindardjan on the car during the Vaikagi and Ani festivals
and two atirasa-padi 10 be offered to Malaikiniyaninga-Perumal on the car
during the Purattasi and Paaguni festivals,
4 marakkil of rice,
8 nili of ghee,
400 palam of jaggery, and
1 uri of pepper; and
50 areca-nuts,
100 betel-leaves and
2 palam of chandanam for each pagi for the purpose of distii-
bution;
and these offerings shall be prepared and presented.

5. From the donor's share of a quarter of the offered prasadam you
will relinquish 108 ma and 4 kurupi® of atirasam on the car during the Vaikasi
and Ani festivals and receive the balance.

The remaining prasadam, appam, ativasam and akkali, all these we
shall be authorised to distribute during the forenoon saudhi-adaippu.

In this manner shall (this arrangement) continue to be effective
throughout -the succession of your heirs, as long as the moon and the sun
endure.

.5-6.  Thus is (this document) drawn up by the temple-accountant
Tivuninra-wr-udaiyas, with the permission of the Srivaishpavas. May these the
Srivaishnavas protect !

NotE 1:—The mi and kuruni perlain to the grain measure and their appearance
here in the place of some numeral denoting the units of afirasam (sweet cakes) is perhaps
to be understood as the respective proportions of the unit of account, viz., one-lwaatieth)
m@ and one half (duruni) of 52 cakes which are made oul of one full marakk@l or limbu
of-rice,
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No. 111.
(No. 196—G. T.)

[On the west, north and south walls (of the second story) of the second

D Ot B W

10

11

13

14

15

16

17

gopuram called pagikavali gopuram at the entrance of
8ri Govindarajasvami Temple in Tirupati.]
Text
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1. Read Q—'j?”iJ'MC’WﬁWﬁg. 5. Read—yricrf—

2. Read ew™waryypii. 6. Read Calargpselwiri.
3. Read o754 4518, 7. Read aysaivamrar.

4- Read uvdmruorans;,
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Translation

1-7. Hail, Prosperity! Oua the days of Tiruvspam (Sravapam)
combined with Wednesday, being the 1st lunar day of the bright fortnight in
the Makara month of the year Pramadicha, current with the Saka year 1415,
the Sthanattar of Tirumala registered the following siasasanam in favour of
Ramsnujadasar Ssnaimudaliyar Malaininzaperumal and Govindar, being the
members of the Tiruchchukangr assembly, to wit,

7-18. marpanam 1240 is the fund which you supplied to the Sri-
Bhardiram for the purpose of offering 12 atirasa-padi, on the aggregate,
comprising two atirasa-padi in front of your house to Tiruvaakatamudaiyan
on the car during the Purattasi and Xni festivals; and 1 atsrasa-pagi on the
day of the annual birth-asterism of Senai-Mudaliyar ;

1 atis asa-padi to Gévindarajan at your house on the day of the Uri-agdi;

4 atirasz-padi at your mantapam below the tank on the days of the
Pagiyavitai, Tai-Amavasya and the ceventh festival days during the Vaikasi
and Ani festivals;

1. Read sigoamw. 3 and 4. Read &ﬁ@@@:ﬁ@’isﬁr.
2. Read 3'0%”%@,§§me.
NOTE 5 :—The date is Lhe same as that of No. 110 viz., 8th January 149+ AC
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1 atirasa-padi on the occasion of the Padiyavéitai at the time of the
poigal (offerings) on the bund of the tank of Alagannan;

2 atirasa-padi in front of your house on the car during the Vaikasi
and Ani festivals ;

and 1 atirasa-padi on the Tiruvanantal (Sesha-vahanam) during the
Ani festival at your manapam (situated) to the east of the southern part of
Srinivasapuram and to the south of the naracham of the Periya-eri.

19-24. This sum of 1240 panam will be utilised for the excavation
of tank-fed channels in the tiruvidaiyagam villages and, with the harvest
reaped thereby, will be supplied from the 8ri-Bhandaram towards the
12 atirasa-padi required to be offered,

12 maraktal of rice with the Ghalubya- Nariyanan-kil,

24 #ili of ghee,

1200 palam of jaggery,

1 nali, and 1 ulakku of pepper; and

100 areca-nuts,

200 betel-leaves and

2 palam of chandanam for each padi for the purpose of distri-
bution,

24~27. The donor’s share of a quarter of the offered prasadam you
will yourself receive; and the balance we shall be authorised to distribute
during the forenoon adaippu.

In this manner shall (this arrangement) continue to be in force
throughout the succession of your heirs, till the lasting of the moon and the
sun,

) zs—?g. T'hus is this (deed) drawn up by the temple-accountant Tiru~
ninra-r-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. The protection of
the Srivaishnavas (is sought for) them.

No. 112,
(No, 313—T. T.)
[On the west wall of the second prakara in Tirumala Temple.]
Text
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1. Read sugeaw. 3. Read—afsafla.
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Translation

i-2. May prosperity abide! On Monday® with which combined
Asvini and which was the 3rd lunar day of the bright fortnight in the Kumbha
month of the year Pramadicha, corresponding with the Saka year 1413, the
Sthanattar of Tirumala registered the following ii/asasanam in favour of
Kulattular Pugslislvar Vaakata-Setsi Narayaman, one of the Nagarattar
(merchants) of Tirupati, viz,,

2-5. marpagam 6oo is the money which you laid out this day in the

Sri-Bhandaram (asa fund) for the purpose of propitiating, from the interest
thereof,

Malaikiniyaninga-Perumal with two tiruvs/akkam on the eighth
festival days of the Arpaditirunal, and Masi-tirunal at the Fan-Satha-
kapan-mantapam at Tirumala for the merit of the members of your caste, and

1. Read QUMEIIY FFT
2. Read awmssafls.
3- Read o754 4r7.

4. Read svapenwn
5. Read J’°%"’<’,‘—’,¢£§mmm

NorE 6 :—According (o the ‘* Indian Ephemeris,” Monday corresponds to  10th
Febfuary 1494 A.C., on which, however, falls the 5th lunar day of the bright forinight of
the lunar month Philguna, while the 3rd Iunar day occurs on the preceeding Saturday.
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with thirty tirupponakam on the thirty days of the Tiruppalli-eluchchi at the
rate of one tiruppsuakam per day during the month of Margali;

and 8ri Gaindapperumal with thivty tiruppauakam during the thirty
days of the Tiruppalli-eluchchi and with three atirasa-padi during the Faikadi-
tiruna} and Zni tirunal, and on the occasion of the Padiyaviai, at your
mantapam (built) below the tank;

all these aforesaid offerings shall be presented.

5-13. This sum of 600 papam shall be used up for the excavation of
tank-fed channels in the tiruvidaiyagam villages and, with the yield derived
therefrom, shall be supplied the following articles from the Sri-Bhandaram;’
viz.,

towards the two tiruvalakkam to be offered to Malaikiniyaninga-
Perumal, while being seated at the I ap-s'aghalapan-mazngapam at Tirumala; on’
the following scale for each tiruvalakkam

1 vatti, 10 marakkil and 2 nali of rice measured with the Mala:-
kiniyaningin-kil,

6 nali and 3 ulakku of ghee,

160 palam of jaggery,

1 ulakky and 1 ajakkus of pepper;

green gram, salt, vegetables and curds;

20 palam of jaggery, and

1 marakkal of green gram for the panyaram ; for distribution
during the tiruvalabkam, as well as

100 areca-nuts,

200 betel-leaves, and

2 palam of chandanam ;

‘towards the thirty tiruppinakam to be offered on the thirty days of

the Tiruppalli-eluchcki at the following rate per day
1 marakkal of rice,
1 uri of split pulse,
1 alakku of ghee,
vegetables, curds, salt and pepper ;

towards the thirty tiruppanakam to be offered to 8ri Govindapperumal
on the thirty days of the Tiruppatji-eluchchi on the following scale, for each
tirupponakam on each day of the Tiruppaili-eluchchi

1 marakkal of rice,
1 uri of split pulse,
1 alakkn of ghee,
vegetables, curds, salt and pepper; and
towards the three atirasa-pagdi to be offered to §ri Govindapperumal
on the seventh festival days of the P aikasi-tirunal and Ani-tiruna} and on the
occasion of the Padiyavittai, while seated at your mantapam below the tank,
P 5 marakkal of rice,
6 niili of ghee,
300 palam cf jaggery,
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1 ulakku and 1 glakkn of pepper,
3 palam of chandanam,

150 areca-nuts and

300 betel-leaves.

13-t5. The balance of the prasadam, appam and akkali remaining
after issuing half of the donor’s share of the prasadam and akkali for the
stantaris in the ¥an-Sothakspan-magham from the two tiruvolakkam offered
at the Pan-Sqihokopan magtapam, as well as the prasadam, appa-prasidan,
akkal-prasidam and atirasam accounted as the donor’s share of the oferings
made during the Tiruppaili-eluchchi and at the mantapam, all these, we shall
be authorised to appropriate towards the twelve nirvaham of the Sthanattar;
and the balance of the prasadam, appa-prasidam, akkili-prasadam
and atirasa-prasadamn, remaining after issuing the above, we shall be
authorised to distribute during the forenoon adaippu.
Thus shall (this charity) last throughout the lineage of your heirs, as
leng as the moon and the sun endure.

15-16. In this manner bas the temple-accountant Tiruninra-ar-
udaiyan written up this (deed) with the permission of the Srivaishnavas. May
these the Srivaishnavas protect!-

No 113.
(Nos 308—T, T.)
[On the north wall in the second prakara of Tirumala Temple ]
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Translation )
1-3. Hail, Prosperity! On the day* of Pasam (Pushya) combined
with Monday, the 12th lunar day of the bright fortnight in the Kumbha month
of the year Pramadicha, current with the Saka year 1413, the Sthanattar of
Tirumala executed a ilasasanam in favour of _’I‘immaga-Daqiyakkar, son of
Karapikka-Annadata-Dsvagal, of Harita-gatra and Agvalayana-sitra, one of the
Niyagis (residing) in Chandragiri, as follows :—
3~7. whereas you have stipulated for the propitiation of Tiruveakata-
mudaiyan with seven appa-padi on the seventh festival days of the seven
Tivubkodi-tirunal, at the martapanz which you constructed, with two appa-padi
on the two days of the car procession during the Puraasi and Paiguni
festivals, with one appa-padi on the day of the tuvakkam (commencement) of
the Pavitra-tirungl, with one appa-padi on the day of the tuvakkam during the
Dilamahstsava-tivunal, (i.e, wiljal or swinging festival), with two appa padi on
1. Read Smawogubn. 3. Read ewiaglsafls
2. Read swgoerw.
NoOTE 4 i—17th February 1494 A.C. is the corresponding date,
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor, I

the days of the tuvakkam during the first ten days and the second ten days of
the Tiruvadhyayanam, and with two appa-pagi on the two days of the
tuvakbam during the earlier ten days and latter ten days of the Toppu-tirunal
(festival in a garden),

thus totalling fifteen appa-pagi on the aforesaid fifteen days, to be
effected as a poliyatus in your name, -

' and whereas you bave paid marpanam 300 into the Sri-Bhandiram
(as the capital thereof),

7-10. this sum of 300 panam shall be invested for the excavation of
tank-fed channels in the firuvidaiyagam villages and, with harvest reaped
thereby, shall be supplied from the Sri-Bhandiram,

towards the fifteen appa-padi on the fifteen days noted above, on the
following scale per appa-padi per day, viz.,

2 marakkal of rice with the Malaikiniyaninpan-kal,

2 niili of ghee,

100 palam of jaggery and

1 d{akku of pepper; and

2 palam of ckandanam,

50 areca-nuts and

100 betel-leaves for distribution during the tiruvolakkam.

to-12. From the thirteen appam, being the donor's share of each
padi of the offered appa-prasidam, we shall be authorised to appropriate
twelve appam towards the twelve unirviham and one appam for the Tirup-
panippillai (supervisor of the public works of the temple) ;

and the remaining appa-prasidam we shall be authorised to distribute
during the forenoon adaippu.

Thus shall (this charity) be perpetuated through the lineage of your
heirs, till the lasting of the moon and the sun.

12. Wherefore is this (document) drawn up by the temple-
accountant Tiruninga-ur-ugaiyan, under the orders of the Srivaishnavas. The

_protection of the Srivaishnavas (is sought for) this (charity). '

No. 114,
(No. 332—T. T.)
{On the north wall of the first prakara of Tirumala Temple.] -
Text
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Translation

1-2. May there be prosperity! On the day® of Asvini combined
with Sunday, the 2nd lunar day of the bright fortnight in the Mina month of
the year Pramadicha, corresponding with the Saka year 1415, the Sbhanattar
of Tirumala executed the following silasasanam in favour of Tiruninga-dr-
udaiyan Anantappar-Narayanan, an accountant in the Tirumala temple, to wit,

2—~4. narpanam 200 is the capital which he provided this day to the
Sri-Bhandaram for the purpose of continuing offer, in his name as a poliyay,
seven appa-padi to Malaikiniyaninga-Perumal on the seventh festival days of
the seven Tirukkodi-tiruna} (celebrated) for Tiruveakatamudaiyan, while seated
at the mapiapawe which he built in front of the 87 Karana~matham (i.e.; the
matham of the Karanikas or Karmams, accountants) in the Mapu-matha-
tiruvidhi (i.e., the street wherein is situated a matham on high ground);

one appa-padi to_Tiruvsikatamudaiyan on the day of his (donor's)
annual birth-star Param (Parvaphalguni} {occurring) in the month of Pasguni ;

two appa-padi to §ri Govindapperumal on the seventh festival days of
V aikadi-tiruna} and Ani tirund) (celebrated) for $ri Gevindapperumal, while
seated in the front yard of the 8ri Karana-mathawm in the sannidhi street in
Tirupati;

thus totalling ten appa-pagi on the aforesaid occassions.

4-7. This sum of 200 pazam will be invested for the augmentation
of the tank-fed channels in the tiruvidaivagam villages and, with the yield
obtained therefrom, shall be supplied, from the 8ri-Bhardaram on the
following scale,

towards the eight appa-padi (required to be offered) to Tiruvsakata-
‘mugdaiyan during ea}ch year

16 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-kal,
16 nali of ghee,

800 palam of jaggery and

1 uili of pepper,

NoTE 1 :~~The corresponding date is 9th March 1494 A.C. The donors in the
seven records, Nos. 114 (o 120, who are all accountants in St Vienkatédvara’s temple or
their close relations, instituted certain charities apparently on the same day, i.e.,, Sunday,
the 9th March 1494 A.C., thongh the Junar day is quoted as the 2nd day in the first two
inscriptions Nos. 114 and 115 and as (he 3rd day in the next four ones Nos. 16 to 119,
while it is missing from (he last one No. 120. Possibly the donor in No, 120 also made his

donftion in company vith his colleagues and relations, on the same day, viz., Sunday, the
9th March 1494 A.C,
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME

towards the two appa-padi for i1 Govindapperuma)
4 marakkal of rice with the Ghalukya- Nivayanan-kil,
200 palam of jaggery,
4 #ali of ghee, and
t ulakku of pepper,
as well as 500 areca-nuts,
1000 betel-leaves and
10 palam of chandanam in conjunction with the ten appa-padi.

7-0. From the thirteen appam for each padi, being the donor's share
as one-fourth of the offered appa-prasidam, after deducting one appam for
Kumara- Tattayyaigar’s house, one appam granted with libations of water to
Pallibhagsar Singapperungl Anantdlvir, and two appem to the Tiruninraar-
ugaiyar (temple-accountants), thus making up four appam, the balance of the
nine appam for each pagi he shall himself receive ; and likewise for all the ten
appa-pagd:.

The balance of the appa-prasadam remaining after deducting the
one-fourth share belonging to the donor, we shall be empowered to distribute
during the forenoon adaippu.

In this way will (this charity) continue to be extant throughout the
sucecession of his heirs, till the lasting of the moon ard the sun.

o-1o. Thus has the temple-accountant Tirwninca ir-udaiyan written
(this) up under the orders of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas
protect |

No. 115.
(No. 617—-T. T.)
[On the south wall of the second prakara of Tirumala Temple.]
Text
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Translation

1—2. Hail, Prosperity | On the day* of Aévini combined with Sunday,
being the 2nd lunar day of the bright fortnight in the Mina month in the year
1. Read fsremar =seardgls Jartar. 3. Read—esatwrar,
2. Read eo&
NoTE 4:—The date is Oth March 1404 A.C. See Note 1 to Translation of
No. 114 above.
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Pramidicha, corresponding with the Saka year 1415, the Sthanattar of 'I:iru-
mala ‘executed the following silzsasanam in favour of Tirunin,x:a-ﬁr-t.n_laxyﬁn
Marunayinar Permmaka] and Govindan, two accountants of the Tirumala
temple, to wit :—

2-4. warpasam 4ot is the money which you paid jointly in‘to the
$ri-Bhandaram, this day for the purpose of carrying on, as a poliyays in the
name of both of you, the propitiation of Tiruveakagamudaiyan with one
Kaisba-tiruvolakbam and with eight atirasa-padi on the ninth festival diys of
the Tirubkodi-tirunal and.on the cccasion of the Adi-ayanam ;

and the propitiation of $ri Govindapperumal with three atirasa-padi
three appa-padi and one tirukkanimadai on the days of Adi-ayanam, Urikay,
Sankramam and Padiyavét i and on the nin.h festival days of the Tirukbodi-
Yrunel.

4-14. This sum of 401 papam shall be utilised for the excavation of
tank fed channels in the tiruvidaiyattam villages and, with the harvest reaped
thereby, shall be supplied from the $ri-Bhandaram,

towards the one tiruvalakkam to be offered to Tiruveakagamudaiyan

on the day of Utthana-skadasi during the Chaturmasyam immediately after
hearing the reading of the Kaii'ka-puranam

1 vayy! and 4 marakkil of rice with the Malaikiniyaninran-tal,

2 marakkil of rice for the appa-padi,

1 marakkil of rice for the tirubbanimadai,

2 marakkil of rice for the matha-sesham {or Periya-Peruma

(Mila-Marti},

¥ marakki! of rice for Ponmeynda-Perumal,

1 marakkal of rice for Sri Narasiagapperumal,

1 marakkal of rice for Adi-Varahapperumal and

"2 nati of rice for the matrai,
thus the total quantity being

1 vaig, 12 maerakkal and 2 nafi of rice,

7 nali of ghee, ' ’

180 palam of jaggery including the quantity for the panyaram,

7 nali of green gram,

1 wlakku and 1 alakky of pepper,

salt, vegetables and curds;

3 palam of sandal-paste for smearing the holy body of Tiru-

vahkatamudaiyin and Nachchimar,

2 palam of ckandanam for distribution at the tiruvalakkam,

100 areca-nuts and |

200 betel-leaves;

towards the-eight atirasa-pagi, comprising one atirasa-padi to be
Sﬁ'ered at the time of the opening of the new year accounts on the day of
Agi:aymmm and seven atirasa-padi to be offered on the ninth festival day
durirg each of the Tirukkoditirung), at the time of hearing the (temple)
accountants (while being seated) in front of the granary, ) '
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8 smarakkal of rice;

16 il of ghee,

800 palam of jaggery and
I nagt of pepper;

towards the three atirasa-pagi, three appa-padi and one tirukbagi-
madat made up of one atirasa-padi to be offered to & Govindapperumal on
the day of the Zgi-ayanam, at the time of the opening the new year accounts,
two atirasa-padi to be offered on the ninth festival day of the Paikasi-tiruna]
and Axi-tirunal at the time of hearing the accounts (presented) in front of the
granary, one appa-padi to be offered at the time of the uri-agi in front of the
house of Kumara-Tatayyangir on the day of the wri-kaiti, one eppa-padi
to bé offered at the time of the wri-agi in front of the T iruppagtppiliai-
mathain, one tirukkanimadai to be offered on the day of Saskramam, and
one appa-pagi to be offered in front of the $r7 Karanan matham on the day of
Pagiyavaai,

10 marakkal of rice with the Chajukya-Narayanan-kal,

13 naki, T ulakks and 1 alakhy of ghee,

260 palam of jaggery,

3 uiakku of pepper,

t palam of chandanam,

50 areca-nuts, and

100 betel-leaves for distribution on each day of the offering of
appa-padi and atirasa-padi both at Tirumala and in Tirupati,'

in this manner shall the (necessary) arhcles be supplied from the
Sri=Bhagdaram, on the respective days year after year.'

14~18. From the prasadam and akkali-prasadam as well as Lhirteen
of the appa-prasidam and atirasa-prasadam for each padi forming the donor's
share of the (entire) offered prasadam, after issuing to Kumara-Tatayyaagir
five appa-prasidam from that offered at his house on the occasion of the
uri-adi and one prasadam from the tiruvslakkam oferings to the Tiruppani-
Bhandarain, five appa-prasadam from that offered in fraat of the house on the
occasion of the uri-adi, to Pallibhattar Shgapperumal Anantalvdr, one for each
padi together with one nali of prasadam from the tiruvalakkam offerings
granted to him with libations of water and to the Tirunifiza-ar-udaiyar at the
rate of two for each padi together with one prasidam and one ugakbu of
akkali-prasiadam {rom the tiruvslakkam offerings,

the balance of the prasdaam, akkdli-prasidam, appa-prasadain and
ativasa-prasadam then remaining you will yourselves receive.

: We shall set apart (for distribution) during the forenoon adaispus
the,balance remaining after deducting the donor's share of a quarter (of the
entire offerings).

In this manner shall (this arrangement) continue to be operative
throughout the lineage of the descendants of both of you, as long as the moon
and the sun last.
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18. Wherefore is (this record) composed by the temple-accountant
Tirwninga-sr-udaiyar, under the orders of the Srivaishnavas. The protection
of the Srivaishnavas (is sought for the perpetuation of) this (charity).

No. 116.
(No. 44—G. T.)
[On the south wall in the first prakira of 8ri Govindarajasvami
Temple in Tirupati.]
Text
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Translation

1. May prosperity abide! On the day® of Asvini combined with
Sunday, being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the Mina month of
the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattar of
Tirumala registered the following &i/aiasanaim in favour of Tiruninga-gr-udaiyin
Naryapapperumal Sarapagati, an accountant of the Tirumala Temple, and
Veikatavapar Nallaperuma), viz.,

1-3. nmarpanam 140 is the money which you paid for the purpose of
propitiating 8ri Govindapperumal, as the ubhaiyam of both of you, with one
tiruvdlakkam on the day of the tirudvidasi in Margali and with two appa-padi
on the seventh festival days of the Faikasi-tiruna} and Api-tirunal while seated
at the mantapam which you built in the grove of trees belonging to your
grand-father Tiruveakatavsjar-Nayinar and lying below the tanlk ;

and nagpanam 62 is the money which the said Saranagati paid for

the purpose of propitiating Tiruveakatamudaiyan with one tirukkagamadai on
the day of the dgi-ayanan immediately after the writing up afresh of the
annual accounts; Srf Govindapperums] with one tirukkanamada; immedi-
ately after the commencement of fresh annual accounts (on the same day) ;
Tiravirunda-Perumal with one tirupponakam, Prasanna-Tirumalaiyan with
one tiruppsnakam, Yadava-Narayanapperumsl with one tiruppanakam ; and
1. @Jﬂj@wni:ﬁmﬂ'”§’f”—’n’,

2. Read srfus,

Nore 3 :—The daleis Oth March 1494 A.C. See Note 1 lo Translation of
No. 114 above.
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Udaiyavar with one tiruppanakam; altogether four tirmppanakam on the
above day; and Krishnarayan (Sri-Krishna) with one appa-padi on the occasion
of the uri-adi of the accountants on the day of the uri-adi;

thus the capital entrusted to the $ri- Bhapdaram this day for carrying
on the above said items as a poliyayu from the Sri-Bhandaram is narpanam 202.

3-5. This sum of 202 papam shall be invested for the excavation of
tank-fed channels in the tiruvidaiyaiam villages and, with the harvest reaped
thereby, shall be supplied from the 8r3-Bhandiram, on the following scale,

towards the one tiruvalakkam to be offered to 8ri Govindapperumal
on the day of the tirnvadadi in the Margali month

1 vayt and 4 marakkal of rice with the G/z&lukya-Nﬁr&ya@mz-kﬁl,
3 marakkil of rice for the matlha-ggsham,

2 marakkal of rice for the appa-padi,

1 marakkil of rice for the tirukbanimadai and
2 nali of rice for the mitrai,

thus making up

"1 va, 10 marakkal and 2 nali of rice,

6 nali and 3 ulakbu of ghee,

160 palam of jaggery,

1 ulakkw and 1 alaklku of pepper,

green gram, salt, vegetables and curds ;

as well as 100 areca-nuts,

200 betel-leaves and

2 palam of sandal-paste; and

1 marakkil of green gram and

20 palam of jaggery for the panyaram;

towards to two eppa-padi to be offered (to fri Govindapperumal) on
the seventh festival days of the Faikasi-tirunil and the Ani-tiruns] while seated
at the mantapam which you together built in the grove of trees belonging to
said Tiruveakatavalar-Nayinar and standing below the tank

4 marakkal of rice with the Ghajukya- Narayanan-kil,
4 nils of ghee,

200 palam of jaggery,

1 ujakku of pepper,

100 areca-nuts,

200 betel-leaves and

2 palam of chandanam ; ]

‘towards the two tirukkawimodai and four tiruppanakam comprising
one tirukkanamadas to be offered to Tiruveakatamudaiyan and one tirukkana-
madai to be offered to Sri Govindapperumal on the day of the Adi-ayanam
immediately after the commencement of fresh annual accounts, and four
tirupponakam (to be offered) to Tiruvirunda-Perumal, Prasanna-Tirumalaiyan,
Yadava-Narayanapperumal and Udaiyavar on the same day, asthe wubhaiyam,
of the said Saranagati-Tiruveakatamudaiyan,
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6 marakkil of rice,
3 nati and 1 wlakku of ghee, and
120 palam of jaggery,
and towards the one appa-padi required to be offered on the occasion
of the uri-adi

2 marakkil of rice,

2 nals of ghee,

100 palam of jaggery,
1 ulakku of pepper,
50 areca-nuts,

100 betel-leaves and

1 palam of sandal.

s-7. From the prasidam, appam and akkili pertaining to the share
of the donor inthe #ruvs'akkam out of the entire offered prasadam, the
balance of the prasadam, appam and akkali, elc., remaining after issuing one
appam for Kumiara-Tattayyaagir's residence, and one nali of prasidam and
one appam to Pallibhagtar Siagapperumil Tiruvanantalvar, the teacher who
taught the three R’s (to the dovor) and one sali of prasadam, two appam and
one #uali of akkalito the Tiruminga-ur-udaiyar, (together with the balance of
the twenty appam remaining) after issuing two eppam to Pallibhattar Siagap-
perumal Anantalvar and four appam to the Tiruninya-ar-udaiyar from the
twenty-six appam forming the share of the donor out of the two appa-padi
offered at the mantapam, you will yourself receive.

From the thirteen appam falling to the share of the donor out of the
appa-padi offered on the occasion of the uri-adi, the balance of the (ten)
appam, remaining after delivering one appam to Anantilvar and two appam to
the Tiruninra-sr-udaiyar, Tiruveakatamudaiyan will receive.

The balance of the prasidam, appam and akkaji, remaining after
deducting the share of the donor, we shall set apart (for distribution) during
the........... adaippi.

This (arrangement) shall continue to be in force throughout the
succession of the linel descendants of both of you, as long as the myon and
the sun endure.

Wherefore is (this) written up by the temple-accountant Tiruninra-

ar-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. May these the &ri-
vaishpavas protect!
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No. 117.
(No. 9—G. T.)
[On the north wall in the first prakara of 8ri Gavindarajasvami
Temple in Tirupati.]
Text
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Translation

1-2. Hail, prosperity! On the day* of Agvini combined with
Sunday, being the 3rd lanar day of the bright fortnight in the month of Mina
in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the Stharattar of
Tirumala registered the following éilasasanam in favour of Tiruninga-gr-
vdaiyan Kcgikkagtar-Nayinar-Nammalvar, Sri-Varahattin-Malaininzaperumal,
Anantapparasamayar and Narayanapperumal Mudaliyan, viz.,

3~4. marpanam 11gis the money which you placed into the Srs-
Bhandaram, this day for the purpose of carrying on, as a poliyatix in the name
of all of you, the propitiation of 8ri Gévindapperuma} with three appa-pag’,
one atirasa-padt and thrte tirukkanaimadai per year, made up of one tirukkbani-
madai on the day of Saikramam and one appa-padi on the day of Param
(Parva-Phalguni) in the month of Pahguni being the birth star of Kumara-
Tatayyangar, asthe ublayam of Nammalvir, one tirukkanimadai and one
atirasa-pads on the day of Sankramam (as the ubhayam of) Samayar, one
tirukkanamadai on the day of Sankramamn and one appa-padi on the day of
Pasam (Pushya)in the month of Tai (as the ubhayam of) Sri-Varahattin-
Malaininzaperumal and one appa-padi, on the day of Pasam in the month of
Tai (as the ubhayam ot) Mudaliyan.

4+6. This sum of 119 panam shall be utilised for the excavation of
tank-fed channels in the tiruvida:yasgam villages and, with the yield obtained
therefrom, shall be supplied trom the $ri-Bhandiram on the following scale
towards the three appa-padi, the one atirasa-padi and the three
tirukkanamadai,
10 marakkal of rice,
12 nali and 1 alakku of ghee,
580 palam of jaggery,

i. Read sreui.
2. Read n2&,

s

3. Read J'O%”%Q.5§sumr.

Note 4:—The date comresponds to Oth Marchk 1493 A.C. See Note 1 to
‘I ranslation of No. 114 above,
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2 ulakku of pepper,

4 palam of chandanam,
200 areca-nuts and
400 betel-leaves.

6-9. From the donor’s share of a quarter of the offered appam,
atirasam and akkali-prasidam, after issuing from appam for the house of
Kumara-Tatayyangar from the appa-padi provided on the day of Puram in the
month of Paaguni by Nammalvar, and four appam to Pallibhattar Siagapperu-
mal Anantalvar which you together granted (to him) with libations of water
at the rate of one appam per padi, and two appam apiece for each padi to the
Tiruninraarudaiyir, the balance of the appam, atirasam and akkali-prasadam
pertaining to each of you, will individually receive.

The balance of the appam, atirasam and akkali, remaining after
deducting the quarter share belonging to the donor, we shall distribute during
the forenoon adaippu.

This (charity) shall continue throughout the succession of the descen-
dants of all of you, till the lasting of the moon and the sun.

9. Hence is this (record) drawn up by the temple-accountant Ziru-
ninra-ar-udaiyan under the order of the Srivaishpavas. May these the Sri-
vaishpavas protect!

No, 118.
(No. 66—G. T.)

[On the north wall (inner side) of the Ka1l(knlaredd1 room in the
first prakara of §ri Govindarajasvami Temple in Tirupati ]
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. Read s@ps0sismesw. 11, Read gGsatiing,

. Read gméseywan. 12. Read —sronwssrarsnane,
Read 8087 raran 56 Gulev. 13. This figure stands for gesrany.
Read aps— 14. Read afonrdlgs,
Read—Qsismero. 15. This may be read wsvio gergud.
Read @@lCurarsis. 16. The total is § el
Read—dJarlersarr. 17. Read sésamr—

. Read S@Cads nlfuiger— 18. Read—srf-grdaypss.
Read oasr@sBaeys. 19. Read &I @uGursés_aigraafia.

. Read @@mssgmwan. 20. Read dgssrge.
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Translation

1-2. May thtre be prosperity! On the day® of Asvini combined
with Sunday, being the 3rd lunmar day of the bright fortnight in the Mina
month in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the Sthanastar
of Tirumala issued the following &ilgiasanam in favour of Tiruninza-gr-udaiyan
Malaininraperumal Narayapan, one of the accountants of the Tirumala temple
Tiruveskatapriyar Veskatavapar Raman and temple accountant Sriranganathar
Venkatattugaivan, viz,

2-5. marpagam 26015 the sum which you paid this day into the
Sri-Bhangaram for the purpose of propitiating in the following manner on the
respective days, viz,,

Tiruvsikatamudaiyan with one tirukkanamadai on the day of Zgi-
ayanam at the time of opening the new year accounts,

1. Read waedui g, 9. Read aesiug.

2. Read 2.2, 10. Read Quppairss. ap—
3. Read g@sani, 11. Read swsar.

4 and 3. Read @urrfuys. 12. Read omggrarumbus,
6. Read @rar@e. 13. Read guugdg.

7. Read Qais.g g pamer. 14. Read @wva.

) 8. Read e-2aiumirenflorr. 15. Read @@@w%mm@aﬁﬁ.

NotE 16:—The dale corresponds to Oth March 1494 A.C. See Note 1 1o
Translation of No. 114 above.
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and §ri Gavindapperumal with two appa-padi at the mantapam in the
temple of Raghunatha when He proceeds to it in the #iruvanantal (serpent
vehicle) during the ¥ aikasi-tirunal and Ani-tirnr.d and with one appa-padi on
the bank of the tank of Malaininraperumal on the day of Padiyavettai,

Raghunathan with one tirnkkanimada’ on the day of Sri-Rama-navani
and with one appa-padi at the shrine of Hanaman immediately after arriving
there after a procession through the streets (on the same day),

and Sitadeviyar with two tirupponakam soon after Her receiving a
tirumaiijanam (ablutions) on the day of Kanuppad’,

(all these items) as the u#bkaiyam of Malaininraperumal Narayanan ;

8ri Govindapperumal with one atirasa-padi on the day of uri-kasi on
the occasion of the uri-ad: of the accountants,

Sri Géovindapperumal with four appa-padi on the four days of the
Pagiyaveyai, Tai-Amavasya and the seventh festival days of the Vaikasi and
Ani festivals at the mantapam (standing) on the bund of the tank of Tiru-
veikatapriyar, one tirukkanimadai on the day of the Adi-ayanam (at the time
of commencing) the new year accounts and one tirukkanamadai (on the day
of) Kanuppad , as the ubhaiyam of the said Raman;

and Sri Gavindapperumal with one atirasa-padi at the shrine of Tiru-
mangai-alvar at the time of His mounting on the nampiran (horse vehicle),
after first proceeding to it, on the day of Tai-amavasya, (as the ubhaiyam) of
Sriranganathar Veakatatturaivan.

6-11. This sum of 260 panam shall be used up for the excavation of
tank-fed channels in the tiruvidaiyaram villages and, wjth the income derived
therefrom, shall be supplied from the Sri-Bhandaram,

towards the cne tirukkanamadai to be offered to Tiruveikatamudaiyan
on the day of the Agi ayanam at the time of opening the new year accounts,

1 marakkil of rice with the Ghajukya- Nariyanan-kal,
1 nali, 1 ulakky and 1 alakku of ghee,
60 palam of jaggery............ ;

towards the two appa-padi to be offered to Sri Géovindapperumal,
at the mantapam in Raghunathan's temple when He proceeds to in the Tiru-
vanantal (serpent vehical) during the Vaikasi and Ani fest.ivals,

one appa-padt to be offered on the day of the Padiyavettai on the
bund of the tank of Malaininyaperumal,

one tirukkanamadai to be offered to Raghunathan on the day of Sri
Rama-navami,

one appa padi to be offered in the shrine of Haniman when He
arrives at it after a procession through the streets,

two tirupponakam to be offered to Sitadeviyar after the tirumanjanam
for Her (on the day of) Kanuppadi ;

towards the one atirasa-pagdi to be offered to Sri_Gavindapperumal, as
the ubhaiyam of the above mentioned Raman, at the time of uri-adi conducted
by the accountants on the day of the suzi-kauti,
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four appa-padi to be offered on the days of the Padiyavettai and Tai-
amavisya and during the Vaikasi and Zni festivals on the bund of tke tank of
Tiruveakatapriyar as his ublkaiyam ;
two tirubkanamadai to be offered on the days of the Agi-ayanam and
Kanwou;
and one atirdsa-padi to be offered to §ri Govindapperumal on tpe day
of the Tai-amavasya while He mounts.on the horse vehicle at t!xe shrine of
Tirumangaiyalvir as the #bhaiyam of Srirabganathar Veikatattugaivin ;
thus aggregating to eight appa-padi (for which shall be supplied)
on the following scale for each (appa)-padi
2 marakkal of rice with the Chajukya- Narayanan-kal,
100 palam of jaggery,
3 nili of ghee,
1 glakkn of pepper; and
1 palam of chandanam,
as well as 5o areca-nuts and
100 betel-leaves for distribution ;
on the following scale for each atirasa-padi
1 marakkal of rice,
100 palam of jaggery,
2 nalt of ghee,
1 alakku of pepper; and
1 palam of chandanam,
30 areca-nuts and
100 betel-feaves for distribution ;
thus on the aggregate for eight appa-padi, two atirasa-padi, four
tirukkangmadas and two tirupponakam
1 vatli and 4 marakkat of rice,
............... of jaggery,
25 nali and 3 ulakku of ghee,
t nagi and 1 wiakku of pepper,
............ salt, vegetables and curds;
500 areca-nuts,
1000 betel-leaves and
10 palam of chandanam.

11-14. From the 52 gppam and 13 ativasam making a total of sixty-
five which forms the donor’s share of a quarter of the four appa-padi and one
atirasa-padi offered, after issuing fifteen appam to Rimﬁnujayyan...... ....... of
Raghunatha’s temple, five appam to Pallibhagtar Siagapperumal Anantsivar
granted to him with libations of water and eight appam and three ativasam to
the 7 runinga-ir-udaiyar, totalling twenty-eight appans and three atirasam
the balance of 24 eppam and 10 atirasam, 2 nili of akkali and 2 nali of pmsﬁ:
dam will............ Malajyar Narayagan receive; - i

from the 52 appam and 13 atirasam

forming the donor’s share of the
4 appa-padi and 2 tirukkanimadai ofered (

in the name of) Raman and of the
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atirasa-padi (offered in the name of) Veakatatturaivan, thus totalling 7 pad:, after
issuing 4 appam and 1 atirasam to Pallibhatar Siizapperumil in consonance
(with the gift of them made to him) with libations of water, and......2 atirasam
to the Tiruninra-ar-udaiyin, the balance of 48 appam and 10 atirasam you
both of you will receive.

The balance of the appam, atirasam and akkali remaining after
deducting the donor's share shall be distributed during the forenoon adaippu.

In this manner shall (this charity) continue to be in force throughout
the succession of your heirs till the lasting of the moon and the sun.

14-1z.  Thus has the temple-accountant Tiruninra-ar-ud.s’yan writlen
up this (deed) under the orders of the Srivaishpavas. May these the $ri
vaishpavas protect !

No. 119.
(No. 18—G. T.)
[On the north wall in the frst prakara of &ri Géovindarajasvami
Temple in Tirupati.]
Text

1 g Uoeazap— aga/_bzgﬁ ‘Mr-‘k'l"@?e-_'k? SEDB BPQwd Qedards p
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2 warrwui Geraw_rr Qardfsgr SoPasst gpmewrauss Ulapir-
ontedgnh  usreléEBiay e O s QU s —d B
Qamis Ly gReflle wen_Lg@d erps-

3 ‘,as@aﬂé sigpory  Quir@e  Qurdlyl’t rs  gupsGedamend
YGIR g oeTméE QL@peer W5 usTLrT S séE—Bmda -
wrile. eafsefd Safsrearveld G @@ -

4 sz ppsd Caran® pfusirrid@e sypsCelgmend oyFsans-
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1. Read uv&menss.

2. One or two inscribed stones are
missing at this place and so
leave a portion of each line
blank.

3. Read @875 & grGuri.

Read—vttan b ;,

Read aflsraarisafy.

Read wrdsro.

This figure stands for gurés.
Read—s_arsrsayps,

. Read @M”ﬁ,&‘,@é}.

O ;LN QT op

Vor. 11—34
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Translation

1-2. May there be prosperity! (On the day® of Asvini combined
with Sunday,) being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the Minar
month in the year Pramadicha, current with the Saka year 1413, the Sthanattir
cieverenne registered the following silasasanam in favour of Pallavarayarkondar
Gévindar Tiruvenkatamudaiyan of Paramesvaramangalam, viz.,

2-3._ e we..... is the money which you placed in the Sr: Bhandaram
for the purpose of prepitiating 8ri Govindapperumal with one atizase-pagi, as
a poliygr in your name, at the mantapam (situated) at the Tiruvsnkatap-
putteri, (tank) when He proceeds to it.

3-5.  (This sum cf)..c..eo.. . ghall be expended for the excavation of
tank-fed channels in the tiruvidaiyagam villages and with the yield obtained .
thereby, shall be supplied from the Sri-Bhandaram, towards the one atirasa-
padi

1 margkkal of r'ce with the Chalukya- Narayanan-kil,
1 alakkin of ...
1 palam of sandal-paste,

50 areca-nuts and
100 betel-leaves for distribution at the mantapam,

onthis scale shall these articles be supplied year after year {rom the
Sri-Bhandiram.

5-~7. From the thirteen atirasam forming the share of the donor out
of the offered prasadam shall be issued............to the Tirumalisaippiran-
matham and three............to your teacher Pallibhattar Sisgapperumal, thus
making up seven atirasan, which being deducted, the balance of six atirasam
you will yourself receive,

] The net balance of the atirasa-prasadam we shall set apart (for
distribution) during the forenoon sandhi-adaippu.

1. Read Bopofae—

3+ Read e““’%”@ﬁé‘wmn.
2, Read Yy Gaanp,

4. Read uasfwre,

* Note 5:—The corresponding  date is 9th March 1494 A.C. See Note 1 to

Translation of No. 114 above.
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This (arrangement will continue to be extant) throughout the lineage
of your descendants (till the lasting of the) moon (and the sun).

7. With (the permission of the Srivaishnavas is this deed) written up
by the temple-accountant Tiruminra-ar-udaiyin. May these the Srivaishpavas
protect !

No. 120.
(No. 104—G. T.)

[On the east wall (inner side), north of first gépuram in the first prakara of
$ri Govindarajasvami Temple in Tirupati.]

Text
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1. Read G\g"ﬂ/_ﬂ_eﬁ 7. Read—starrsays.

2. Read Wﬁ’rﬁgﬂ?- 8. Read & casrafgpssr®.

3. Some stones are missing here. g and 10. Read g@re0:.

4. Read @8Targgrlarb. 11. Read—sagsey.

5. Read UllayrUOTean 55, 12. Read &’0%”$§§mmi.

6. This may be read sgeissris 13 Read sdsésagrsau. o
s
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Translation

1-3. May there be prosperity! .... ............of the? bright fortnight
in the month of Mina in the year Pramadicha, current with the Saka year 1413,
the Sthanatiar registered a itladisanam in favour of Tiruveakata ..............
a native of Tiruninpa-ar, and an accountant in the Tirumala temple, as

follows:

3-4. the money which he placed this day in the Sri-Bhandaram (as
the capital) for offering one atirasa-podi to Sri Gevindapperumal on the day
of the Pagiyavéytai, is 50 narpanam,

4~6. This sum of (50} panam (shall be utilised for the excavation of
the irrigation channels) and, with the income derived therefrom, shall be
supplied from the $r:-Bhandaram,

towards the one atirasa-padi to be offered on the day of the
Padiyaveyai, (hunting festival)
cervereo Tice with the Chalukya-Nariyanan-kil,
5o areca-nuts,
100 betel-leaves and
1 palam of chandanam,

and the offerings made.

7-9. After issuing one atirasam to Kumara-Tattayyaagar............
and two atirasam to the T iruninra-gr-udaiyar, making up four atirasam, from
the thirteen atirasam pertaining to the share of the donor, the remaining nine
atirasam he will himself zeceive ;

(and the balance) we shall be empowered to distribute during the
et —————— adaippu.

This {arrangement) shall continue to be extant throughout the succes-
siva of your descendants, as long as the moon and the sun endure,

ro. This is written by the Tiruninga-ar-udaiyas, The protection of
the Siivaishuavas (is sought for) these.

NotE 1:~The brigbt fortnight in the Mina month falls between the 8th and 25t

March 1494 A.C. The date seems to be the same as that of Nos. 114 {o 119, viz,
. . N . !
Sunday, the Oth March 1494 A.C, as the donor in this record may possibly have joined

his colkeagues and relations who, in a body, made donntions on the above date.

See
Note 1 to Traaslation of No. 114 above.
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No 121,
(No. 56—G. T.)
[On the south wall (inner side) of a empty room in front of the
Kalyipa-Mantapam in the first prakara of 8ri Gévindarajasvami
Temple in Tirupati.]
Text
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1. The first portion of the inscrip-  10. Read Ban Gr—

tion is lost. 11. Read yfsremansainiugmle.
2. Read—aﬂ!miﬁ)ﬂ’,eé@. 12. Read wdsréarisedail @.
3. Read ayvds 13- This may be read QGs@eri.
4 Read &dlamuwsih. 14. Read guuso.
5. Read Qeruﬁﬁ%i—S,ei,gawrdT. 15. Read feaan faafGom.
6. Read opr.545:Grrb. 16, Read @rsgsr s,
7. Few letters are covered by 2 17. aing Burd = e UrOgTur.
brick wall at this place. 18. This may be read e-g&FerOaig.
8. The old name for lord @EJ'%%- wre.

9. Read o arsorer.
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Translation

1.—we, the Sthanattar of Tirumala (registered this document) on the
day of (the star) Mrigagirsha combined with Friday, the second lunar day of
the dark fortnight in the Vrischika® month in the year—

2.—as (it) was executed......sugiyan-padt to be offered to Krishna-
rayan (81 Krishna), as your ubkaiyam, while He is seated on the outer pial of
the salai (shrixe) on the day of the Uri-adi when He proceeds for a bath in
oil—

3.~—one sugiyan-padi in the Sri Kavana-mantapam ; ...... sugiyan-pagt
in the same mantapam for Senai-Mudaliyar when He proceeds to welcome the
year's of fresh grain—

4-—two sugiyan-padi on the outer pial of the jilai (shx."ine) while
proceeding to the mantapam during the festivals, (at the) §»: Karana-mantapam
in the course of the procession on the tiruvanantal (serpant-vehicle)-—

5-—narpanam 100 is (the capital) which you paid into the Sri-Bhanda-
ram this day. This sum of 100 panawm shall be invested for (the benefit of)
the tank-fed chaanels in the firuvidaiyauam villages and, with the (additional)
vield obtained therefrom, the said sugiyan—

6.—one cocoanut, one solakai of cummin-seed, one solakai of gingelly
seed, one palam of chandanam for distribution, 5o areca-nuts and 100 betel-
leaves; towards all the above different pagis on the respective days—

7-—two sugiyan to the Sthanattar, one sugiyan to the teacher Siagap-
perumil Anantalvar which was granted to him with libations of water, one
sugiyan to Madapasi Ayyappillai Anantayyan residing at Timmapapuram (which
was granted to him with libations of) water, to the T runtura-ar-udaiyan—

§.—the balance we shall be authorised to distribute during the fore-
noon (distribution) hour. This (arrangement) will continue to be inforce
throughout the line of your heirs till the lasting of the moon and the sun,
Hence has (the temple-accountant) Tiruninga-ar-udaiyan written up by these

(stipulations) under the orders of the Srivaishwavas. May these the Sri-
vaishnavas protect !

I. Read Sgderp—
Note 1:—The Vrifchika

or Karlikai month @
November generally corresponds to
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No 122.
(No. 333—T. T.)

[On the north wall in the second prakara of Tirumala Temple ]

Text
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Read vosrendg, 7 and 8. Read—B&2,8,.
& -
Read—an oo 810 5 o, 9. Read anafuluiy,

. Read—vtran,s,;, 10. Read Qonarqpseliirmin.

Read — SpCams_ gpa—wrguss. 11. Read onafadidy,

. Read sugperw. 12. Read g@ran .

Read @@&osU 3 nra,
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :--Vor. 1!
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¥ Translation
1~z. Hail, Prosperity ! On the day’ of Satabhishak (star) combined

with Wednesday, being the 11th lunar day of the dark fortnight in the Masha
month in the year Ananda, current with the Saka year 1416, the Sthanattar of
Tirumala issued the following silaigsanam in favour of Kayil-Kslvi Ramanuja
Jiyar, the manager of the Paakayachchelli-tirunandavanam, to wit :—

i. Read afsrvnrizeds.
2. This figure stands for godrar- 5. Read

4. Read y@ronsp,
Bofers—

Wb, 6. Read gibgpariw.

3. These figures denote el 7. Read g@somi,

raaypsE. 8. Read aropr -ﬁ,ﬁgalsmn.
NoTe 9:—The equivalent date is 2nd April 1494 A.C.
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2-8. marpanam 600 is the money which you placed in the $r7-Bhan-
daram, this day for the purpose of carrying on, as a poliyasu, from the $ri-
Bharndiram, as the charity of your disciple Aruvilli Anantayan Abhayan for
Tiruvaikatamudaiyan,

the propitiation of Periya-Perumal first and Udaiyavar immediately
afterwards with 13 atirasa-padi on the (thirteen) days of the Makha star, being
the birth star occurring in each month, being the monthly birth-star of your
Acharya Kandadai Appan, the propitiation of Malaikiniyaninga-Perumal and
Senai-Mudaliyar with 7 atirasa-padi on the seventh festival days of the seven
festivals while arriving at the Tirumalisaippiran maptapam and the propiti-
ation of (Malaikiniyaninga-Perumal) with 2 atirasa-padi on the car on the two
days of the car festival (during the festivals)in front of the Periya-tiruvasl
(main gate below the first or entrance gdpuram), thus making up ‘a total of
22 atirasa-padi;

and the propitiation of &ri Gsvindapperumal with two appa-padi at
the shrine of Tirumaagaiyalvar when He proceeds to it on the seventh festival
days, with two appa-padi at the same shrine when He proceeds to it in the
tiruvanantal (serpent vehicle) on two days (of the festivals), with two appa-
padi on the car on the two days of the car festival in front of the south
entrance of the Pankayachchelli-matham with one appa-padi in front of the
same matham on the occasion of the Uri-agi,

and with one appa-padi at the entrance of the said matham while
returning (to the temple) on the day of the Padéyavestai; thus making up a
total of 8 appa-padi ;

and these appa-padi and atirasa-padi aggregating to 30 (padi) per
year.

§—10. This sum of 600 panam shall be invested for the excavation of
the tank-fed channels and, with the yield obtained thereform, shall be supplied
from the Sri-Bhandiram

towards the 30 padi comprising twenty-two atirasa-padi to be offered

to Tiruveakatamudaiyan and eight appa-padi to be offered to §ri Gavindap-
perumal on the respective days noted above,

1 vaiti, and 18 marakkal of rice,

3000 palam of jaggery,

64 nali of ghee, and

3 wali and 3 wlakku of pepper ;

1 palam of chandanam,

50 areca-nuts and

Yoo betelleaves per each padi for distribution during the tiru-

valakkam.

10-13. From the donor's share of a quarter of the offered appam
and atirasa-prasadam, after issuing 60 appam and atirasam in all at the rate of
two per padi to the Srivaishpavas chanting the Tiruvaymoii, the balance of the
atirasa-prasidam then remaining the Ekaki-Srivaishnavas holding charge of the
Tirumal tiaippivan-matham shall be entitled to receive.
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The donor’s share of the four appa-padi offered to &ri Gavindap-
perumal at the Tlrumangalyn!\m s shrine shall be received by the Ekakix
Srivaishnava managing the same temple.

And the donor’s share of the 4 padi offered in front of your matham
the Ekaki-Srivaishnavas presiding over the Paskayachchelli-magham shall be
entitled to receive.

And the balance of the appam and atirasam remaining after
deducting a fourth part of the entire offerings we shall be authorised to
distribute during the forenoon-adaippu.

So shall {this charity) continue to be in force aslong as the moon
and the sun endure.

13-14. In this manner is (this deed) composed by the temple-
accountant [liruninga-ir-udaiyans with the permission of the Srivaishnavas.

The protection of the Srivaishpavas (is sought for the perpetuation of}) this
{charity).

No. 123.
(No. y—G. T.)

1 [On the south wall (inner side) of the Desantari-room in the front-
mantapam of the first prakaia of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.]
Text

1—1—sejan=  woaduf vusInly  serlds] Pawd  Qesardsp
grtg o oWRerg ;m Guwensn gedussd s 5%&‘7@75@:})
QedrauriéDyamwyn Qupp @Tradaf sz @m0
2—TgrQumd QuAwQuerora @i Plapglors :5)/6@&561/_}3&6’%\9?‘@@/5/5.&@537‘5-
SE@E Gl @uﬁu"u@mn’s;rlﬁ/rﬁlﬁra')@ UBlewr UOTan Bry  Lisirenfid-
EPssuy  Bobauns-
3—S8dw sugpsLw eowiors  wrisySiorsb 9,@@59@%‘-5»‘5 S8 1_9,/1)1-!,5-
o Bmardowryl  &rgsgpmp [&/ml_umen,a;g]mrm B
Qaradsd Graw@n BmaQsry. & Haorer aipdE 10r-
4—-,@,@@‘@:}' J/&uuz?, g w5 Qardls g Qumnrense  Bawsmri
FhEers sramllb om BelGuirsen  oasr@g Blapmrar
YBEB@erer GranGsmn oyluug 11 Gn-

1. The first few letters in each line
are covered by a brick wall.
2 Rcad U'U'“rﬁloeajﬂ—ﬂ
3. Read GWGV&@ '
«4. Read— M°Wﬁm§,§1.
5. Read &7 4amun.

Read B@uwavudé.

Read a27gr g srQurin.

Read BaCams o wrgyés.
Read ‘Q@W"Jé‘umﬂ}ﬁa'v.v 7
10. Read aynsSaerar.

11. Read @ren@a,

v mN o
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1. Read sigenw Quan@e. 11. Read waub.

2. Read g@». r2. Read—Guggworar.

3- Read S@Cams.gpmwrar. 13. This may be read f@wswar.

4. Read @mearwgusmrg@e. 14- Read gurém.

5. Read @riwgps. 15. Read 9msQsrysSmsrar.

6. This letter stands for wevs. 16, This may be read drs@p s.

7. Read @adaypsis. 17. This may be réad Qupss=-
8. Read earws. . TTER)D.

9 -Read Spsanpfanssnsr, 18. Read e ti3w.

1o. Read @ w@rismand.
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14— Qewafs pélarararss _Qaroraepp  @uunde ' ¢ZrhsEueemr
nLdsaLaigraaD Bug dE weoaSalsd usfLred Qarie-

wands; " Bder ol @)
15—[aylés Gou PoQuepanoas: g
Translation

1-2. May prosperity abide! On the day® of Rchini combined with
Tuesday, being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the month of
Masha in the year Ananda, corresponding with the Saka year 1416, the
Sthanattar of Tirumala executed a dilaégsanam in favour of Periyaperumal-
dasar, a disciple of Periyaperumal Jiyar and manager of the Pinsenyavilli
flower-garden, to wit :—

2-5. panam 1400 is the money which you deposited in the §ri-Bhag-
diram, (as the capital) this day for carrying on as your wubhaiyam, as a
poliyags in your name, the propitiation of Tiruveakatamudaiyan with two
tiruvolakkam on the day of Adaiyavalam including the Tiruviymoli-iattumuras
during the second ten days of the Tiruvadkyayanam (Adhyayanstsavam) in
the month of Margali, and with one appa-padi on the seventh festival day of
each of the seven Tirukkodi-tirunal ;

and the propitiation of 8ri Gevindapperums] with one tiruppanakam
daily as the Tirumagalar-sandni and with two appa-pagi during the Vaikasi
and Ani festivals.

s~12.  This sum of 1400 panam shall be utilised for the augmantation
and excavation of tank-fed channels in the tiruvigaiyagtam villages and, with
the income realised therefrom, shall be (supplied),
towards the two tiruvalakkam to be offered to Tiruveakatamudaiyan
on the day of sattumurai during the second ten days of the Tiruvadhyayanam,
3 vay and 1 maraktkal of rice with the Malaikiniyaninran-kil,
caveenannOf ghee,
360 palam of.......couuv...
14 marakkd! of green gram,
3 ulakku of pepper,
salt, vegetables and curds;
as well as 2, palam of chandanam,
400 areca-nuts, and
400 betel-leaves (for distribution);

. t.ovs.rards ‘the 8 pagi including 7 appa-padi to be offered at the
Pu:aenmz{dlt-{nangal)am daring the seventh festival days at the rate of one
;ppa-pad: during each Tirukkoi-tiruna) and one appa-padi to be offered at the

amunailturaivan-(mantapam) on returning after witness-in the 4at
i m -
fire) on the day of tirukkartikai, & wam (bon
16 marakkal of rice,
16 nali of ghee,

. Rf}a(‘i Slopr Qﬁgﬁ‘— 2. Read S posapanwircir.
NOTE 3 :—8th April 1494 A.C. is the corresponding date,
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800 palam of jaggery,
1 nali of pepper,
8 palam of chandanam,

400 areca-niuts and
400 betel-leaves ;
towards the one tiruppinakam to be offered daily to 8ri Gavindap-

perumal as the Tirumagajlar-sandhi
marakkal of rice with the Ghalukya- Narayanan-kal,
alakkn of ghee,
dlakku of green gram,
salt, pepper, vegetables....c...c......

[

and towards the two appa-padi to be offered at the mantapam in front
of the temple-kitchen on the seventh festival days of the two Tirukkodi-tirunil

4 marakkal of rice,

4 ulakku of ghee,
............... of jaggery,
1 Glakku of (pepper),

2 palam of chandanam,
200 areca-nuts and

200 betel-leaves.

12-14. The donor's share of the prasidam, appa-prasadam, and
akhbali-prasidam offered in the above manner you will yourself receive ; and
after your (demise) Dziantari obtaining possesssion of the Pinkenravilli-
matham and the nandavanam shall be entitled to recei\.re it.

The balance of the prasadam remaining we shall be empowered to
distribute during the forenoon adaippu. ’

This (arrangement) shall continue to endure till the losting of the
moon and the sun.

14-15. Thus is (this) deed written up by the temple-accountant
Tiruninraar-udaivan, with the permission of the Srivaishpavas. May these
the Srivaishnavas protect!

No. 124.
(No. 585—T. T.)
[On the north wall in the second prakara of Tirumala Temple.]
Text
1 g voTmzan™ @gﬁﬂ_g&'f U"a"rm?é’g? SJPNDF  YAES OV OUFFT S 5
Bgasrupm yaduspds ST Aauwypp  29p{ ap |28 Beirsrapd
Qupp ‘ymmiysspeysr Bawlnlded [srierdsrErms

1. Read—ancai Sz o. 3. Read yeriyssgsrar.
2. Read eniresand
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1. Read 2obGmToD, 6. Read af@fa

2. Read aw(Tan £2Q.57m00r(T. 7. Read w23urs.

3. Read vl@ruomangs, 8. Read ssmra

<« Read s :

4c Read sogpasiw. 9. Read QG2uvrjsfssr.

5 Garowrs = WE3inrs.
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10 dsQurursed @iy @ SLopmiw FESrQTUILLGDT J”E’Qﬁﬁ-
DT PL-GEESL WErEan By &g E@megwiﬁa{r el asréy
Qarddsemas Fmafis peamgo urar  awss Ga0e -
GQW%@JWQQM L

Translation

1-3. May there be Prosperity ! On the day® of (Punarpisam) Punar-
vasu combined with Thursday, the 3rd lunar day of the bright fcrtnight in the
Mithuna month of the Ananda year, (concurring with) the Saka year 1416, the
Sthanatiar of Tirumala executed a $ilasasanam in favour of 8riman Mahamanga-
lesvara Uttamaganda Ubhayaraganda Gandaraganda Ganpdabhérunda Sarasvati-
mangbhandara cherakara Periya-Timmaraja Udaiyar, son of Kommaraja-
Ugaiyar, as follows :—

3~-5. Whereas you have stipulated for the perpetuation of the
propitiation, as your dharmam, of Tiruveakatamudaiyan daily with three
rajana-tirupponakam and of Sri Gevindapperumal daily with one rajana-tirup-
panakam, totalling four rajana-tirupponakam, as a poliyatye from the Sri-Bhan-
daram, and whereas you have paid 4000 narpanam into the .S"ri-B/mpdﬁram
this day (for the purpose),

and whereas this sum of 4000 panam has been invested for the
levelling and preparing for wet cultivation by throwing up ridges to form leads
of the kollai lands lying below the tank known as Timmasamudram newly
excavated in your name in the tiruvidaiyattam (village) Paudi,

5-8. with the income realised from the net extent of land remaining
out of the total area from which has been granted sod Auli as sarvamanya, to
Ksyil-kelvi Ramanuja Jiyar with the stipulation of feeding twelve Srivaiskpavas
daily in the Paskayachchelli-mathan as your dharmam, shall be supplied from
the §ri-Bhandaram on the following scale

towards three rajana-tiruppdnakam to be offered daily to Tiruveakata-
mugdaiyan

3 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-kal,

and towards the one rajana~irupponakam to be offered daily to Sri

Govindapperumal

1 marakkal of rice with the Chagu/aya—N&rﬁi’a:;an-ka/,
making a total of

4 marakkal of rijana rice,

1 uri of ghee,

1 uri of green gram,

pepper, vegetables, salt and curds.

§-10. After issuing, in the following manner, from the one prasa-
dam forming the doaar’s share of the offered prasadam, viz; 3 nali, 1 wlwkfn
and 1 alakku of prasadamn, to the Tiruppatiyar, Sabraiyar and disantaris and
1 uri and 1 alabku of prasidam to the Tiruninga-ar udaiyar,

Noie 1:—The date is 5th June 1494 A.C.
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the balance of the prasadam then remaining we shall be empowered
to set apart (for distribution) during the forencon sandhi-ada’ppu.

This (arrangement) shall continue to be extant throughout the
succession of your heirs, as long as the moon and the sun endure.

10. Wherefore is (this record) written up by the temple-accountant
Tiruninra-ar-udaiyan with the permission of the Srivaishpavas. May these the
Brivaishpavas protect |

No. 125.
(No. 518—T. T.)
[On the south wall (inner side) south of padikavali gépuram in
Tirumala Temple.]
Text .
l—amsiny  gyups@srismellar et Ss06 ol asr dupser®
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Translation
1.—the prasadam (forming) the share of the donor out of the (entire)
prasadam offered in the (above) manner—

2.~ prasadaim and sugiyan-prasidam remaining you will be entitled to
receive yourself, alter deducting—

] 3.—Gangureddipalli (village) granted for free feeding (in) the satram
daily for the merit of (Narasiagaraja)-Udaiyar—
4—You will yourseif collect (it and utilise it for deeding) twelve
Brahmands daily in your matham—

. 3:;.—You shall be obliged to bring. Thus through the succession of
your disciples and these latter's disciples— ‘
6.—shall continue to be in force til] the lasting of the (moon) and the

sun (far all 'time to come, perpetually). In this said manner, under the orders
of the Srivaishnavas—

1. Read se@masrus an_wipg . Read Qareir@ar—
2. Read 023,515,
3

6. Read viaggas ullagg
N
3 Read srCuw. 7. Read &'%"é’,’-”,ﬁ?gmmn.

- Read o rasemr g,

KS
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No. 126.
(No. g2—G. T.)

[On the north wall (inner side) of the sandal-room in the first courtyard of

1

8ri Govindarajasvami Temple in Tirupati]
Text
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A few lelters are covered by a 6. Read B@sis—
brick wall at this place and 7. Read FQLrafls s Quarscrar.

read QuaQgasr s p. 8. Read afugsef.
Read oujspand o. Read g@s081y gusormib.
Read yariysss— 1o and 11- Read guus@srio.
. Read af%arggsrQrmb. 12, SIGEEEMDL= Lo LT
. This may be read Qsriwgrgg- 13- Read @@u.
2 @nL_wi
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Translation

1-2. Hail, prosperity! On the day® of Punarvasu'combined with
Thursday, the 3rd lunar day of the bright fortnight (occurring) in the Mithuna
month in the year Ananda, corresponding with the Saka year 1416, the
Sthanatiar of Tirumala executed the following iilasasananm in favour of Sriman
Mahamandaleévara, Uttamaganda, Ubhayaraganda, Gangaragan Ja, Gan labherundy,
Sarasvati-manabhandara Chorakara-Periya-Timmaraja Udaiyar, son of Komma-
raja-Udalyar, to wit,

2-7. since you have granled, as a tiruvidaiyatam (the village of)
Puduchchari which forms a part of the tiruvigaiyauam Vetguvakkulatlar (situ-
ated) in the &irmai (sub-district) which is your hereditary chieship (adminis-
trative domain) with the object of perpetuating, from the Sri-Bhandaram as a
poliyitge in your name, the propitiation of $ri Govindapperuma] on eight days
at the rale of one appa-padi, one atirasa-padt, one gidhi padi, one vadai-pudi,
and one sugiyai-padi, i.e., with five padi together withy 2 murakkal of aval
(parched rice), 10 cocoanuts, 51 sugar-canes, 51 tender cocoanuts, § visai of
sugar for panakam, 500 palam of jaggery, 30 palam of sandal for smearing
and for distribution, ......... kastiri (musk), 2 kalafiju of refined camphor,
200 areca-nuts and 400 betel-leaves and 20 #ali of oil for the torches during
the procession through the streets,

on this scale on each of the eight days comprising three days
commencing from the day of the star Chittirai (Chiua) (occurring} in the

1. Read gawwass, 4. Read f@dap—
2. Read GLJ]M”*}Q&E. 5. Read J’°%"$ﬁ§mmj.

3. Read f@essanwo.
NoTE 6 .—The dale is the same as that of No. 124, viz., 5th June 149+ A.C.
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. 1I

month of Chiltirai, the three days made up of the day of tuvakbam (com-
mencement), the tenth festival day (of the first ten days) and the tenth festival
day of the second ten days during the Addii-tirunal, and the two days of the
&r1-Pushpayagam during the Vaikast and Ani festivals,

at the stone mantapam constructed by you as your dharmam in the
flower garden which you purchased from the Sri Bhandaram, through the
Pillai-tiruppani-Bhandarattar and which lies to the east of the Napar-mant 1pam
and to the west of Nedumal-kil (channel);

as well as (the propitiation) with (the following) four padi, viz.,
2 appa-padi on the two seventh day festivals during the Vaikasi tirunal and
Ai-tirunal, one pag’ on the day of Pagiyaverei and one pagi on the day of
Tai-Amavisyi, aswell as 400 areca-nuts, 8§30 betel-leaves and 8§ palam of
chandanam;

together with the payment of 360 panum each year asthe jivitam
(salary) of the six persons engaged in the cultivation of the wandavanam
(maintaired) as your dharmam ;

7-13. the income from the said (grant villaze) shall be collected and
therewith shall be supplied from the Sri Bha,daram,

towards the five padi, viz., one appa-padi, one atirasa-padi, one

godhi-padi, one vadi-padi and one sugiyan-padi required to be offered on
the eight days comprising the three days commencing from the day of
the Chittirai (star) during the month of Chittirai, the three days mude up of
the day of fuvakkam, the tenth festival day (during the first ten days) and the
tenth festival day of the_second ten days of the Kodai-tirunal and the two
days of §75-Pushpayagam (celebrated) during the ¥ aib éi and Zni Sestivals,

4 maraklal of rice with the Chajubya- Narayanan-bal,

2 marakkal of godhi (wheat flour),

2 marakkal of black gram,

10 nali and 1 uri of ghee,

2 marakkil of green gram,

320 palam of jaggery,

1 uri of pepper,

2 marakkal of parched rice,

10 cccosnuts,

$1 sugar-canes,

st tender-cocoanuts,

5 vidai of sugar for panakam,

500 palamn of jaggery,

30 palam of chandanam,

1 kalafiju of musk,

2 kajediju of refined camph.r,

2 kalaftjn of saflron,

as well as 200 areca-nuts,

400 betel-leaves and

20 nai of oil for the lights for the procession through the street;
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and towards four appa-padi on the four days (viz, one day) in
Vaikasi-tirunal, (ove day) in ZAwitirunal, (one day of the) Padiyaveyai and
(one day of the) Tai-Amavasya,

8 marakfkil of rice,

8 nali of ghee,

400 palam of jaggery,

1 uri of pepper,

400 areca-nuts,

800 betel-leaves and

8 palam of chandanam for distribution ;

and shall also be paid (from the S$ri-Bhandaram) 360 panam each
year towards the jivitam (salary) of the six persons engaged in the cultivation
of the said nandavanamn. .

13-15. After issuing four appam to the Tivuppani-Bhandarattar out
of the thirteen appam forming the donor’s share of each padi out of the
five vagai-padi (kinds of offerings) oTered, we shall set apart, from the
remaining nine appam, 23 appam for delivery to the Tiruppatiyar, 2% appam
to the Sabhaiyar,... .. appam...... and 1} appam to the temple-accountant
Tiruninga ar-udaiyar ; and at this rate shall we reserve (the particular shares)
from each variety of the offered padi.

We shall be authorised to distribute, during the forenoon adaippu,
the balance remaining after deducting the donor's share.

In this manner shall (this charity) continue to be extant throughout
the succession of your heirs till the lasting of the moon and the sun.

15. (Hence) is (this) written up by the temple-accountant Tiruninra-
ar-udaiyan, with the permission of the Srivaishpavas. May these the Sri-
vaishnavas protect!

No. 127.
(No. 105—G. T.)
[On the east wall (inner side) to the north of the first gspuram in
8ri Govindarajasvami Temple in Tirupabi.]
Text
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1. Read ogedds. 4 Read ywigesgsra.
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Translation

1-3. May prosperity abide! On the day'® of Punarvasu combined
with Thursday, being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the Mithuna
month in the cyclic year Ananda, correspnding with the Saka year 1416, the
Sthanattar of Tirumala executed the following si/asasanam in favour of Sriman
Mahamandalesvara Uttamagapda Ubhayaraganda Gandaraganda Gandabherupda
Sarasvati-mangbhand ra chorakdra Narasaraja Udaiyar, son of Kommaraja
Sizu- Timmaraja-Udaiyar, to wit,

3-5. the capital which you made over to the Sri Bhandaram this day
with the stipulation of propitiating (S8ri Gavindapperumil) (on the specified
occasions) during each year at the agtzpam which you constructed as your

1. Read #rsaqmpsel ayo. 8. These four 'ﬁgures stand for
2. This figure stands for wrésra. B gy-5T IS0 08 G- YpTE S

3. This figure denotes @@sr. 9. This figure stands for sa.

4. Read wons. 10. Read G2srsgfsar.

5. This figure stands for ggré@.  11. Read sugperw.

6. This symbol denotes ai’wg. i2. Read #ogrfssaian,

7. Read srif.

NoTE 13 :—The date viz., 5th June 1494 A.C,, is the same as that of Nos. 124 and
126 which record the donations of this donor’s elder brother Periya-Timmaréja.

287



TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. I

dharmam in front of the temple of Sri Gavindapperumil, as a poliyay to be
carried on from the Sri-Bhandiram, is narpanam 2300.

s—17. With the income 1€ealised {rom the invest nent of this sum of
2300 panam for the augmentat.01 and excavatin of tank-fed channelsin the
tiruvidaiyagtam villages, shall be supplied from the Sri-Bhandiram on the
following scale,

towards the 115 appa-padi to be offered to 8ri Govindapperumal on
the days of............ on the occasion orr which Krishpirdyan (Sri Krishna)
proceeds to distribute oil, on the occasion when 8r1 Gssindapperumil proceeds
(returns) after witnessing the Uri~ad’, on the day............ tiruchchi (vehicle),
on the day cf Padiyaven i (conducted on the day of Santramam (Makara-
Sankramam or winter-solstice,) on the day of Tai-Amavasyd, ........ccooven
Senai-Mudaliyar,......... . at the time of witnessing...... , on the day of Dipavali
(numerous lights) it in the month of Kartikai...,........ , on the day of... .. .....
vishu, the three days of the Vasantotsava tirunal commencing from the day of
Chittirai star in the month of Chittirai, on the twelve days of the Vaikasi-tiry il
beginning with the day of the Kaiyar-chakram (procession), o1 the occasiot
on which Krishpariyan goes out in procession on the fifth festival day being
the day of marriage, (on the day of the festival of) Fasautan being the sixth
festival day,......the offering at the mantapame during the festival, the o¥ering
on the car on the eighth day of the festival, and (the offering) on the
tiruvanantal (serpent-vehicie) on the ninth day of the festival, making up six
visesha-padi (extra offerings), thus aggregating to 18 pag: for each fesiival,
and at this rate 18 padi during the Aui-firung, on the twenty three days of
Tiruvadhyayenam (Adhyayanstsavam), on the twenty days of the Kogai-tirunal
{summer festival), on the three days of the Ubkaya-Ebadaii, the middle E ' adas:
and the Utthana- Ekadasi during the Ghaturmasyam, on the twelve days of
Amivisya (occurring) during the year............ Tirumangaialvar...... Udaiyavar
on the sixth festival days and on the occasions of the Sapumurai, making up
eight days ;
on the undermentioned scale for each padi, viz.,
2 marakkal of rice with the Chalukya- Narayanan-bil,
2 nili of ghee,
100 palam of jaggery,
1 alaklt of pepper,
23 palam of chandanam,
100 areca-nuts and
200 betel-leaves for distribution ;
aggregating to
11 wati and 1o marakkat of rice,
230 nali of ghee,
11,500 palam of jaggery,
4 nali, ¢ ulakku and 1 glakhu of pepper,
287} palam of chandanam,
11,500 areca-nuts and
23,000 betel-leaves,
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INSCRIFTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME

17~20. Deducting 13 appa-prasidam which forms the donor's share
(of each padi) of the offered appa-prasidam, and out of which eleven appa-
prasidam shall be delivered to the Tiruppatiyar, the Sabhaiyir, and the
Dziantaris and (the remaining) two appa-prasadam to the temple-accountants
Tiruninga-ar-udaiyan, making a total of 13 eppa-prasadam remaining we shail
be empowered to distribute during the forenoon adaippu.

In this manner shall (this charity) continue to endure throughout the
lineage of your descendants till the lasting of the moon and the sun.

20. Wherefore, is (this document) drawn up by the temple~
accountant Tiruninpa-ar-uda’yan with the permission of the Srivaishpavas.
May the Srivaishsavas protect (this) charity !

No. 128.
(No. 583—-T. T.)
[On the north wall of the second prakara of Tirumala Temple.]
Text
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Translation

1-3. May there be prosperity! On the day’ of Hasta combined
with Tuesday, being the 8th lunar day of the bright fortnight in the Karkataka
month in the year Ananda, current with the Saka year 1416, the Sihanattar
of Tirumala registered the following silaiasanam in favour of Kandadai
Ramanujayyaigar, the manager of the Ramanujakitams ({established) at
Tirumala and in Tirupati and the disciple of Alagiyamagavala [iyar, viz.,

3-5. whereas you bhave granted, as a tiruvidaivagam to the Sri-
Bhaydaram with the object of forming a tiruvidaiyagam in favour of Tiru-
vehkatamudaiyan, Gavindarajan and 8ri Kulasskharalvar, half the entire extent
within the four boundaries in the village of Pallam, Aysdhyarama-samudram
and the tank constructed in the abave village, out of which (three items) you
have founded Aysdhyarama-samudram and constructed the tank within the
limits of {'he village of) Pallam situated in the Kopdavali-sirmai and granted to
your Ramanujakstam by Rayar (Saluva-Narasimhardya),

1. Read sugpenw.
» NoTe 2:—According to the “JIndian Ephemeris ”, on Tuesday occurs the 6th
lupar day, and not the 8th lunar day. [lowever the dale is 8th July 1494 A. C.
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5-8. we shall, collecting the income therefrom, and provide daily
from the Sri-Bhandaram

4 marakkal of rice with the Malaikiniyaningan-kal,

towards the four tiruppsuakam required to be offered each day to
Tiruvsakatamudaiyan, and

4 marakkil of rice with the Ghaukya-Narayanan-kal,
towards (the four tiruppanakam to be offered) to Sri Gevindapperums},
making a total of

8 marakkal of rice,

t nali of ghee,

1 #ali of green gram,

vegetables, salt, curds and pepper.

Towards the eight sandhi arranged for 8ri Kulasskhara]var, we shall
deliver from the §vi-Bhapdiram the following articles, viz.,

8 marakkal of rice with the Ghalukya- Narayanan-kil,
1 nali of ghee,
1 nali of green gram,

curds, vegetables, pepper and salt,

into the hands of the persons connected with the Ramanujakagun
daily (for the propitiation of) 8ri Kulasgkharalvar.

8-12. The two prasidam forming the share of the donor, out of the
8 prasiadam offered to Tiruvaakatamudaiyan and Gévindardjan, shall be handed
to the Ramanujakbatam.

And the remaining six prasadam we shall be empowered to distribute
during the forenocon sandhi ada’ppu.

From the eight prasadamn ofered to Sri Kulasekharajvar, two
prasidam, being the donor’s share thereof, shall be delivered to the Rama-
nujakitam. As per the remaing six prasidam, we shall be entitled to appro-
priate these six prasifam towards the twelve nirvghams (of the Sthanattar) at
the rate of 2 #ali of prasidam for each nirvaham.

Thus shall (this arrangement) last throughout the succession of your
disciples, as long as the moon and the sun endure.

12. In this way has the temple-accountant Tiruuinra ar-udaiyan
drawn up (this deed) under the orders of the Srivaishnavads. The protection
of the Srivaishoavas tis sought for) this {charity).
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T(RUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. 1l
No. 129.
(No. 282—T. T.)
{On the west wall of the second piakara in Tirumala Temple.]
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Translation

1-2. Hail, Prosperity! On the day' of fatabhishak combined with
Thursday, the 8th lunar day of the bright fortnight in the Vyischika month in
the year Ananda, current with the Saka year 1416, the Sthanattar of Tirumala
issued the following stone record in favour of Aravamaipperumildasar llaiya-
perumal Vengi Anantan Appayan and others of the Sabhaiyar of Tiruchchuka-
nir, viz.,

2-4. the capital which you deposited in the S$ri-Bhandaram for the
purpose of propitiating Tiruveikatamudaiyan and $ri Govindapperumsl, as
your ubkaiyam, with 30 atirasa-padi, ane tiruvdlakkam, 30 tiruppinakam, one
tirukkanamadai and one atirasa-padi, is narpanam $00.

4~12. This sum of 800 panam shall be invested for the augmentation
and excavation of tank-fed channels in the tiruviga’yaram villages, and, with
the income derived thereform, we shall provide from the &i-Bhandiram, year
after year, on the following scale,

towards the {following offerings) to be made from the §ri-Bhapdiram,
ViZ.,

22 atirasa-pade to be offered to Tiruveikatamudaiyan on the twenty-
two days of the Tiruvadhyayanam (Adhyayanatsavam) at the mantapam
which you erected in front of your residence in the Genduvali street, seven
atirasa-padi on the seven days of 8ri Pustpayigam festival during the (seven}
tirukkodi-tirunal, one atirasa-pads to be offered on (the day of ) the tuvakkam
during the Kodsi-tirunil and one tiruvslakkam on the eighth day of the
Tiruvadhyayanam as the ubhayam of Narrenmar (the 108 members of the
assembly at Tiruchanar);

one atirasa-pagi and one tirukkanama.lai to be offered to Sri Gavindap-
perumdl on the day of the tuvakkam during the Tiruppalli-eluchchs, thirty

tirupponakam on the thirty days (of the same festival) at the rate of one
tirupponakam on each day,

2 ngli of green gram for the panyiram on the -occasion of the
tuvakkam together with
20 palam of jaggery,
100 areca-nuts,
e
200 betel-leaves and
2 palam of chandanam;
100 areca-nuts,
200 betel-leaves and
2 palam of chandanam for distribution ;
for each atirasa-padi offered while (the deity) is seated at the
mantapam ;
2} palam of chandanam,
100 areca-nuts and

. 200 betel-leaves for distribution at the tivuvilakkam ;

NotE 1 :~—The day corresponds to Gth November 1494 A.C.
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as well as 2 nali of green gram and
10 palam of sugar for the panyaram ;
4 vaggi, 11 marakkal and 2 uali of rice (measured with the,
Glaukya- Narayagan-kal,
122 nati and 2 ujakku of ghee,
3340 palam of jaggery,
4 nati of pepper,
green gram, vegetables and curds ;

additicnal quantity of jaggery for sprinkling over the offerings for
the Tiruppaifi-cluchehi, arcea-nuts, betel-leaves and chandanam ;

all these articles we shall supply from the Sri-Bhaniaram year after
year.

12-15.  From the donor’s share of one-fourth of the offered prasadam
after issuing 3 prasadam, 5 appa-prasadam and 1 wri of akkali-prasadam to the
Sabhaiyar as their share and 1§ prasadam, 3 appa-prasidam and 1 uri of
akkayi- prasadan to Tappil Venr'-Appan Varadarajar (who is) the head of the
Nagrenmar-matham from the Ninrenmar-tiruvslakkam, the ba'ance of the
2} prasadam, 5 appa-prasidam and 1 nali of akkali-frasadam, together with
the donor’s share of a quarter f the offered atirasa- padi you will be entitled
to receive,

The balance of the prasidam and atirasam remaining, we shall be
empowered to reserve (for distribution) during the forenoon sandhi-adaippu.

In this manner shall this (charity) last throughout the lineage of your
heirs, till the moon and the sun endure.

15-16. Herce, is (this document) written up by the (temple-
accountant) Tiruninra-wr-tdaiyin under the orders of the érivaishga\'as May
these the Srivaishnavas protect !

No. 130.
(No. 303—T. T.)
+[On the north wall of the second prakara in Tirumala Temple.]
Text
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Translation

1-2. Hail, Prosperity! On the day*® of Anaradha (star) combined
with Wednesday, the 12th lunar day of the dark fortnight in the month of
Dhanus in the year Ananda, current with the 8aka year 1416, the Sthianattar
of Tirumala registered the following silaiasanam in favour of Sarapu-Setsi, son
of Tirumalai Tammu-Setti, one of the Nagarattar (merchants) residing in (the

_suburb of) Naragingarayapuram in Tirupati, viz.,

2—4. narpanam 480 is the capital which he (donor) placed in the
§ri-Bhandaram for the purpose of propitiating, as his #bkaiyam, Tiruveikata-
mudaiyan with thirty tirupfawakam on the thirty days of the Tiruppalli-eluchchi
during the Margali month,

§ri Govindapperumal with two appa-pagdi on the seventh festival days
of the Vaikasi-tirunal and Ani-tirunsl, while seated at the maniapam which he
built in Narasimharayapuram in Tirupati, with two appa-padi on the two days
of the tiruvanantal (serpent vehicle), two appa-padi, on the two days of the
Vidayarri and one appa-padi on the day of Tai-Amavisys,

Raghunathan with one appa-padi when seated (at the above maniaparm)
on the day of S§ri Rama-navami,

and Nammi]vir, Kulagskharalvar and Tirumaggaiyalvar with three
appa-pagi on the three (days of) their iattumuzai,

thus aggregating to 11 appa-padi at the aforesaid mantapam, as his
(donor's) poliyattu.

4-7. This sum of 450 panam shall be invested for the excavation of

tank-fed channels in the tiruvidaiyagam (villages) and, with the yield obtained
(thereby), shall be supplied from the Sri-Bhandaram year after year, on the

following scale,

1. Read @ar5ggri. 3. Read anesTar—
2. Read sargyen.un 4. Read Qgherposayon wiran
NOTE 5:—24th December 1494 A.C. is the corresponding date.
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towards the thirty tiruppanakam (to be offered) to Tiruvehkaamudaiyan
on the thirty days of the Tiruppali-eluchchi
1 vayi and 1o marakksl of rice with the Malaikiniyaningan-kal,
3 nali and 3 ulakku of ghee,
15 nali of green gram,
pepper, salt, vegetables and curds;
towards the seven appa- padi to be offered to 8ri Govindapperuma} at
his mangapam, one appa-padi to be offered to Raghunathan and three
appa-padi to be offered to the (three) ZAlvars, making a total of 11 appa-padi
{shall be supplied) at the following rate for each appa-pagi, viz.,

2 marakkal of rice with the Ghajukya- Nariyanan-kal,

2 naii of ghee,

100 palam of jaggery,

1 alakku of pepper, and

50 areca-nuts,

100 betel-leaves and

1 palam of chandanam for distribution at the tiruvalakkam ;
on the aggregate (for the 11 (appa-padi)

1 vati and 2 marakkal of rice,

22 nali of ghee,

1100 palam of jaggery,

1 nali, 1 ulakku and 1 Glakku of pepper,

550 areca-rnuts,

1100 betel-leaves and

11 palam f chandanam.

7-8. From the one nali of prasidam and thirteen appa-prasadam
falling to the share of the donor as a fourth part of the offered prasizdam and
appa-prasidam (for each padi thereof), we shall appropriate three ulakku of
prasidam and twelve appam for the twelve nirvaham of the Sthanattar as their
due; and balance of one appam and one wiakku of prasidam shall be received
by the persons who look after the above manjapam through sweeping it and
clearing it with water and putting up a light thereon.

The remaining prasidam and appam we shall be authorised to distri-
bute during the forenoon adaippu.

Thus shall (this arrangement) continue to be inforce throughout the

succession of his (donor's) descendants, till the lasting of the moon and the
sun.

8. Hence is this written up by the temple-accountant Tiruninga-ar-
udaiyan with the permiscion of the Srivaishnavas. The protection of the
Brivaishuavas (is sought for) this (charity).
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No 131.
(No. 618—T. T.)
[On the south wall of the second prakara in Tiramala Temple.}
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RUPATI DEVASTHANAM INSCRIPIIONS :—Vor. i
Translation

1-2. May there be prosperity ! On the day® of ‘Uttirﬁshi(_lha coms
bined with Sunday, the rst lunar day of the bright fortnight in the mont_h
of Makara in the year Ananda, current with the Saka year 1416, .the‘ St.hanatta'r
of Tirumala executed the following silasasanam in favour of qual-Tlruppa}n-
Bhagdaram, (Officer in charge of Public works pertaining to the temples) to wit.,

2-4. whereas you have been (hitherto) carrying on 'tk'le two sandhi'.
provided for Tiruveakagamudaiyan by you previously, comprising one san.dhr.
in the name of Liagayamman and one sandhi in the name of Nagappudaiyar
through payment of the necessary money f9r the &itvarai (cash value ot: each
day's provissions) for the same into the Sri-Bhandiram, on a calculat?on of
the actual cost of the rice, ghee and other articles (issued) for the said two
sandhi,

and whereas you have stipulated for the offering at the above two
sandhi to Tiruveikatamudaiyan asa poliyays (as a charge on the interest
occurring on the sum invested as the capital for the parpose) from this day
onwards,

and whereas you have this day (also) invested in the Sri-Bhandaram
2000 narpanam (as the capital therefor),

4~7. this sum of 2000 panam shall be utilised for the benefit of the
tank-fed channels in the tiruvidaiyagam villages, and, with the income realised
thereform, shall be supplied, each day from the &ri-Bhangaram on the
following scale,
towards the two sandhi, viz., the one sandhi provided in the name of
Lisgayamman and the one sandki in the name of Nazappudaiyar, for the daily
propitiation of Tiruvaakatamudaiyan,
2 marakkil of rice with the Malaikiniyaningin-kil,
1 ulakku of ghee,
1 ulakku of green gram,
vegetables, salt, pepper and curds,

as he is usually supplied from the 8ri-Bhandiram and the offerings
shall be made.

7-9. The donor’s share of one fourth of the offered prasadam, being
2 nifi of prasidam yol will yourselves receive.

The balance of the prasidam remaining after (this) reduction, we
shall be authorised %o distribute during the forenoon adaippu.

This (arrangement) will last throughout the succession of your
disciples till the moon and the sua endure.

9-10. Wherefore is (this record) written up by the temple-
accountant Tiruninga-ar-udaiyan with the permission of the Srivaishpavas.
May these the Srivaishpavas protect |

NotE 1 :—The corresponding Wﬁa@%s,gsm December 1494 A.C.
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No. 132.
(No. 58—G. T.)

(On the south wall (inner side) of Sri Kuladekbarajvar's shrine in front of the

Kaly#pa-mantapam in 8ri Govindarajasvami Temple in Tirupati.]

Text
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1. Read ﬁg‘\/_gd 8. Read—Q.ﬂb;@.@j:.b.

2. Read @ascment—gQuun. o- The old name for & % %ar.

3 yr=LRGEES 10. Read—da%rsar,

4- A few letters in each line are 11. Read e duwgsrar.

covered by a brick wall at 12. Read Faramr—
this place. 13. Read—Q=iis@eso.

5. Read epf7ergsrCamb. 14 Read feuraent _

6. Read wiud@wguisQuagioresémio. 15. Read M_vQQIUGD.TULy..

7. Read vlloysvuransy,
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. Read FT s
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21 goub o b ARG g oA Aurer mEE  Howb  gob @0 Buer
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Translation

1-3. May prosperity abide! On the day® of (the star) Pushya
combined with Saturday, being the rsth lunar day of the bright fortnight in
the Makara month in the year Ananda, corresponding with the Saka year 1416,
the Sthanattar of Tirumala issued the following étlasasanam in favour of
Pallavarayar Chandrappillaiyar, Malainingaperuma] and Mayilerumperumal,
residents of Paramgévaramaagalam. viz,,

3-11. marpanam 300 is the capital which youa paid in the $ri-Bhan-
daram for the purpose of propitiating, as your wbhaiyam, in your name,
Tiruvenkatamudaiyan with one............ immediately after opening the new
year accounts (on the day) of Agi-ayanam,

Krishparayan (Sri Krishna) with one jidai-padi on the day of .S"ri-‘
jayanti at the time of His auspicious birth into this world,

(Malaikiniyaninga-Perumal, i.e., the processional image) with two
“sugiyan-padi on the car during the Purauasi-tiruna] and Panguni-tirunal in .
front of the............ matham,

§ri Gavindapperumal with one tiruwvslabkan: while going out in
procession through the street on the day of Tirubkartikai, with one appa-padi
immediately after the commencement of the new year accounts on the day of
Adi-ayanam, with one............ on the occasion of the Uri-ads of the accountants
on the day of Urikayi, with one appa-pad’ while seated at the Sri-Karana-
mantapam on the day of Tirukkartikai, with one .......... .at the $ri-Karana-
magtapam on (the day) of Ta’ Amavasys, with two sugiyan-pagi on the two
days of the car procession during the Paikasi-tirunal and Ani-tirung] at the
corner named after Pallavarayar, with (two) sugiyan-padi at the 8ri-Karana-
mantapam on the (two) days of the Dipavali and Yugadi,, with one appa-pagi
at the Sri Karana-mantapam on the day of Chittirai-vishy,

and Krishnariyan (8ri Krishna) with two......padi while seated on the
front pial of the mansion on the fifth festival days of the Vaikasi-tirunal and
Ani-tirunal, '

thus totalling one tiruvslakkam, five appa-padi and..c...coreve

11-17. With the income realised from the (additional) harvest raised
through the investment of this sum of 300 pasam for the improvement of
irrigational sources from tanks in the villages which are granted to the temple

1. This may be read sgso. 2. Read 20878 & samr.
NotEe 3:—The equivalent English date is 10th January 1495 A.C.
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(tiruigaiyistam), we shall supply from the Sri-Bhandiram, year after year, all
the necessary articles, (as described below);
towards each appa-padi to be offered on the particular day
.2 marakkil of rice with the Chiukya-Nirayanan-kil,
2 nali of ghee,
100 palam of jaggery,
wereevres s PEPPET rreerseeruines
towards....aueee
1 marakkal of rice,
1 #ali of ghee,
1 marakkal of green gram,
50 palam of jaggery and
1 #ri of cummin seed ;
towards each iigai-padi
1 marakkil of rice,
1 nali of ghee,
eereereiateaes of jaggery; and
go areca-nuts and
300 betel-leaves, and
1 palam of Ghandanam for distribution for each pagdi out of the
five different kinds of padi offered;
and towards the tiruvslakkam on the day of Tirukkartikai...c...ec...
2 marakkal of rice,
t marakkal of rice for the tirukkanamadai,
3 nali of nice for the matha-issham, and
2 nali of rice for the matra,
totalling 1 waui, 10 marakkal and 2 nali of rice,
100 #ali of ghee,
............ SUEAT, . cearerenne
salt, vegetables and curds,
as well as 100 areca-nuts,
200 betel-leaves, and
2 palam of chandanam for distribution;
1 marakkil of green gram, and
eevees palam of jaggery for the panyaram.

17-22. After issuing from the prasadam, appam, sugiyan and iidai
to Kayil-kelvi Emperumanar Jiyar, the manager of the nandavanam, 2 units of
each padi, 2 nili of prasidam and 2 appam in the tirnvolakkam (offerings),

and to yourselves one unit per each padi and one uali of prasidam,

one alakku of akkali-prasidam, one appam,....eeueisns tirukkanimadai during the
tiruvolakkam, ’
and (to)......... one prasadam, one ulakku of akkali-prasidam and two

appam from the tiruvslakkam,

from the appem of Pallavarayar............two appans;,
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the balance of the 6 appam, 6 sugiyan and 6 iidai remaining in each

padi, together with 5 prasadam remaining out of the tiruvdlakkam............we
shall be authorised to distribute during the forenoon ada’ppu.

So shall this charity continue to be extant throughout the succession

of your descendants till the moon and the sun endure.

23. Hence is this (record) drawn up by the temple-accountant

Firuninra-ur-ugaiyan. May these the 8rivaishnavas protect

No. 133,
(No. 628—T. T.)

[On the east wall (outer or left side) to the south of the inner-gspuram

1

in the second prakara of Tirumala Temple.]
Text
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. Qer Qs =R TABEE S5 gmrar, 6. This may be read f@leams.-

Read eBfargsrGori. PR g S

. The end of the first five lines 7. Read anouSgzafian.
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1. Read sisgamsd amsseni. 6. Read Basowgubip.

2. Read dpsmsuis.
3. Read @umsﬁTﬂg@ruLb.
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7. Read Guoreitr oy amans u,
8. ﬂ@p&u@é@:rfﬁﬁgu@é@.

Read Qavrafiom ersn. 9. Read sovgrf—

5. Read sreaflurafurs.
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Translation

1-2. May it be prosperous! On the day*® of (the star) Svati com-

bined with Wednesday, being the roth lurar day of the bright fortnight in the
Karkataka month in the year Rakshasa, corresponding with the Saka year 1417,

Pt

the Sthanattar of Tirumala registered the following si/@sasanam in favour of

X

. Read—srag sé@m. 7. Read GuraroRenu.
Read awssenib. 8. Read Gavsiafof apusagnn.
Read @J-ﬁ,&'@b. 0. Read—awsagréz.
Read Grovwglisrssgndato- 10. Read Qursra® b,
Read—amas@yo. 11. Read Quaafelapumesnd st
. Read @Aoffeﬁ)/égngg‘@ym;w. 12. Read G@&Ho&LS b,

NoTE 13:—1st July 1495 A.C. is the corresponding date.
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Kandidai Ramanujayyangir, the manager of the (Ramanujakagams established)
at Tirumala and in Tirupati and the disciple of Alagiyamagavala Jiyar, viz,

2-8. whereas you have, through savings from the income from the
villages granted for your merit by (Saluva Narasimharaya Maha)rayar for (the
propitiation of) Kulasskharalvar and for (the conduct of) the Ramanujakitams
(established) at Tirumala and in Tirupati,

from the éandai, makamai and Autiakai (rents and other levies
derived) from Narasiigarayapuram (village) which you founded in the name
of the Rayar,

and from the proceeds realised from (the sale of) the donor's share
of the appa-prasidam and akkali-prasadam offered during the sandhis provided
by Narasimharaya Maharayar for Tiruveakatamodaiyan, and from the donor's
share of the appa-padi and tirukkanamadai provided by you,

after carrying on (therefrom) the offerings (sirappu) for Tiruvenkata-
mudaiyan and Gévindarajan, supplying the (perfumery and other) articles on
the occasions of the tirumaiijanam (holy bath), conducting the worship of
Kulagekharalvar, executing the (necessary) repairs (to his shrine), and provi-
ding for all necessary pomp for him (through festivals and processions), and
also feeding Srivaishnavas in the Ramanujakatam,

effected (a capital of) 3000 panam by which you desire to repair the
jewels and ornaments of Tiruveikatamugdaiyan and Gévindardjan which had in
the past become damaged, broken and tattered,

and whereas a rayasam (royal writ) has been received (in this behalf)
from Sriman Mahamapdaldvara Msdinimisaraganda Kathari-Saluva Sijuva
Immadi-Narasimhardya Maharayar intimating that from this day onwards you
shall be authorised to carry on the necessary repairs to the temple-jewels, as
well as gold vessels, and silver vessels, in our presence, whenever you shall be
so pleased (to undey take the repairs), and deliver them, asa rule, with due
accounting, to the Sri- Bhandaram ;

-

and directing that a §i/ai@gsanam be executed to the efect that this
jewellery stone-room shall continue to be your hereditary charge (k@niyakshi)
{to be transmitted by you) to your disciples in succession till the lasti:;g of the
moon and the sun.

§-18. You hre therefore, authorised (hereby) to make up 1000 panam
from the sale-proceeds of the 26 appa-prasadam, 1 3 atirasa-prasidam, 13 va;iai-
prasadam and 2 uali of akkali-prasadam comprising 13 appa- prasidarm,
13 atirasa-prasadam, 13 vadai-prasadam and 1 nali of akkali-prasidam being
the tirnkkanamadai-vitubkiadu (delivered) to the Ramanujc‘z/aamm from the
offerings provided for Tiruveakatamudaiyan by Narasingaraya Mahardyar and
13 appa-prasadam and 1 n°li of akkali-prasadam forming the donor's share of
the appa-padi, vadai- padi and tirukkanamadai provided by you;

1000 panam from the savings effected, after providing fo i
and .offeri'ngs of Kulasekharavar, executing the repa?rs (to Tﬁs Zéri::)lwzg;l)-
ducting his Tiruvadhyayanam (Adhyayanstsavam) and fecilitating the ;n joy-
ment of the due pomp for him (through festivals and processions), and
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disburse the (monthly) salary (of the servents), as well as the sandei and
mogavai of the Sthauattir from the total collection of vasal-vari, taribkadamai
and pirkadamai, of ponvari (from) gardens and back-yards, of ianda,
makamal and kuttakai, and of all kinds of taxes pertaining to (the village of)
Navrasismharayapuram ;

and 1000 panam from the savings effected from the income of the
villages granted to you by the Raiyar, from the village which you founded
and from the irrigation channels which you excavated at your own cost, after
defraying the charges for providing the sandhi (daily offerings) and the
#irappu (special occasional offerings) for Tiruveakatamudaiyan and Govinda-
rajan meeting the expenses of supplying the sandal, refined camphor, musk,
saffron, areca-nuts, betel-leaves and napkins from the Ramanujakaam as
usual, through the Sattada-Ebaki-Srivaishnavas for the daily conduct of the
Alagappivanar (tirumaiijanam) and Tirumagaludan-varuvar (Vrumanjanam)
at the particular of these holy baths, and such after expenses arising at the
time of the tirumaijanam, and deducting the vrittis (shares of land) which
you set apart for the Stha- atiar and the Ayyaigar, and after providing for
the feeding of the Srivaishnavas in the Ramanujabaams at Tirumala and in
Tirupati for the merit of the Rayar and for the offering of the padis for the
Tiruvadhyayanam from the Ramanujakatam ;

(the entire savings) thus aggregating to 3000 pamam during each
year ;

with this amount of 3000 panram on hand, you are authorised to have
the necessary repairs done, in our presence to the jewels and ornaments and
gold and silver vessels pertaining to Tiruveakatamudajyan and Gévindarijan,
from time to time, whenever you desire it, and (then) hand them over, asa
rule, to the Sri-Bhandaram, with proper accounting.

18-21. If there be 2 balance (in any year) in this 3000 panam after
incurring expenses therefrom for the temple-jewels and ornaments, this
unspent balance of the pazam shall be added to the outlay of the succeeding
years and utilised for the repair of the temple jewels and ornaments and gold
and silver articles which, (on completion of the repairs), you are required to
deliver unto the $ri-Bhandaram with due accounting.

If, (however), more money is needed alter expending your (recurring
annual) amount of 3000 panam, the required sum shall be made up from the
gold in the Sri-Bhandaram, aud you and we shall jointly supervise and have
the (necessary) jewels and ornaments prepared.

In the matter of this pervice of getting the temple-jewels and gold
and silver vessels repaired as often as (you) are pleased to examine them, we
undertake to honour this practice, as in duty bound, throughout the succession
of your disciples till the lasting of the moon and the sun.

22.  Uuder the orders of the Srivaishnavas, with these (stipulations)
has the temple-accountant Tiruiinra-ar-udaiyan, written up (this record).
May these the Srivaishnavas protect !
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No. 134.
(No. 627—-T. T.)

{On the east wall (outer side), south of first gépuram in the

1 a

second prakara of Tirumala Temple.]
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1. Read Wm”@”_ﬂ@ 9. Gfwaruyg =sBueruig,

2. Read vo&smondg, 10. This may be read uransadr.

3. Read—anoaRan/v ; g5 11. This may be read tFfQuordfi;.

4. Ope stone is lost at this place SO End s, }
for five lines. 12. Read srowrQu geréargigs.

5. Read @fTow g 5rQuarib. 13. This may be read swaoari_w.

6. Read—voran.s,,, 14. Read srovamiised gy,

7+ agasrd B8 = aigsas s He, 15. This may be read Tiend Bas-

8. This figure stands for o. @afle.
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Translation

1. May prosperity abide! On the day’ of Uttirigam (Uttarashagha)
combined with Morday, the toth lunar d.ay of the ......... fortnight............
in the year Rikshasa, current with the Saka year 1417, the Stlzan.attﬁr of
Tiramala executed the following #i/asasanam in favour of Kandadai Rﬁmﬁ-.
nujayyabgir, the manager of the Ramanujakatans at Tirumala and in Tirupati
‘and of the Por-Bhandiram {gold treasury) of Tiruvsikatamudaiyan and the
disciple of Alagiyamanavala Jiyar, to wit,

1~2. whereas you have stipulated for the propitiation of Tiruvsikata-
mudaiyan with 9z appa-padi, 4 sugiyar-padi and . .........panakam each year,
of 8ri Gavindapperumal with 2 tiruvslakkam and 2 appa-padi, and in this wise
for the offering of 2 tiruppsaakam daily to Kulasskharapperumal, as a poliyaru

in your name, and deposited 6000 narpanam this day in the $ri Bhandaram, (as
the capital therefor),

2-3. and whereas, out of this sum of 6000 panam, 3140 panam has
been utilised for four and five-eighth (shares) in Sirubarvayai-kshetram,

I. Read f@alsalm 4. Read easulGw.
2. Read #5885, 5. Read 20278 g5ams,
3. Read—ugsaflguiv. 6. Read Csrilvsearég.

NoTE 7:—According 1o the “Indian Ephemeris ”, the star uttarishadha occurs
on two Mondays about the 10th lunar day, once on the 3rd August 1495 A.C. during the
Sirba or Srivapa month, and again on the 31st August 1493 A.C. during the Kanya or
the BhAdrapada month. The former Monday is the 13th lunar day, while the latter
Monday happens to be the 11th lanar day, hoth of the bright fortnights. Asthe 10th
lunar day approximately coincides with the latter Monday, the 31st August 1495 A.C., we

may take it as the date of the record. This equates ilself with the Ist day of the solar
month of Kanyd in the Riakshasa year.
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1300 panawm for the Raminujan-kialviy (irrigation channel) in the tiruvidai-
yagam (village of) Vikramadityamangalam at your (desire), and 1560 panam
for the Ramanujan-kilvay newly excaveted and constructed in Mallipuram
and for (the repairs to) the tank-fed channels (therein) granted to the temple,

3-14. with the harvest reaped from the said Karvegai-bsketram and
(by means of) the irrigation channels, shall be supplied from the Sri-Bhan-
daram all the necessary articles on the following scale, viz,

towards the 9z appa-padi, 4 sugiyan-padi and 4 pots of panikam
comprising 7 appa-padi to be offered to Malaikiniyaninga perumal while sea‘ed
at the maptapam in front of the Ramanujakatam on the (seventh festival days)
during the Tirukkogi-tirunal, 2 appa-padi, 2 sugiyan-padi and 2 potfuls of
pinakam on the two (days of the) car procession, 7 appi-padi to be offered on
the seventh festival days at the Alaimelman gai-Nachchiyar-mantapam, 7 appa-
padi to be offered at the Raminujan-mantapam in the Kandajai Ramanujay-
yaigar's street on the seventh festival days of the Tirukkodi-tiruna and
2 appa-padi, 2z sugiyan-padi and 2 pots of panakan on the two (days of the)
car procession, 7 appa-padi on the seven days of the Sri-Pushpayagam (festival),
7 appa-padi on the seven days of the Fidayarri, 5 appa-padr on the 5 days of
the Tiruppavitra-tirunal, (Pavitrotsavam), 5 appa-padi on the five days of the
Auna-uiijal-tirunal, 22 appa-padi on the 22 days of the Tirwvadhyayauam,
1 appa padi to be offered to Venkatittugaivar (Sri Veakatssvara, the presiding
deity), on the day of Tirudvadaii (Mukkati-dvadasi) and 20 appa-padi on the
20 days of the Kédai-tirunal,

at the following rate for each appa-padi, viz.,
2 marakkil of rice with the Malatkiniyartinran-bal,
2 nili of ghee,
100 palam of jaggery and
1 alakkun of pepper;
for each sugiyan-padi
1 marakkil of rice,
1 marakkil of green gram,
50 palam of jaggery and
1 nalt of ghee;
for each potful of parakam
50 palam of jaggery, ]
and as a compliment to each of the above offerings for distribution
2 palam of chandanaimn, i
100 areca-nuts and
200 betel-leaves ;
towards the 13 tiruvolakkan to be offercd each year to Udiiyavar
after first being offered to Tiruvenkatamudaiyan while Malaikiciyaninga-Peru-
mal has received ablutions on the days of the star Chittirai, being the birth-
star of Kandadai Ramanujayyaigdr, occurring each month, at the following
rate for each tiruvolakkam
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1 vay and 3 marakkal of rice,
2 marakbal of rice for the appa-padi,
1 marakkal of rice for the tirukkanimadai,
3 maraklal of rice for matha-sesham,
2 nali of rice for the matrai and
2 marakkal of rice for the tirumafijana-padi,
making a total of
1 vagi, 11 marakkal and 2 nali of rice,
6 nali, 3 ulakku and t alakku of ghee,
3 wmili and  uri of green gram, o
160 palam of jaggery,
1 ulakku and 1 dlakku of pepper,
salt, vegetables and curds;
for the panyaram for distrib\ition
" [ marakkal of green gra‘m,'
20 palam of jaggery and
4 cccoanuts,
200 érega—nuts,
200 betel-leaves and
2 palam of chandanam (for distributionj ;

towards the z appa-pagi on the two (days of: the Tiruvanantal
(serpent vehicle) whereon Bri Gévindapperumal proceeds to the shrine of
$ri Kulagskharapperumal during the ¥a 4aéi and dni festivals, ’

and towards the two tiruvilakkam and five varieties of offerings to be
offered to 8ri Gavindapperumil at the same shrine on the days of the Vidayarri
during the Zui festivals, and towards the 6 matha-seshan and a tiruppiuakan
for the tirumaijanapadi comprised in the twruvalaklkam
3 vatti and 3 marakkal of rice with the Ghajukya-/) ariyana kil
29 nati and 1 ulakku of ghee,
§20 palam of jaggery,
1 nali and t ulakku of pepper,
4 marakkal of green gram,
2 marakkil of godhi (wheat),
2 marakfal of black gram,
vegetables, salt a1d curds;
for distribution during the tiruvilakkam
i marakkal of green gram, '
20 palan of jaggery and
4 ¢)cranuts for the panyira i,
2 palam oi chadain,
100 arccr-nuts and
200 betel-leaves ;
for distribution with the two appa-pad: to be offered on the two {days
of the), Tiruvanantal ’
4 palam of chandanam,
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200 areca-nuts and
400 betel-leaves;
and towards the 2 sandhi daily for $ri Kulasskharapperumal
2 marakkal of rice,
T ulakku of ghee,
1 ulakku of green gram,
vegetables, salt, pepper and curds.

14.  Narpanam 500 is the money paid into the Sri-Bhandaram for the
oﬁ’eripg of 3 appa-padi, 7 sugiyan-padi, 20 potfuls of panakam and other
varieties of offerings, as well as for the payment of 20 panam to the Emperu-
manadiyar (temple damsels), stipulated this day to be carried on as a poliyag,
in addition to the above offerings.

14~17. This sum of 500 panam shall be invested for the benefit of
the tank-fed channels granted to the temple and, from the yield obtained
therefrom, shall be supplied, towards the z appa-padi to be offered on two
days remaining out of 24 days of the Tiruvadkyayanam after deducting of
Tiruveakatamudaiyan, 22 days (for which provision) for the offering appa-padi
at the Ramanujan-mantapam in the Ramamjan street was (already) made,
1 appa padi to be offered at this mantapam on the day of the sirappu (offerings)
named after Adlatme! mangai-Nachchiyar, 7 vadai-padi at the rate of 1 vadai-pad:
to be offered on each of the sixth festival days during the seven Tirukkodi-
tirunil, at this mantapam, 20 potfuls of panakam foc being offered on the
twenty days of the Kadai-tirunal at the Yiga-mantapam and towards the
(payment of) 20 pasam for the 4 parivattam for the Emperumanadiyar who
sing the w/@ of Kandidai Ramanujayyangir in the sancfum while Malaikiniya-
ninga-Perumal and fri Gévindapperumal go out in procession slowly and
leisurely during the Kadai-tirunal, for which offerings shall be supplied

13 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-kal,
7 marakkal of green gram,
13 nali of ghee,
1650 palam of jaggery and
t ulakki and 1 alakky of pepper ;
with each padi for distribution at the tirsvolakkam
2 palam of chandanam,
100 areca-nuts,
200 betel-leaves and
20 panan.

17-18. Thus towards the above two provisions the capital invested
in the Sri-Bhandaram is 6,500 narpapan. And (in view) of this (fund of)
6,500 panam shall be offered from the Sri-Bhandaram 97 appa-padi, 11 sugiyan-
padi, 24 potfuls of panalans, 15 tirnvslaklam and s varieties of padi, 2 sandhi
each day, 20 panam, sandal, areca-nuts, betel-leaves and other articles, as is
usually done [rom the 8ri-Bhandirams.

18-22.  From the donor’s share of the varivus offerings, alter issuing
one prasadait and two appua-prasadam from the padi offered at tiruvelakkham
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on (the day of) the birth asterism to the Srivaishnavas chanting the Narrantidi
at the shrine of Udaiyavar, and 2 appam {rom each padi out of the 57 appa-
padi offered on the days of Sri-Pushpaysgam, Vidayarzi, Kagai-tirunal and
Tiruvadhyayanam-Iyal at the Ramanujan-tirumantapan in the Ramanujan-
street to the Srivaishnavas reciting the /yal, the balance of the appa-prasadam
remaining in the padi (offered at) the mantapam, the balance of the prasadam
remaining in the tiruwdlakkam and the prasadam forming the share of the
donor in the sandhi offered daily to Sri-Kulagskharapperumal shall be delivered
to your Ramanujakatam ;

and the balance of the prasadam, appa-prasadam and akkali-prasadam
remaining in the tiruvélabbams and mant apa-padi alter deducting the donor'’s
share we shall be authorised to distribute during the forenoon adaippu.

From the balance of 6 uali of prasadam, remaining after deducting
the donor’s share from the sandhi of 8ri Kulasskharapperumal, we shall issue
2 nali of prasidam gvatis to the Ekaagi-Srivaishnavas and the net balance of
1 prasadam, we shall be entitled to appropriate (for ourselves) during the
(sandhi)-vagai.

In this manner shall (this charity) continue to be extant throughout
the succession of your disciples till the lasting of the moon and the sun.

22, Thus with the permission of the Srivaishpavas the (temple-
accountant) Tiruninra-ar-udaiyan has drawn up this (deed). May these the
Srivaishoavas protect !

No. 135.
{No. 626—T. T.)
{On the south wall of the second prakara of Tirumala Temple.]
Text
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. Read ergpssmefl. 7. This letter stands for wes.

. This may be read siaa’sy. 8. This may be read s._s8.Cursé-
. This may be read s Zorerenf. SR STED.

. Read Hpoapw Wiorer. 9. sres0Qsrarans =sred@eur T g,

. Read é’ﬁ"sfaﬂzqum. 10. Read epfargsrr.

. Read e g, 11. Read sreverss.
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1. Read epsrGogosans. 6. The old name for the modern
2. Read Qendigs. L_aflev,
3. Read CGuidg eréveurid. 7. Read BTDABIEET T 5.
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5. Read &5 0T B gy, 9. Read = wiransm.
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Translation

1-2. May there be prosperity | On the day* of Revati occurring on
Friday, being the 3rd lunar day of the dark fortnight,in the month of Simha
in the year Nala, current with the Saka year 1418, the Sthanattar of Tirumala
executed the following éi/asasanam in favour of Kandadai Ramanujayyangar,
the manager of the Ramanujakatam at Tirumala and in Tirupati and of the
Pop-Bhapdaram of Tiruveikatamudaiyan and the disciple of Alagiyamanavila
Jiyar, viz,

2-6. whereas you have laid a garden and a flower-garden, and
constructed a tank with a maptapain in it in the Tiramansri-sirmai on the way
to the Navalarru (water-spring) mantapar, and stipulated for the procession
of Malaikiniyaninga-Perumal to this mantapam and for His offerings on the
tenth festival day being the day of §ri-Pushpayagam with a tiruppavidai
(prepared) of 5 vaui of rice and 5 varieties of pagdi together with (the payment
of) 140 panam for petty expenses, as well as the offering of one appa-pagi at
the maniapam in the Ramanujan street, as a pofiyayu in yolr name,

and whereas you have obtained a sale deed in favour of (in the name
of) Tiruveikatamudaiysn executed on stone from Davardyan and Vandap-
pudaiyar, sons of... .., for the sarvamanya-agrahiram Onnatopdanpallam
(situated) to the south of wetai-kalvay, a tirnvidaiyatam (irrigation channels),
and delivered the above §asanam (sale deed) unto the Sri-Bhandaram,

1. Read a@psa. 3. Read @oiusm-ecmsg-wrgd.

2. Read g@-elg-go-wréars.
NoTE 4 :—261h August 1496 A.C. is the corresponding date,
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we shall plant the boundary stones with the mark of the disc on th.e

four sides for this Onnatondanpallam and, from the income derived from this
village, we shall supply from the 8ri-Bhandaram year after year on the afore-
said day, towards the § tiruvolakkam, 15 natha-zsham, 1 appa-padi-tiruppavidai
and § varieties of padi to be offered at the mantapam in the Navaluzru-
sandavanam, as well as one appa-padi at the mantapan,

12 vaitl, 18 marakkal and 2 nali of rice,

50 mali, and 1 ulakku of ghee,

1200 palam of jaggery,

7 marakkal of green gram,.........

salt and pepper, and

5 marakkal of green gram and

10 palam of jaggery for the panyaram,

100 areca-nuts,

200 betel-leaves,

1 palam of chandanam and

140 panam for tirukhai-valakkam (sundry expenses).

10-18. From the akkalimandai, 360 appam, 51 atirasam, 5t godhi,
51 vadai and st sugiyan (offered), you will receive, as the donor's share
104 prasadam, 19 ativasam, 19 godhi, 19 vadai, 19 SUGIYAR, 25.ens covneny 78
appam, 13 atirasam, 13 godl, 13 vada’, 13 sugiyas, 2% akkalimandai and a
quarter of the tiruppavadai.

From the balance of 1to prasidam, 7% akkalimandai, 228 appam, 38
atirasamn, 38 gadhi, 38 vadai, and 38 sugiyan shall be distributed as follows :—
’ after deducting. from this (balance), 55 prasidam, 104 appam, 19

atirasam, 19 g5dhi, 19 vadai, 19 sugiyan and 33 akkilimandai for the 4% vagai
of the Sthanattar, the balance of 55 prasidam, 3] akkalimandai, 100 appam,
19 atizasam, 19 gadhi, 19 vadai, and 19 sugiyan together with the balance of
the three heaps of the prasidam out of the tiruppivadii remaining after
deducting the donor’s share you will be entitled, as the Dharmakarta of the
Ramamujakatam, to distribute among all the worshippers as you please.

From the Sri-Bhandaram shall be paid towards the tirukbaivaiakkam

60 panam for the 12 nirvaham of the Sthanattar,

22} panam for the 43 vagai,

§ panam to Ramanujayyaagar for the Pop-Bhandaram,

s panam to the Tiruppanippillai,

4% panam to the Lachclinaikkirar,

4 panamn to the two persons reciting (Prabandham),

2 papawm to Riamanuja-Timmayyangar,

2 panam to Kanganippin,

5 panam to the bearers of the vikanams,

1 panam to adhikiri,

1 panam to the pachchadikkarar (distributors),

1 panam to the Tiruvenkata-pichchan (lamp-lighters),

2 panam to the Vipnappaiiseyvar (who seek permission to com-
mence the different religious functions),
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3 panaim to the Tevaiyal (temple-cooks),

4 panam to the Sittada-Ehaagi-Srivaishnavas of the Ramanujan
street,

2 panam to the Singamuraiyan (supplier of fire-wood),

I panamn for the Tirnviguvagai (proclaimer),

1 panam to the Kaikkolar (servant),

I panam to the Tiruppaniyal (workman),

2 panam to the Nayuvar (dance-master) and Muywkkarar (time-
keeper),

2 panam to the Emperumanadiyar (temple-damsels),

2 panam to the Dola-nagasvarakirar (drummer and pipers),

1 panam to the Piguvar (songsters),

I panamn to the Pagimura; (craftsman artisan),

t panam: to the Tiruvidhimunaiyar (street-sweepers),

1 panam to the Kuyavar (potters),

1 panam to the Sippiyar (silpi-engravers),

1 panam to the Vaial-Kollar (watchmen, smiths),

1 panam to the Uvackchan (drummer),

totalling 140 panam.

The donor’s share of the one appa-pad: offered at the mantapam in
the Ramanujan street shall be delivered to the Ramanujakagan ; and the
balance (then) remaining we shall distribute during the forenoon adaipps.

18-20. Whereas we constructed 12 maptzpam on this way aggreable
to our 12 nirvaham, stipulated for the offering of 12 vadai-padi (to Malaikiniya-
ninga-Perumal) while returning after the propitiation ,0f your poliyaye at the
Navalarri-maggapam on the day of Sri-Pushpayigam during the said Paiguni-
tirunal, and of one wvadai-pad: at the mantapam of Aravanaipperumil-ddsar
Appayan, making a total of 13 vadai-padi, and also placed (a capital of) 3g0
narpanam,

20-21. this 390 panam shall be invested for the benefit of the tank-
fed channels in the tiruvidaiyayam villages and, with the yield obtained there-
from shall be supplied from the Sri-Bhandaram on this day every year
towards the 13 vadai-padi

1 vatt! and 10 marakkal of black gram,
39 udli of ghee, and

26 palam of ckandanam,

630 areca-nuts and

1300 betel-leaves for distribution.

21-23. Out of the st wvadai (prepared) for each one vadei-padi
offered, deducting 5 vadai for the Tevaiyal, Singamuraiyan, and Papinuerai,
from the balance of the 45 vadai, the owner of the respective mantapam shall
be entitled to distribute 33 vadai among the worshippers present (at the place)
and appropriate the net balance of 13 vadai at our respective mantapams.

23, In this manner shall (this arrangement) continue to last through-
out the succession of your disciples and through the lineage of our heirs till
the moon and the sun endure.
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24. Wherefore under the authority of the Srivaishpavas is (this deed)

drawn up by the temple-accountent Tiruninga-wr-udaiyan. The protection of
the Srivaishgavas (is sought for) this (charity).

—

No. 136.
(No. 336—T. T.)
[On the north wall of the second prakara in Tirumala Temple.]
Text
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1. Read @8TargsrCrmb. 6. Read @rangar.
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3. Read ghorm. 8. Read gsarpms@n.
4 Read LEGUDIT ZRET (I 3T « Q. Read—-@na&?uﬁ?@‘m,
-5

5. Read eragurbgu.
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Translation

1-2. Hail, Prosperity ! On the day® of the Pushya (star) occurring
on Wednesday, being the 2nd lunar day of the dark fortnight in the month
of Dhanus in the year Nala, corresponding with the Saka year 14185, the
Sthanattar of Tirumala registered the following iilasasenam in favour of
Kandagai Appachchiyar-Anna, viz.,

2-5. in as much as you stipulated for the offering of 2 atirasa-padi
to Tiruveakatamudaiyan immediately after His hearing, the #/@ (sung) in the
name of Kandadai Ramanujayyangar at the time of the smearing of the
Putugu-Kappu-murai on each (alternate) Friday (occurring) once in 15 days,
and, in lieu of a capital of 1500 pagam to be paid this day into the Sri-
Bhaydirm, you purchased two servamanya shares (of land), viz., one share
from Parundar Tiruveakatamudaiyan, one of the Mahajanam (of Kadapperi);
half a share from Kaitaduppar Valittupaindyanar, and half a share sold to you
by the Makajanam being the share of Ekambara-Pangitar, in Kadappari (village)
in Kalavai-pagzu (forming a part of) Padaividu-rijyam, and handed over the
documents to the $ri-Bhandaram,

and being credited with the payment of 1460 pdname in consideration
of the value of the above sadhanan, you have paid 40 panam in cash this day
into the Sr¢ Bhandaram making a total of 1500 panam,

5-8. from the income obtained from the said two shares purchased
with the above 1500 panrant together with the total income from the common
land comprising the house-sites, their boundary extents and their back yards
(situated in and) belonging to the above said two shares, shall be supplied
from the $ri-Bhandaram towards the 2 atirasa-padi to be offered at the time
of smearing the Pulugu-Kappu on the occasions of the Pulugu-Kappu-murai

1. Read @papsaiCsrous. 2. Read & °%"#’Q§Qj‘mmm
No7k 3 :—=21sl December 1496 A.C. is the equivalent date.
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on (alternate) Fridays occurring once in fifteen days for Tiruveakatamudaiyan
and Alaimslmaigai-Nachchiyar, immediately after the chanting of the wl@
(in the name) of Ramanujayyangar,

2 marakkal of rice with the Malaikiniyaningan-kal,

1 nali of ghee,

200 palam of jaggery and

1 ujakky of pepper;
and these shall be offered on the successive occasions of the Pujugu-Kappu.

§-9. The 13 atirasa-prasidam, forming the donor's share in each
padi of the atirasa-prasadam offered, you will yourself be entitled to receive;

the balance of the atirasa-prasidam remaining we shall be empowered
to distribute during the forenoon adaippu.

In this manner shall (this charity) continue to last throughout the
succession of your descendants, till the moon and the sun endure.

g-10. Hence, is (this record) written up, with the permission of the
Srivaishx_:ava_s, by the temple-accountant Tiruninra-ur-udaiyan. The protec-
tion of the Srivaishpavas (is sought for) this (charity).

No. 137.
(No. 150—G. T.)
[On the south of the pradakshipam of the Ramanuja's shrine in the
Temple of 8ri Govindarajasvami in Tirupati.]
Text
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1. Read—anom s ; g5, 7. Read @wrvvreas,s,,

2. Read &5 4fenwupb. 8. Read ang.8uSuly,

3. One stone is missing at this place. o. Read—0xisz @ e,

4. Read @8farggrQrri. 10. Read sio@pauw.

5. Read—.& OF-qued & e G sL e 11. This may be read s %ruabrent,
¢ grer. 12. Read @pempgpar.

6, This may be read QuAw@ugrer,
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Translation

1-2. May Prosperity abide! On the day® of ‘the Pushya (star)
cceurring on Saturday, the 3rd lunar day of the bright fortnight in the
Mithuna month in the year Piagala, current with the Saka year 1418, the
Sthanattar of Tirumala issued the following sifasasenam in favour of Periya-

1. Read gups@sisness. 4 Read Gupssiasreay,
2. Read waus. 5. Read swgeauw.
3. This may be read wliQ@sduai, 6. Read J’°%”-?Q§?5wmf.

Noik 7:—The date is 3rd June 1497 A.C. The Saka year current wih the
cyclic year Pingala is 1419, and nol 1418 as given in the record.
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perumaldasar, one of the Fhangi-Srivaishnavas of Tirumala and the disciple of
Periyaperuwmil Jiyar and the manager of Pingenpavilli-flower-garden, viz.,

3-4. marpazam 1200 is the (capital) which you placed this day in the
$7i-Bhandaram with the stipulation of offering one tiruppanakam, after first
offering it to Raghunathan, to Udaiyavar whom you installed in the temple of
Periya-Raghunithan in Tirupati, and one ¢iruvslakkamn to 8ri Gavindapperumal
on the day of Arpaii-Vishu soon after His receiving a tirumaiijanam, as a
poliyatn in your name.

§-g. This sum of 1200 panam shall be utilised for (the benefit of)
the #ri-kalvay in the firuvidaiyayam villages and, with the income realised
thereby, shall be supplied from the $ri-Bhandaram, on the following scale,

towards the one sandhi to be offered to (Udaiyavar) after offering it
first to Raghunathan
marakkil of rice with the Ghapkya- Navayanan-kal,
araktu of ghee,
1 alakku of green gram,
salt, pepper, vegetables and curds;

-

and towards the one tiruvlakkam to be offered to 8ri Gavindap-

perumal on the occasion of the Arpasi-Vishu

12 marakkal of rice,

1 marakkil of rice for the one tirukkanamadai,

3 nils of rice for the matha-sesham,

et besraerenaes of green gram,
. wtveeog. Of ghee,
...... palam of jaggery,
pepper, salt, vegetables and curds ; and
1 marakkal of green gram,
10 palam of jaggery and
...... cocoanuts for the panyiaram.

9-13. The donor’s share of the prasidam offered to Udaiyavar you
will yourself receive ; and (after your demise) the Ekaki-Srivaishnavas will be
entitled to receive it. The balance of the prasadam, remaining after deducting
the donor’s share, we shall be (empowered to distribute) during the forenoc.:
sandhi-adaippu-

The 5 presadam, 10 appam and 1 abkaimanadai forming the donor's
share of the tiruvslakkam offered to Sri Gsvindapper'umﬁl shall be delivered to
Ramanujakuam of Kandagai Raminujayyangar, (the manager of the) Syi-
Bhaggaram (Por-Bhaydaram) and the disciple of Alagivamanavaia Jiyar ; this
deducted, the balance of one appa-prasidam together with the one ﬁras'aziam
to be received by the donor in the matha-sssham shall be issued to the (persons
attending) the flower-garden. And we shall be empowered to distribute the
balance of the prasadam and appam remaining, during the forenoon adaippu.

So shall (this charity) continue to be extant th i
>0 : ! roughout the s
of your disciples till the lasting of the moon and the sun. ) Fuctession
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME

13~14. In this manner the temple-accountant Tiruninga-tir-udaiyan

has drawn up this (record) with the permission of the Srivaishpavas. May
these the Srivaishpavas protect |

-1

10

No. 138.
(No. 2z71—T. T.)

[On the west wall of the second prakara in Tirumala Temple,]

Text

vo=poean aé‘nafgeﬁ waterly  semeds BIud  Gedordes p
maErEliancals sy  sBI Sy gyaduspss  $UTBuh
v SEGersap Qupp  BoGamrer-

Sgmrer  Baoladds ’ﬂfg”ﬁ SarCrrs  Smbars &8 péasr Bm-
viawf LnSer S Gru'_a@u@wlr@/j;@ Pewruuran gy Lol & DS FLng.
BT REErTusBRDT rr @orrd  Gubiog. 31511@°¢*17/ruw,@mn'mru/_75@ ﬁg—au.vrs
Qeamrusd Bhdepod@s mur  wen_ugsEHe  wihaiuder p-

@u@m/reir

apdgmefl gupaPelsmonsd Bamedary S@meer oo mde e
wirf Essmb @er wpse drurpleer cerés o wer-
aflranBdE oBran lug. Ls-

aflran@d srpreBapeyaliey yErOP Ly, oETon K  Bmeer g
2EGE  YEr Oy ufsrapsraps  BaiQery Bmeer  awpEs
Y@ g Qarargarpo earon ‘HEYOBgens G-

LT passn gavelips Bmsmeysr wordm oo BEuss
@@EE TR luy  BQuuism @and QaroSmear ps®
Bop@ir pse @it Qousss HETOPIuy Qousd e-csEe

Boest IGesEm HBrotioy  yGed BSoiudIsBmear srar
CEaEEG YPrOLy.  gepsh @Gsapdaarly DussrpPems
@air YFT g gt pud QEluapselirt gy et Smeor-

FEEL LBl G peyer Gy gstond  Qais g-
sopart B0 sfmer y@rar iy aeton  GuiluGugorer
YapEPFtigmend wfousBeer oSreP .

g@roh  gefllyire g o gRror iy gwron gliysds e
Y@ran oy qerowb  whrmesanfgnar g BraR g, g pub
Man &5, altar gy engnar  Clasisi—-

Safl gupaldslsmoyd HYProPly  gErgd e  YBETOP g
arpm gEtugm wergh  Garey  ewuR) OIS E gden S
wh usin Lo g mde  @@éBer

1. Read—awoa & (T g 5. 3. Read sr@ms—
2. Read oR7.5gsrCrrb. 4. Read Smawglens.
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. 11

11 [55 Y] mmsm=i® Glemip poveurilrg o aran DY '@@uﬁgf
@b Bmderuriiib afsraand @ @F6 Hbvis (s
Qaren® G55 YFIO0 g onpL YOG B .

12 qperodm Ly QI PEG HPHIY b @mﬂg]@oé‘y ouu. &:p-
EDILUPZH M D Aarlsgpm] 68 @\_—’Jm’”ﬂa%& FHGTD o .6\)
YDLSETLIAPS W Beuwigpm oM dETE LY nBOB. &5
Syeppug [0 Y Br 4] G-

13 gups mrs o FHESPIYLPP D@sam @ Norg [Ds a &8s |
FHFOTD Mm@ HeL.Seruipsy WO SR Boynps B M
45 G5s ama v wust_rrgfRa S QMU sssLa 5
ey

14 gups@sdsmelar  SRro0 ;00780 @l Apder® @@
gerab Folusfudn ridpdds oL SasEI 0 Z g s0lD w1 0.2
grUSED bEyemL LI QupssL Qairn

15 gmapd @Glugd@E *Elap- Uﬁ@?é‘ucfiumﬂ "3’/6,@@5%51,5?5&1@»” T &-
sdsLwgraoh Giun da FOCaParssr  umfurd Qardé-
S (% ’

16 Smfsir pemmenwirar aupd.s [osel Hﬁ@@aﬂ:ﬁa}m@@ﬁp -

Translation

1-2. May prosperity abide! On the day* of Sravapam combined
with Friday, the 1oth hinar day of the bright fortnight in the month of Kanya
in the year Raktakshi, current with the Saka year 1426, the Sthauatiar of
Tirumala registered the following #ilasasanam in favour of Tiruveikatach-
chirukkan Tiruppapippillai Emperumanar, to wit,

3-11. narpanam 3825 is (the capital) which you deposited in the
S8ri-Bhandaram {or the propitiation of Malaikiniyaninga-Perumal, for the merit
of Immadi-Narasingardya Maharayar, son of Narasingaraya Mahirayar, at the
Rayar-mantapam (standing) in the Senpakachchurru (Sampangi-pradakshipa or
second prikdra in Tirumala Temple), while seated therein, with twelve
atirasa-pad: on the twelve days from the Kaiyar-chakram to the day of the
Vidayarri of each Tirukkodi-tirunal, and one atirasa-padi on thz seventh
festival day, totalling thirteen atrasa-padi for each tiruna, making a grand
total of ninety-one ‘atirasa-padi for the seven Tirukkodi-tirunal (in a year),

24 atirasa-padi on the twenty-four days of the Tiruvadhyayanam

(Adbyayanstsavam) from (the day of) the [yalpa-tuvakfam to (the day of)
tanniramudu-tirutiunal,

1 This letter stands for web,

3. Read 210274 8,057,
2. Read sugparw. e ?

Notze 4.:—According to the “Indian Ephemeris ”, the 1Oth lunar day and the
tam coincide both with Wednesday and Thursday, and not with Friday at all,

I{owever the corresponding date for Friday is 20th Seplember 1504 A.C.
<t

star Srav:
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TiME

20 atirasa-padi on the twenty days from the day of commencement
of the Kodai-tirung} (summer festival),

5 atirasa-padi on the five days of the Ufijal-tiruna} (swinging festival),

5 atirasa-padi on the five days of the Pavitra-tirung} (Pavitrstsavam},

and 1 atirasa-padi on the day of Tivukkartikai,

1 atirasa-padi on the day of Arpaii-paradam (Parvashadha) being the
annual birth-star of Senai-Mudaliyar, .

1 atirgsa-padi on the day of the tirudvadasi (Mukkai-dvidait) on
behalf of Vaakatattugaivar ;

I atirasa-padi to be offered to Periya-Perumal (Sri- chkatcsvara, the
presiding deity) on the day of 8ri-Jayanti,

1 atirasa-padi on the day of Ani-Parsam (Parvashagha),

1 atirasa-padi on the day of Ani-Pagam (Pushya-star),

and 1 atirase-padi on the day of 8ri Rema-navami;

1 atirasa-pagdi to be offered to Vaakatattari (Sri Narasimhasvimi) on
the day of Vasanta-paurpami, .
all these latter days forming the visesha-divasam (single auspecions days);

thus aggregating to 153 atirase-padi, together with arecanuts and
sandal paste.

11-13. Investing this sum of 3825 paname for the benefit of the
tiruvidaiyasam-sri-kalvey and collecting the harvest raised thereby, (we) shall
supply from the Sri-Bhandiram all the necessary articles towards the (above
mentioned) 153 atirasa-padi required to be offered, at the following rate per
padi, viz.,

1 marakkil of rice,

2 walt of ghee,

100 palam of jaggery,

1 alakku of pepper; and

2 palam of chandanamn,

100 areca-nuts and

200 betel-leaves for distribution;
and thus for the 153 padi

7 vaygi and 13 marakkal of rice,

306 nali of ghee,

15,300 palam of jaggery,

19 ual and v @jakku of pepper,

306 palam of chandanam,

13,300 areca-nuts and

30,600 betel-leaves.

14-15. The donor's share of a quarter of the offered atirasa-
prasidam shall be delivered to the Tiruppani-Bhandaran alone; and the
balance we shall be authorised to set apart (for distribution) during the fore-
noon sandhi-adaippie.

In this manner shall (this charity) continue to be extent throdghout
the succession of your disciples till the lasting of the moon and the sun.
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FIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. I
15-16. Thus with the permission of the drivaishpavas is (this deed)

drawn up by the temple-accountant Tiruninga-gr-udaiyan. May these the
Srivaishnavas protect !

No. 139.
(No. 390—T. T.)

[On the east wall (inner side) north of padikavali-gspuram
in Tirumala Temple. ]

Text
1 g&a&ﬁmmeﬁwmn,@é]urﬁuﬁ@ﬁn_m_,a:u?s_g’;)u/rg Qa8 s Eﬁ,@ac‘lgw_
L A
2 &0, euferOTTes, ., [er]armup@uarITLEs [ & I¥],,.......
3 Qur . v PR FITCR 530w g alUB[P]  ouTarT A @alC S
«er®aigo .., st 2 #]
Translation

1-3. Sri Bhaktssamuni, the bearer of the responsibility of being an
acharya (i.e., learned and efficient spiritual teacher), provided one perpetual
naivedyam (oblation) for Vrishachalapati® (Sri Veakatssvara) on the occasions
of the (natal) stars......... of the two Yamis (sanyisis) famed the beautiful,
viz., Manavalamahimuni and Alagiyamanavala-Jiyar.

No. 140.
(No. 624—T. T.)
[On the west and south walls in the second prakara of Tirumala Temple,]
Text
1 5 vo=mzan= 2wadul  wos_mQus Qedrarflar p— 8 @wbuis
o rarggr@imd Sagody Sopiu® Tt e gadEd  Qurp-
UBMLTTS SEGD SDSITOT @b GTent_
anor gl ¥ fnmiar pa  vlarvorans,;, waktena@OF gLy Sl
eLwisrs  PuQadsegpmeursr  @er e P SO FL F oD
SoptQuraran &  gsoapmw BPFbED  wrf Qg Har-
ERESE BT BDOmE_(pa_wirsr SepaRFlgmall  Gap-
uBEE Ty dE0ss-
2 @ERuri ﬂ@/f@&'ﬂ'&‘w[@]——[&/]L’Iulr[@ﬁln_._l_.]i;gl_.’:iT e —areeda
oG55 wari LGRS QLTS grrs s @FForqmd 7 i)
P FRELFEHERL oLy &

NotE 1 :—See note 2 1o Translation of No. 59,
2. Read egaduf.

3" Read uvosrany. 6. Read sugpamiuw.
4 One or two stones are missing at this place,

5. Read QN o7 5 i S i,
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Qarensinny. & u:/r@‘mfrm_zéo 84 Pevsgmar A0TBs sirmanb @FG-
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G gamomb—
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b uish Ggis s { & lrrorsigec|ss)—Qslgmens GQgrensi
vy & @Resirpart  BEERSED e ys AR S50 o
@pa@e Vi gupert FEBEAS  YpOFUEHERD. e raarrsen o
Fhamig), uab [MaD] e deriy, G @y, w sFégend
venh & Q0TS g -

Ll o FEgHTE—U@OYRILD & g derd—r@Ase SR —
GQemirpars S@PTRED (mrigE—tug o8 FEEDIY,
vanh O g derdg, @GO gy, w Fsserd vwb & Y&
e mEsE— D Bmhs) orpssmaT LEMS @ el D
o —@Th it T ads aBeBer sp Y Bs

6 Bes uewd guwrdigpd  Spdorgyl. —Ol® GRS Hiss
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1. Read wafiiwmiy 6. Read @renr@ srd.

2. This may be read 83wpz. This may be read QordrTrep,

3. This may also be read Ssog5e- §. This may also be read Smafa -
T 5 5B S wir b,

4. Read—wran g @ao. o- This may be read sréQuirgid.

5. Read glawgpg. 10. Read srarugs mrid.
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i Qadreléipemu®sr o Broese-
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1. Reaq—fmiqa (=yle) obm- 8. Read swrasg.

Lo &Emey. 5

. 9. Read wargf-2 pig.

2. Read—srif)-» yso-gyprig. 10. Read =2@psg.
3. Read &ggoé'@mlfv(?- 1. Read @anryg.
4. IIieald Qrdwap g1, 12. Read rmergyps, ;o
5. Read @oarayy. 13. This may b 5 N

a . e read y
6 This may be read SH@ Gurarss. 14. Read 53’5{!. Teregel
7 Read genssmo— 15. Read e@p-or RT3 196 5
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uBSpEE  aav| e\ —a ggaredn  gupsCEi—. .. — Fr&aD
Aarp s5@ud g asmaub il st Bepdar®  @sfQersr o
Bauwley Boouf rroraugas b gpospgrde  GQupés.arre-
o Serp MyFraapd ugamsyd pasEe—

12 @r sdedsragreed Giuyde whomafarssr umfure Qsriddm-
sawd@ Halarepramgewrsr  aWpie  Beva L erauepal.
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Translation

1. Hail, Prospérity ! We the Sthauattar of Ttumala executed the

following #Hasasanam in favour of Kandagai Ramanujayyaagar, the manager
of the Ramanujakatams at Tirumala and in Tirupati and of the Por-Bhandaram,
(in the year) .,...current with the Saka (year) ...... ., viz,

1-5. narpanam 5,000 is the capital which you placed in the Sri-

Bhandiram for the purpose of offering one tirupponakam to Tiruveikata-
mudaiyan each day as your wbhasyart, ... .. for offering it first to Tiruveakaga-

mudaiyan on the day of your birth-star, being the day of the star Chittirai in

1. Read srarugmry. 4. Read f@aCuve! irpar .
2. Read e@psg. 5. It seems to be an interleania-

3. Read gomsdsmigaps. tion.
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the month of Masi, to be then brought down to Tirupati where Sudikkudutta-
Nachchiyar proceeds to welcome itu...... two, along with (the offerings
provided by) Apps...... .one appa-padi, one atirasa-padi, one vadai-?adi, one
godhi-padi, one iddali-pagi, and one sugiyan-pagi to be offered to Gévindarijan
and Nachchimar while seated at the amna-witjal-mantapam (together with the
supply of) © marakkal of green gram for the papyiram, 1 mavableal of aval
{parched and flattened rice), z cocoanuts, t wri of sugar, 100 tender
cocoanuts, z00 sugar-canes, 200 plaintain fruits, 200 mango-fruits, 5 jack
fruits, 4 palam of chandanam for distribution, 100 areca-nuts, 200 betel-leaves,
assorted pulse........ 1 pagam for the katkbdjar, ........ for the 4/pi, 1 alakkn of
oil for smearing the holy body, 43 palam of chandanam, 2 parnppuviyal <o
areca-nuts, 100 betelleaves, and 1 palem of chandanam ;

4 paruppuviyal to be offered to Gavindarijan, Nichchimar and
Sudikkugdutta-Nachchiyar on the day of the tiru-agipparam along with 5o areca-
nuts, 100 betel-leaves and t palam of chandanam,.. ......for the torches while
Govindarajan, Nachchimar and Sadikkudutta-Nachchiyar go out in procession,
4 panam towards wages for holding the torches ; 1 ddsai-padi to be offered in
front of (on the pial of) the Ramamejakutom, ....... 1o be offered to Govinda-
rajan, Nachchimdr and Sagikkuqutta-Nachchiyar on the day of (the star)
Chittirai in the month of Masi—after they receive the tirumaijanam......,....
50 areca-nuts, 100 betel-leaves, 1 palam of chandanam, a parivagam (cloth) and
1 appa-padi being received with honour by Gévindarijan, Nachchimar and
Sadikkudutta-Nachehiyar—4 panam as wages for holding the torches~1 doiai-
padi to be offered at the Ramanujokuam ;

......... 2 BEffeeieneenesnnn, V80 palam of jaggery, so areca-huts, 100
betel-leaves, and 1 palain of chandanam for being offered to the Malaberam
{the main idol} (stationed) in the inner shrine of the Zjvar on each day of the
Punarvasu star, being the birth star of Kulagskhara)var,— oo fruits, chanda-
HaM—4 parupprvival,. .o areca-nuts—

providing (these), tiruvidaiyauam—(on the day of) Punarvasu, being
the birth star of Kulasskharalvar—2 »ali of split pulse, 10 palam of jaggery,
50 areca-nuts, 100 betel-leaves and 1 palam of chamdanam; all these in the
above manner—8o watt of oil for the torches while going out in procession
through the streets—

6-11.  this sum of 5000 panam will be invested (for the benefit of)
the iimvid'aiya_t;ammand with the yield obtained therefrom shall be supplied
from the Sri-Bhandaram all the necessary articles on the following scale, for
the 365 days in the-year at the rate of one tirupponakam to be offered daily to
Tiruvsikatamudaiyin—

18 vagi and 5 marakkil of rice, 45 nali of ghee, 45 nald, 1 ulakkuy and
t aakku of green gram—z nali of paruppuviyal, ......patam 5f cha;admmm—-
the Utsava-beram in the sanctum of G5vindaraja—-timkkan&madai—Nicﬁchim'
on the day of the Chittirai star in (the month of) Magi—g /)ar‘ivmmm (napkir:)r'

for one appa-padi, 2 marakbzl of rice, 3 wali of ghee.,. 1 glakku 0;

pepper, 100 palam of jaggery, _
ckand}mam;/) JAgRETY, 50 areca-nuts, 100 hetel-leaves and 4 palam of
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for the 365 days in the year at the rate of one tiruppdnakam to be
bffered daily to Govindarijan,

36 vayi and 10 marakkal of rice with the Chilubya-Nirayasan-kil,
o1 ulakku and 1 alakkn of ghee, salt, pepper, vegetables, 4 vagi, 1 ulakku and
1 alakku of green gram ; )

(for) Govindarijan on the ninth day of the festival, while seated in
the wiijal-mantapam—for the 5 daiai-padi— pepper, salt, curds and vegetables—
2 nali—3 nali, 1 ulakky and 1 alakku, gadhi-padi—for each padi, 2 marakkal of
rice, 3 nali of ghee, pepper—for each padi, 2 marakkal of rice, 3 nali of ghee,
120 palam of jaggery and 1 ulakku of pepper; for each vadai-pad’, 2 marakkal
of black gram, 4 mali of ghee and.1 uri of sugar; for each gadai-pad’,
2 marakkal of gadhi, split pulse—for each iddali-padi 2 marakkal of rice,
1 marakkal of black gram, 2 safi of ghee, curds and 2} palam of jaggery; for
each sugiyan-padi, 1 marakkal of rice, 1 marakka! of split pulse, 60 palam of
jaggery and 2 #ali of ghee; for the panyiram, 1 marakkal of split pulse and
10 palam of jaggery; aval-amudu—for free distribution (dharmam) in the
Ramanujakatam—I{or being offered —so0 fruits—r1oo areca-nuts and 200 betel-
leaves; 1 panam for the kaikkolar, § panam for the dilppiyar (iilpi, sculptor or
engraver), } panam for the narnal (fibre for tying flowers info a garland) ;

1 #1akku of oil for the firumafijanam of Sadikkugutta-Nachchiyar on
each Friday occurring successively once in eight days—a43 palam of chanda-
nam ; thus for the 54 Fridays in the year, 7 mali and 3 ulakku of oil and
81 polam of chandanam ;

for the 108 paruppuviyal § vati and 8 marakkal of rice, 54 walt of
ghee, g nali of manipparuppu (assorted split pulse), 54* palam of chandanam,
areca-nuts—

1 marakkal, 1 nali of sugar—z200 plantain fruits, jack fruits—2z nagi
of ghee—so areca-nuts, 100 betel-leaves, 8o #ali of oil for the torches, ¢4
panam for wages for torch-bearers ;

for one daiai-padi to be offered on the outer pial of the Ramanuja-
“hagam, 1 marakkal of rice, black gram—r1 nali of ghee, 2 #ali of curds,
chandanam—

for the four paruppuviyal to be offered to Gévindarajan, Nachchimar
and £adikkudutta-Nachchiyar on the day of the star Chitgrai in the month of
(Masi), 4 marakkal of rice, 2 nali of ghee, 2 nali of split pulse, 1 palam of
chandanam, 5o aveca-nuts and 100 betel-leaves—1700 areca-nuts and...... betel-
leaves—4 paruppuviyal, 4 godki-padi, ghee—to be offered—1 marakkil, 1 nal
of ghee, 2 wali of curds, 1 palam of chandanany, 50 areca-nuts and 100 betel-
leaves ;

on the thirteen days of Punarvasu, being the birth star of Kulasskhara-
"alvar to be offered to the Mala-beram (stationary idol), 1 marakkal and z sali
of split pulse, 130 palam of jaggery, 650 areca-nuts, 1300 betel-leaves—

for Kulasskharalvar on the thirteen days of the Punarvasu star in the
year, g marakkal of split pulse, 130 palam of jaggery, 650 areca-nutsy 1300
betel-leaves and 13 palam of chandanam.
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11-12. —offered prasadam—oil for the torches—offered on .t.he
outer pial of the Raminujaksam—shall be done (issued) ; from the remaining
sandhi and the different kinds of padi a fourth part (thereof) forming tl'xe
donor’s share the manager of the Ramanmujakaeams at Tirumala z'md in
Tirapati alone shall receive. The remaining prasidam and the different
kinds of padi during the forenocon—

{this arrangement) shall continue to last—

12.  Thus with the permission of the frivaishgavas has the temple-
accountant Tiruninga-gr-udeiyan composed (this deed). (For the preparation
of) this (charity is sought) the protection of the Srivaishpavas.

No. 141
(No. 50—G. T.)
[On the north wall (inner side) of Apdal’s shrine in the first prakara of
8ri Govindardjasvami Temple in Tirupati ]
Text

1Vt Vs 5 Quragsrupg @rQugaimp s 998 Buph 5t
2w spsrru pBunsmarersdur vbiapg rrssr stgr| e ]
3—Cumersr sraal e2UsrasH0o 52.0( VY25 g
d—uairsfuld  wdrery e b ardariés Oape Smsg-
58 verd '@ shvioflan Spersary
b—aniuf srog® Qarsub B@s@ ullmb
T—32wulss Lol Qaennit Qurelssd g4 gé@ DarQuiPs
8-Lenn apmss@nfl QuBiard 10Qaraduens Gis ora-
9—Baran® swepmiu ewors &G Qaralli 5 Qumsrer
10—{ \eporiy. srey wrdsrgub Oniuinpzm mrofupn & Auip s
11 —11gp0 1 2oumaw grin D PL_SETILIP.G 9] LI FD Gugp g 13[@‘”@]-
12— e’ _ausr Bpdsr@ GponT sy PR L Here Qpadn s 14[1.1,@3&1]-
13—Aarpam yowife FEF gy 900 Qeaards méQarerar-
14-—1-‘@&@@#&5@:@9- Bl SEEEL @G Eays Diugde 18 Fana

1. The beginning of the inscription 5. Read erdrandi,
is covered by the sanctum of 9 and 10. Read Qaratovsesin,

Angal. 11, Read sderd,
2. Read—anoarRan T 4. 12. Read amsopso.
3. Read #wsar@yenous. 13. Read srpdmusn.
4. This may bhe read smongmacg- 14 Read o f%rssi.
SEG. 15. Read §’°%”§Q§£———

5. Read @@ﬁ”agéﬁd@u@wlrsir. 16
6. Read 2@wgre.554550,
7. Read ersuban.

. The rest of the inscription is
covered by the basement.
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Translation
1.—on Monday, being the 8th lunar day of the bright fortnight in the
month of Masha in the year—
2.—Kandidai (Ramanujayyaigar), the manager... .....and the disciple
of Alagiyamanavala Jiyar—
3.—dadkysdana-sandki for the propitiation of (Govinda)pperumal
daily in the morning time—
4-—levelled (the land lying) to the south of the Paljapanai-kilvay in
(Adittan)-palli (illage)—
5.—with (your own) money, (you sank) the fountain-head and (cut)
the down-ward channel—
6.—set right the ridgeless sterile land and the back yard and garden
land, and sowed crops—
7.—to the south-west of the Pali-nattam (old house site) of Puliya-
VElar ine—
8.—the Kollai (lands) (lying) opposite to the Murukkanari, this
channel—
g.—taking possession, as your ubkaiyam (for) Govindapperumal—
10.—4 marakkil of rice, 1 nili of ghee, vegetables—
11.—and other articles, 6o areca-nuts, (120) betel-leaves—
12,—one prasadam of the donor’s share, and 15 areca-nuts—
13.—the balance shall be distributed during the forenoon sandhi-
adaippu—
14.—shall continue to be operative till the mdon and the sun endure.
Thus the Srivaishnavas—

No. 142.
(No. 35—T. T.)

[On the north wall (inner side) opposite to the Kataha-Tirtham
or Tottitirtham in the first prakara of Tirumala Temple.]
Text

1 Qarlga Asrapuyi[srlgol—
Q—Qfmaj(uﬂ)%amzs[mﬁé)] gFa Qar[u]—
8—[anlb H4GemrsBamorend Sarpr—
N arGs| Qemarrart. Quirar-—

5—Ser Qedadsam @a—

1. This may be read S@CamaLé- 3. This may be read ayrsSmasi-
QCarli_ g5 Rsmz‘a’.ag o

. Read 51T @104 4. Rea pasT®.

> Read fomre 5. Read oroprflsgasnr.
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Translation
1.—in the Ningaiyar-nadu (being a sub-district of Tiruvaikata)-kattam—
2.—amoung the Srivaishzavas, Srisathakspa-(dasar)—
3.—and (in) the Chittirai festival, the seventh (festivel day)—
4.—(in this manner) the gold (coin required to meet) the expenditure
for the (whole) year—
5.—shall continue to last, this—

No. 143.
(No. 165—G. T))
{From a slab now preserved on a platform in front of the
8ri Govindarajasvami Temple in Tirupati.]
Text
1 [Qardiégr P0Qarugran i 25T ad
2orjoserarge @f gulria gy —
3—smim Qeagmald G5z—
4—@ wrab PWPEG ADESTOL—
b—{guplawy @a wrésreu Qd—
5—-[¢£]WML2J Hﬁw‘-’iée{s@ GTAGE G °or—
Translation
1.—Gévindar Srisathakspadasar Narasimha—
2.—1500 kuli of sarvamanya (land)—
3.—while being credited to the.........this—
4.—the cardamom for each month—
§—4 marakkal of rice, ghee—
6.—one marakkal of gingelly seed for $rijayanti (occurring) on the
day—
No. 144.
(No. 304—G. T.)
[On the north wall (inner side) in the front Mandapam of Kirattalvan's
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.}
Text
1‘—7UJ@’§5@U”“/1'7@ vl ruoran B; vreflaE@d gy 5—
2—[ar]p SsoBi era()Admw @eriisgm BB swm s —

1. The beginning and end of the 5. Read wrésra.

J'n'scription is lost. 6. The beginning and end of the
2. This may be read &radoan. inscription is lost.

rrus @pasPuri. 7. This may be read &/vadons.
3. Read gimrmd. Tra__
4., This may be read Suwn rs4- 8. Read sigrariw.

SES.
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3—ly. wae FVar rriHow Bergyar 1psH danssEar—
4 @il S48 @ar QPULEED; @ QT DES P gy 35—
S—ailydp pwppaps efuyh e luep s Berspm &fiepm—
ﬁ—feismnu(_l,o‘g LD GRULIGND FE@& UMD YE5HD Boraqp 55—
T—gp epi@ eluwa Dorsgps sfuepm srapm Do efi—
Translation

1.—just as the record on stone was registered in favour of Mudaliyar—

2.—you (invested) 4200 panasm from your own money—

3—......possessing it for the Sri-Bhapdaram from this day—

4 —(2z marakkal) of rice for each day during the thirty days of the
Tiruppaii-eluchchi—

s—I urh, I uri of green gram, salt, pepper, vegetables—

6.—s30 palam of jaggery, 5 palam of dry ginger, pepper—

7.—1 ulakknu, salt, pepper, vegetables and 2 #ndli of curds—

No. 145.
(No. 150—G. T.)

[On the east wall (outerside, south of first gopuram) in front of the
Tirumalainambi's shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati]
Text
14— sonr5 1o sefuT,_Qarasaran; 1T oD [Tr0p goflunrii
. (@worst 'orwr-

QL dEoLyés st Qris@s { san b sr@mstruipsSurng
8288T %

B—wihwrdvanrs) SadQegdmdas yoprsfuiss afldfa  Sourgurs
c@/@{wm‘i’- ,

4—-[Qu)pe sfsar e spée Qspsm Guroerssrar OulcpRd-
Gl @B

5105 apsgub @F NUETBLe @l wEd @ BEs epsud
Qaran@ 1100 ™.

1. Read essQ@sram@. 6. Read &fvuolsras_.
2. Read @@iusrefl— 7. This may be read @fiorsmgs
3. This may be read @Goawr@-wré- L) S
ST QD § Read wWZduwrs.
4. The first portion of the inscrip- 9. Read e afgg.
tion is lost. 10. Read %ris.
5. Read @pTarganGrrib. 11. Read Mal=&rogr,
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6—'o gepauy D 4 Gsiges fas]  wwipps ‘o
Boraapsm ‘B & pEawn-

1 —deweriugsQeiariés { & Sasgpoyurgss § [ae] -

8—sdogupm elygeps sOigeps Hs G55 aos GINRNMTLD

9 s mim s ssssagrsay B8 Aarp aLadT2y oerorg whi-
Beirapsie

10—[oy)anT2h earargnn Y3589 oL 19w Qenaféss’ s Gar

11 dar pemmpani_wirsr dpsm Gaoa yﬁ@@m?&zwm@@m .

Translation

1.—We, the Sthanattar, Rsmanujayyan, son of Sri Sathakspadasar
Narasimharaya Mudaliyar......... .

2.—panam 1600 is (the capital) which you paid for carrying on...... .,
for the merit of Narasiagaraya Mudaliyar.........

3.—for the damage caused to the land irrigated by the evi-balvay
(tank-fed channels), devised the means of baling up water from the lower level
to the higher in the site lying below the tank in Avilala (village).........

4.—on the west, to the south of tachchan-vajtam (land), to the east of
the bhattavrittt (land) of Ramarachchan, north east......

5.—collecting this income and also the produce from the crops raised
on the said sarvamanya (land of) 150 Auli, Raghunathan... .....

6.—12 marakkal of rice, 2 utakku of ghee, 2 wali of green gram,
1 ulakku of pepper, jaggery.........

7.—one panam for the vinnappamicyvar (who seek permission for

commencing particular functions in the temple), six panam for the singa-

muraiyan (supplier of fire wood)..eeeuen
8.—vegetables, salt and curds, thus all these articles

o.—shall continue to be delivered to the Ramamujakaiam ; (this)
deducted, the balance of the prasadam remaining, Malainingan... ... ...

10.—the balance of the prasidam we shall be empowered to distribute
during the forenoon adaippu.........

11.—the writing of the Tiruninra-ar-udaiyan. The protection of the
Srivaishpavas (is sought for) these.

1. Read #r@pe@sronuemararara. 5. This may be read srwrgysm-
2. This figure stands for g = pia. S b,

3¢ This figure stands for @amsryg. 6. Read—as Qomwraas,

4. This figure stands for = ysie. 7. Read S@dlarp—
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No. 146.
{No. 87—G. T.)
[From a slab now preserved on a platform in front of the
8ri Govindarajasvami Temple in Tirupati.]
Text
1 [@Qa/)ogei sofids wuop@ar gran; BTadoan Tr Uapseluirs @uorsi—
2—1Qs|lsmon® Hmldursss Guan@n *ysuot® Eamrsise Qs
Spa—
B—id  gmsar ars®y opugdn  Fedv  upHCFLFmeRs  HEhe
QAU H——
4 *fgq1 BB Ndg pan Larawm@ pfusririghy HRon—
B tismQsr o S Bor® B CEEsS SEE eanir e psE SLu—
6—afarqpd® emar B syapsRFlamend BorPursen grlu] g)—
T Glams srigiug umb b @pespsrar wpsore—
Translation
1.- -the son of 9ri Sathakspadasar Narasimbaraya Mudaliyar—
2.—two tirupponakan ordered. Offering for Hanamén on each
successive Saturday— ]
3.—the five kinds to be offered to Pillai (Sri Krishna) on the occasion
of the uri-adi in front of your house—
4.—dig a channel and collecting the harvest reaped thereby, as is
usually supplied from the Sri-Bhandiram— o
s.—one ujakkn of jingelly oil for the tirumaiijanam (holy bath) of
Haniman, and green gram—
6.— 30 tirupponakam for being offered on the 30 days of the Tirup-
palii-cluchchi—
7.—the half a palam of sandal brought, from this day onwards—

No. 147.
(No. 182—G. T.)
[On the north wall (outer side) of the front verandah in the Karattalvan’s
shrine in the Temple of S$ri Govindarajasvami in Tirupati.]
Text

1—Bapuednds @8Targgr@omd  SEwa BmliuBda—

O —Bmra) L ITTErT OB G G e [@uuenrd  Gas]—
3—[,@]@13953);%1_';&) Blarwowsrig.ui g HR are%ufQa  suapa|as}—

1. Read spabsismess. 6. Read A@iusie agéf—

2. gmon® = 90 5 OLE, 7. This may be read Gsrair@u@w.
3. Read Gsagrdsa. 8. The rest of the inscription is
4. Read sefarross@srob. lost.

5. Read wwspapsn
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4—{ g\ papb B @i @@@GW@J I gyaurs @i emio gy Qardvdn-
Aafi]—
5 -gopm slgupan erdndd mbwrgart S@oamsgpart 'e.ai—
O—mdgn GoushonrSh ufanll b sxat)oRTSh wrést—
T—gs BLdab)] Myanlsh Guar® faa )anrdh Quan@n *fEo—
B8 sraapn gﬁ@m@W@J T gppart Garilgis@ sumb &l dme—
Translation
1.—We, the Sthanattar of Tirumala ; at Tirumala and in Tirupati—
2.—Tirundvudaiyapiranir (the excellent poet, ie, Nammajvar),
and Tirumangalyslvar .....this pasam two —
3.—within the boundaries of the tiruvidaiyagan: llamandiyam—
4.— this and also the 4ollai land as the $irmai of Sri Kulasskharalvar
in Tirupati— R
5.—and vegetables ; in the sa/ai (temple), Nammalvar, Tirumaigai-
yalvar, Udaiyavar—
6.—the offered appa-prasadam, parivagtain (a small piece of silk cloth
to tie round the head), and kalaka-prasadam (chandanam)—

7-—deducting altogether two prasadam usually given, (the balance
of) the two prasidam, Sri Kulagskharilvar —

§.—shall be (carried out). The fkanikkai (voluntary offerings of
money) presented to the shrine of $ri Kulagkharalvar—

No. 148.
(No. 124—G. T.)
{From a slab now preserved on a platform in front of the
8r1 Gavindarajasvami Temple in Tirupati.]
Text

1—Qupp e &@rs gwrer Qewin@ara(L_]—
Q—uvrp @w%valb&x&)év 4 oypB s —
3—s[aur]r Boarsr 554 pé@h *Blm—
d—onb Ao @l srordnd G—
S5—'ararard gup gy, srap S
b—crd appe prrond  miwripari—
"agraepn sroayl U @@l 0Quoas
8—11% acior®hanT sy 124500

1. Read e wan. 7. Read srons@srorwamerasrend,
2. Read 0@+ 1T g haurs. 8. Read wréana.

3. Read s dssn_oisroann. 9. Read sdass_ograau.

4, Read op@uwemrairar— 10. Read wfas~@3uva 10 _sypours.
5+ Read @galsr gpaurr. 11, Read dfgpésm . )

'6. Read g@oug. 12. Read siwrgani,
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Translation

1.—on the day of (the star) Uttara combined with. Jayaikonda—
2.~—on the upper or western pathway, Alagiyamanavila—

3.—for the worship of and—

4.—4c0 ku}i of land—

5.—4 marakkal of rice measured with the Chajubya Naviyanan-kal—
6.—also on the day of the sattumurai, Nammalvar—

7.—shall be provided ; daily (for) Kulagkharalvar—

8.—the remaining prasidam, Nammalvar —

No. 149.
(No. 134—G. T)
[On the north wall (outer side) of the present kitchen in the first
prakara of 8ri Govindarajasvami Temple in Tirapati.]
Text

IV Bt Gis war_ iR ahdegmell yapsCFligsmmend opi-
g (&) ufCardiss@uegnrdr  E@meusriBamaer  orprsEm-.
@ofd @ig vaiLuifd aigmell  gupmPFismend oyl
LY RET D

2 Qar b ardcn aapismel—ran udBed o dgymel yupCFd s end
Yl geTgin  casrfsSmeer gelsBomesr et Se-
@sraselley aFsgwaTLug@RS adymefl wwerEaT(S)aroy  &rsE-
J/@@ri@u,r Dlroanee

S—uy  @SrwEE IYEp. GG el DI GG QD F BT YP G SQDUBITT LINEpLd
Qoirgyapgm [mrfefluys) ouenTHis shgann ([Gren_er uakd
DL EETLYP I S B (O A Y] J/uuu:}t%

4ot iesaf Qe ‘B QLGur gss—yapsQsi Saefs  ginel,ent s .
Go Rl anr dpdsr@ g DT EE LU OOTS D LiFsire
QpeTT EE  SEETOL Brmor gag| o¥ wdars  @rror gupa L -
BEE YUY Bib. .

B—aigren. Garicr ovg| ¥ owmsnt wilags —an SIS unb ey UL
dsjaer nLdsdsapgsan QUnss w5 QQaPant afeird
Qardosands Sl peage_urer awss Fea b oadta-
TeAFEe o

1. The beginning and end of the 3. Read d;@u@uﬂpsa;wrsnse‘w
inscription is lost. 4. This may be read vSasgumi-
2. Few letters are covered by a LianT.
stone-pillar. 5. Read &’0%"'$,5§mm.r.
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Translation.

1.—four appa-padi to be offered while seated at this maniapam ; one
appa-padi for the propitiation of §ri Govindapperumal while seated at this
mantapam on the seventh festival day during the (annual) festival (conducted
for Him) in (the Tamil month of) Vaikasi—

2.—one appa-padi for offering while seated at the mantapam on pro-
ceeding to the temple ; at the time of smearing turmeric paste on being seated
at the Fasanta-mantapam ou the sixth festival days of the Paikasi tirunal and
the Ani-tirunsl—

3—for each padi (the scale being)......marakkal of rice, 5o palam of
jaggery, one nali and one nri of ghee and 23 palam of chandanam, 100 areca-
nuts and 2co betel-leaves for distribution, thus (at this rate) for the appa-pagdi

4—shall be bound to supply on the (respective) days. From the
13 appa-prasidam forming the share of the donorin each padi out of the
(entire) appa-prasidam offered,......appa-prasidam for the Ramamijakitam of
Kandadai Ramanujayyangar—

5.—(this charity) shall be carried on (throughout the succession of)
the disciples of Kandagai Ramanujayyaigar and throughout the lineage of
(your) heirs, till the moon and the sun endure. With these (obligations) has
the temple-accountant Tiruninga-wr-udaiysn written up (this document) under
the ¢rders of the Srivaishnavas. (For the enforcement of) these (obligations is
sought) the protection of the Srivaishnavas.

No. 150.
{No. 498—T. T.)
[On the east wall (inner side, south of padikavali gépuram) in
Tirumala Temple.]
Text
l—fmpdeorgiin ga RBHE)FBLSES BmdoLayioryd
la_gr—
- B—gsirpns wan -l G(@)rEPLSRD swmaiydQsf eor e anb—
B—pra owmh  gindm OPN3rdBSL ge HU@  LSL-UTF VOB pp
3o ?
d—e arargd 10w grrispQaran® s s@@aiys0)FiH—
S5—apase Qarar@ ,@@@@/ﬁ/sL@mLulr@és@ Qarevi. & Bmsrar—
?—‘@mp@u@mr@@ BréERrgsd Qe ap el o ﬁfn@bmgu;
1—@rrdl; Besessaran_ el Ytp ZQFi) 55 @HD—

1. This may be read e srweir_aus. 4. Read wo%vé@afiufer p—
2, Read weuoran. sy, 5. Read Ganfmpgsfusrgih.

3. Read @649.

346



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TimME
Translation,

1.—as a tiruvidaiyittam (grant to the temple) in the Tirukkugavar-
nagu within the Chandragiri-rijya— ,

2.—one (village), one village of Kalavaipputteri in the Padaivipm-
vijya—

3.—having granted to you the three villages as sarvamanye (tax-{ree)
and also (executed and) handed a dharmasisanan (deed of gift)—

4.—yourself continuing to receive the income, these said Kalavaip-
putteri (village)—

s.—collecting the produce, for Tiruveakatamudaiyan (in) the Kadai-
tirunal (summer festival)—

6.—Malaikiniyaninga-Perumat and Nachchimar as also Sénai-Mudaliyar
at your (mantapam)-—

7.—for accepting of the offering in the night, after receiving the
tirumanjanam (holy bath)—

No. 151.
(No. 178—T. T}

[On the east wall (inner side) south of first gépuram of the first
prakara in Tirumala Temple.]

Text
Ny vllersméas—2grioriyd Qarearprgn Bruigy mb—
d—s@d Souufde—gs Gdyd Gran@n  SBrourpEaainés e.ar
i —
3G dQErai®  i—er. SorLrd  euver @pFud CeSHrBdgams
‘D el or—
4 wradE Quaw @b — SripBIEEpan LTt afwnor ofdain®silar. , [ur
o&aT |—
S—{ om0 o
Translation
1.—for service—and Kongir in [llattar-nadu, Nayanat—
2.—in Tirupati—thus these two villages (with the Jand) comprised
within the four boundaries—

3.—having taken possession, shall conduct—the income including... ...
as a sarvamanya (free of tax) till the moon and the sun endure (perpetually)—

1. The beginning of the inscription 4. Read sgsésagraapn.

is lost and stones misplased. 5. Read éloﬂsfé-’,&émmr.

2. Read @awssri— 6. Read an@-2TBgu0ra,

3. Read wrpurQasded@( = B S 7. Read @@Ga’@&u@uwngs@.
aN WS Gors) 8. Read wr@uBroasn-—
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FIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. i
4—all necessary (offerings) for Tiruvaikatamudaiyan Kariya-
méapikkappiljai, a native of ..., Maigalam, son of—
5.—the protection of the 8rivaishpavas—

No. 152.
(No. 519—T. T.)
[On the south wall (inner side) south of padikavali gdpuram in
Tirumala Temple.]
Text
1—ior QulaRann 2 Gosai@y 55—
2t Qadanapssfuiryb—
3—Bmuwesramys ‘Qarsve—
4-2Qgr b Baréscyomi. "BEar—
5—giapmrts g “waTLL—
6—Ggri Smeyer Gueng Qo
T—aomwrs srGw b g@y Qurg—
Translation
1.~ matha-sesham and on the Tiruvadhyayananm—
2,—(Nachchimsr) and fenai-Mudaliyar—
3.—~—having received the tirumanijanam (holy bath)—
4.—successivelly tirukbanimadai-tiruvolakkan—
5.—~in the manapam (pertaining) to your matham——
6.—on the two days of the car festival (procession)—

7—~all (these) you will yourself be empowered (responsible) to
conduct—

No. 153.
(No. 217—G. T.)

{(Froma stah.now preserved on a platform in the Temple of
8ri Padmavati-Amman at Tiruchangr. ]

Text
1 ... %ﬁn g RO FQForler p—
2 BelQurssib wurps G GG T T L 9T AT
3 Sargus Qsliasp g gyprésn LB IpE e lutp g —

1. Read fpawgus 5. Read @@larasésso.

2. This may be read sréurga, 6. Read wari_usg@e,

3 Read Qsrermafl. 7. Read~@urr,$és'm_a/grr5@{u').

4- Read S@wrassi@arms. 8. This may be read wrésreye.
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TiME
4 Jarenf yupBu@umwrer o uarrogHPw-—
6 ‘sapp yupsPelgmallar M ,eNTELE6 Bl —
6 & asiw srf GevTeyl sri Qupe@urlsi—
T b gparefuyd ypas@s ssPgor it Oa’—
Translation
1.—one thousand.....,.. current with—
2.—for one tiruppanakam, Chilnkya-Nirayanan (measure)—
-.—{one) marakkal, one alakhu of ghee, green gram, salt—
4.—each day from the Sri-Bhandaram {treasury) of Alagiya-Perumal—
s.—shall be done ; (the share of) the donor in the offered prasidam—
6.—one nali prasiadam you will receive—

7.—the three naii (prasadam) (shall be) distributed during the fore-
noon distribution time of the offerings—

No. 154.
(No. 247—G. T.)
[From a slab now preserved on a platform in Tiruchanir Temple.]
Text

I—..... varealsQaran® BmebdGs ypsG—
Do i@ Grar@id um@ Bepdsrigo—
... [Suar_rrlg@o [saré@d@) ... —
4o FTPBREHOEF e verrses —
B dardfisor aflmeors]...... —

6—.....[sr@s@or} i —
T PadtQuuersr Smagss® sodaid]—
B v Y PRUDUOT @GS oo o

Translation
1.—having himself performed, at Tirumala to worship—
2.—two shares, and in the distribution of the sl:lares—-
3.—for the accounts of the Sri-Bhandaram, Raya—
4.—what is presented in writing—
5.—excepting those related—

6.—you (yourself)—
7.—if (one transgress or disregard Lhe holy feet of the Divine Being—

§.—for Alagiya~-Perumal—

'] Read Saray). 3. The inscription is incomplete.
2. Read & @CursssLwgnsapn.
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. 1i
No. 158.
{No. 169—G. T.)
{From a slab now preserved on a platform in front of the
$ri Gavindarajasvami Temple at Tirupati.]
Text

l—gys...0pNTE0 & giub 5 EwgE peWTEh o...—
S—Jgliub & gs Gro8 8L (D] g5 Yssroivaror. & HUub—

83— Qr Qupds_aursapns Gsry GEs. Hean_
4—......08% Hwg pzd Osran® @is Foius [apE)] ar-da—
Translation

1.—in all, one prasadam (and one appam) two prasadam for the

sippiyar ($ilpi, artisan or engraver)—
2.—one appam, the total being 19 prasadam ; in all, eight akkalimandas,

appam—
3.—only shall be entitled to receive (it) ; subsequently this occasion

(day)—
4.—collecting the harvest grown thereon, to the north of the afore-

said town of Tirupati—

No. 156,
(No, 499—T. T.)
[From a slab now preserved in Tirumala Temple.]
Text

J—oarf—
20— @b F—
S—eafled apF—
4 Boorfldy—
bl p—

b—[lwssmol—
T—erofwenG s b—
88—y @ Qar@ifim]—
I—vionfhur #Q e &) —
Translation

t.—village—

2,—this— *

3—the income from the village—

4.—in the village—

5.—(the deity) that stands (on the hill) such that (the hill) bas bante

6.—baving procceded—

7.~the weaver's garden—

8.—one appa-padi, godhi-pagi—

9~—under the orders, the temple—
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME

No. 157.

(No. 160—G. T.)
{On the west base of the Remanuja's shrine in the Temple of
8ri Gevindarajasvami in Tirupati.]
Text
o wwgeag1 ngm_ggﬁ vusTonly
L @UE LI BT (D08 vl@rasransly
Bmessgn anOOMurfey Qovsr—

B 0o pO ke

il Aonb Fgsurguwrt e —
Translation

Hail, Prosperity ! Saka year—

I
2. dilasasanam in favour of Ramanujayyadsgir—
3. among the members of the assembly of Tiruchchukangr—
4 the land granted, the men of Sirupadi—
No, 158.
(No. 181—G. T.)

{On the north wall (outer side) of the front verandah of Kgrattalven's shrine
in 87 Gavindarsjasvami Temple in Tirupati.]
Text

1 [an)oai DT 4 g3 *Paprsgs pp—

Q[ Blerr | @R Briy i onf SfDd FLug—

8—tupenwir gudE SL9E s o)—

4—bui Bmaasanis Foiufla—

5 tar @uruen Lug.se TBota—

Translation

f.—in the solar month of Rishabha of the year—
2.—just as it was registered on stone—
3.—the offering provided for Tiruvsikatamudaiyan—
4.—the fountain-head (of the channel being) in Tiruchchukanar—
5.—in accordence with the rayasam (royal writ)—

4 Read Splams_gron-uranés.
5. This may be read srivonida.
6. Read rmwdr.

7. Read @@Cars——

1. Read anadyd. -
2. This may be read smorgwmopu-
WEST DB
3. Read—B8aep® —
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No. 159.
(No. 230—G. T.)

{On the west wall (inner side) of the Vahana-mantapam in front of
8ri Padmavati Amman’s Temple in Tiruchanar.)

Text
1wraaps @lugdE ewT8Samr—
2o @lmdn Qea fvadbai—
3——28ewr peamamiwirar aipld ) [ 0¥
Translation

1.—so will (it) be done ; in this manner till the lasting of the moon
and the sun—

2.—on this wise (for) these the Srivaishnavas—
3.—the writing of the Tiruninra-ar-udaiyin—

No. 160.
(No. 218. A—T. T.)

{On the south wall (outer side) of the kitchen in the first prakara of
Tirumala Temple.]

Text
1ol @ sy —
Q,_G)m{s&g [oB0]
B—"*an 85, 2fuev( L) ishrg | 5] —
4—[o|BpEd ‘e aaie e —
Translation
1.—as (it was registered and) handed—
2.—kshstram (land)—
3.-—the pamtita (learned man) in Chandragiri—
4.—on the north side, Ulakamudaiyan (lord of the world }—

1. Read $’°%”ézﬁ5mmr. 4. Read 2102 Ay,
2. Read S@darp— 5. Read ewsgpen_wror,
3. Read—vetranfls @@ somig.
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prasadam—
2.—shall be (carried on); in this manner throughout the succession

of his

INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME

No. 161.

(No. 218—T., T.)

{On the south wall (outer side) of the kitchen in the first prakara of
Tirumala Temple.]

Text

1.2 w&?u;’r"',g;-g (DEF——

2——-—55 dagrrer  Gapuwlolo—

8 Fairy.[ene]|—

4 odflm@s gy Smil —
5—*slng Yups Oeds —

1.—Makara (month) of the year—

Translation

2.—on the day of Pgéam (Pushya star), at Tirumala—

3=+ eenenn..Chandi (kai)—
4.—as (it) was issued, your—

5.—the (atirasa)-padi to be offered—

No. 162.

(No. 183—G. T.)

[On the north wall (outer side) of the front veranddh in the Karattalvan's
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.]

Text

1—Ssapp gapePsiismaliar 24OV S5800 ol afer]—
Q—Tworsah GouydE Ssarafl 00§ srenuro—

Translation

1.—shall be (furnished); (the share of) the donor in the offered

descendants—

I
2
3
4
5

. Read—en o BIT & g

. Read uvebrenfli@@ssrig.
. Read sogpeouw.

. Read g@roniuy.

. Read—Q@ris@esirigéd.

Vor. [I—45
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6. This may be read & @Curss-
SL-QISTERD.

7. This may also be read Gupési-
Qarwrsajs.

8. Read sergyem_w.

g- Read—uribuans.



TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor.
No. 163,
(No. 526—T. T.)
[From a slab now preserved in Tirumala Temple.]
Text V

1t sy~
2 orT aflogn@o e

4-—2[(93]WI_MJII'65T——
S—ibviatnanl @ BE Srr e s i

Translation

r.—for (them)—-
2.—Narasimhadava—

3.—as executed a—
4.—(Tiravaikata)mudaiyan—
5.—having accomplished—

No. 164.
{No, 122—T, T.)
{On the north wak of Mukkssi Pradakshanam in Tirumala Tempte. ]
Text
1oy 7] g B —
2—-{2_}35%&_#{#5}_.
3—4és srewp—
d—apn [B7] g m—
Translation

r.—for the receipt—
2.~—what is available—

3.—four hundred—
4.—four hundred—

——

1. This may be read rrorgysmec - 3. Read @ffﬁ_—zé@i.

. EEGS S 4. Read aagg,
2 Read S@Camsr. gren_wrsr,
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME
No. 165.
(No. 172—G. T.)
[From a slab now preserved on a platform in front of
8ri Govindargjasvami Temple at Tirupati.]
Text
1 srarunbumr *SEEEs
2—-'?0-"'3";6:6[5331—

Translation

1.—~throughout the lineage of the descendants, (till) the moon and
the sun endure—

2.~iilgsasanam (stone record)—

No. 166.
(No. 171—G, T.)
{From a slab now preserved on a platform in front of
8ri Govindarajasvami Temple in Tirupati.]
Text
1—afs @rs Bwmidursen—
I—4b elapm Basgpy sdyupe—
[yl 80 g s miDararearaaL —
4 bowr m_dsss e sgsal [Qoa]—

Translation

1.—having given, this tiruppanakam—-

2,—salt, pepper, vegetables—
3.—(we) shall be empowered to distribute during the agaippu

particular time)—
4.—shall continue to be operative until ; these—

4. This may be read ggpré@s.
5. Read —QsrsiorssLCumoraeys.

6. Read Jlo%ffélﬁgwm.

1. Read anesTor—
2. Read ﬂ°3—"§’§5@mn.
3. Read af@awaufv,



TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor 1i
No. 167.
(No. 170—G. T.)

[From a slab now preserved on a platform in front of
8ri Govindarajasvami Temple in Tirupati.]
Text
1-—Qufés &rigning umib—
2—touds ya2iSe FiH—
3 —fargor uelurd [Qereda]—
Translation

r.—one palam of sandal squeezed of water and made into a paste -
2.—in Tiruppati, the forenoon sandhi (oblations)—
3.—with their permission, the temple—

No, 168.
(No. 236—T. T.)
[On the north base of the first ggpuram in Tirumala Temple.]
Text
1—-[@@iw2abuws orm—
2% gar Grrormg—
3—@rwr megar Baysar—
4—...... QD & QI
Translation

1 —at Tirumala, our—
2.—alias Ramanuja—
3.—Ramanujan flower garden—
4.—for the channel—

to FINIS ::

.'Read Bpou@da.

2z R EC TG
ead (FoaBarss.
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INDEX

A

Ablution (Tirumafijanam) 68, 166, 263

Accountants 255, 262, 263

Achari (smith) 29

Achirya (religivus teacher) 19,111, 161-
N. 12, 164, 181, 212, 213

Ach'lrya-\lﬂ'nyamanava]a -fiyar 19

Acharya-Kandadal- Appan 273

Achnrya—l(umnn- Tilayvangar 111, 114

r\charya-Pathrpvrnn Jiyar 213

Acharyapurashas (spiritual teachers at Tiru-
malai and in Tirupati) 82, 164, 175

Achirya’s hasta-mitra (ornament) 28

Acharya-Van-Sathakom-]lyu 212

Acharya-Vcnkai_;achal\rwam Ayyangir 164

Achchukkatta (land) 73

Adaippu (distribution) 31, 181, 186, 192—

Adaivu (time) 156

Adaiyavalam (festival) 276

Addilional harvest 303

Additional quantity 295

Additional yield 270

Adhika-3évayuja (month) 112-N. 1

Adhika-Asvina (month) 112-N. 1

Adhika-masa {month) 112-N. 1

Adhikiri (manager) 822

Adhiviisa padi (offering) 93

Adhyayandtsavam  (==Tiruvadhyayanam)
(festival) 63, 134, 186, 163, 196, 225,
231, 276, 288, 294, 830

Adi-ayanam (==Anivarai-Asthinam or open.
ing the new year's accounfs) 173, 196,
197, 250, 251, 254, 255, 262, 263,
264, 503

Adi-tiruna] {festival) 68

Adittanpalli (lemple-village) 42, 283, 339

Ediﬁjd (donor) 76

Adisesha (king of serpent) 157-N. 4

Adi Varahapperamil (god) 118, 250

Adiyar (village) 64

Admission lickel 17

Administrative domain 283

Agaram (==Agraharam=village) 46

Agaram, Tirupati 32

Agaram Mapiyakkénpaggn (temple-village)
46

Agaram Murukkampattu (lemple-village) 53

Agni (fire) 110

Agni-ahara-prasidam (oblation) 138

Ahéhalam (Sacred Hill) 157-N. 4

Ahébala-matha (a2 monastery) 161-No, 12,
212

Abdhalarija~-Kampayadsva Mahdraja
(donor) 12

Air lower (=gili-gdpuram) 157-N. 4

Akdga ganga (water-fall at Tirumalai) 195,
196, 198

Akkili (offerings) 178, 179, 235, 242—

Akkali-mandai (offerings) 168, 225, 322

Akkali prasadam (offerings) 8. 44, 59. 69—

Alaganpan’s tank 288

Alagappirinar (donor) 220

Alagappirinar Mudaliyir-poliyittu-adaiva
(time of distribution) 73

Alagappiran@-lirumaftjanam
36, 309

Alagiyamanavala {person?) 142

Alagiyamanaviladisar, Asuayarva.chakra.
vartigal S'n'raﬁgaréjar—(donor) 180

Alagiyamanavala-Jiyar 8, 19, 86, 40, 44,
57, 67,72, 74, 79, 81, 84, 118, 121,
123, 126, 135, 133, 290, 308, 314,
321, 328, 532, 339

Alagiya (perumal (God) 16, 50, 57

Alagiyaperumal’s treasury 349

Alagiyssingar (2=Narasithhasvami) 70, 211,
212

Alaimglmaigai-Nachchiyar (goddess) 328

Alaimglmangai Na‘l‘chchiyﬁr-magtapam 315

Alaim@lmangai. Ndchchiyar-sandhi  (offer-
ings) 140, 141

Alikku (measure) 2,

Alatt (light) 54

Alipiri (foot of Tirupati-hill) 157-N. 4

Alipuram (lemple village) 7, 101, 108

(holy bath)

3,5, 7, 8—

—This symbul denotes thal these words appear in many other places too (in this

yolume).



I'IRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS : —Vor. 1}

Allegiance 110-N, 2
Allibhima (title) 21
Allu.aliva (share) 124
Allevechcham (share) 86
Alternate Friday 825
Xjvérs (devotees) 63, 119, 136, 138, 298
Alvir's inner shrine 386
Alvar's Tirovadhyayanam (festival) 119
Amalanidarpiran-Tiravlymoli (Tamil work)
135
Amivasyd (new moon-day) 163, 288
Amudam Tirovénkatayyan (donor) 108
Ahgaraka (=Kuja=Mars) 110
Anaimidi, Tiravidhisini (temple damsely
168 ] |
Anantilvar, Pallibbattar - Singapperuma
(teacher and donee) 247, 251, 256
Anantdmpillai-mangapam 215, 216
Anantampillai-timnandavanam (flower gar-
den) 216
Anantappar Nardiyapan (donor) 246
Anantapparasamayar (donor) 258
Anantan Appayan, (donor) 294
Anantayan Abhayan, Aruvilli—(donor) 278
Ancient custom 69
Angil (=Stdikkedutta - Nachchiyir,=
Godadevi) (goddess) 134, 136, 188
836, 387 o
Apdaperum3l Sokkappan, Aniyarangada.
sar—(donor) 284
Angandai (donor) 165
Angandai, Nallar —{donor) 161
Ani-festival 162, 220, 221, 227, 234, 235,
237, 238, 263, 264, 276, 284
Anitirund] (festival) 200, 251, 254, 255,
268, 283, 288, 297, 803, 346
Aniyarahgadsar Andaperumil Sokkappan
(dopor) 284
Ankurarpapam 28
Annadata-Dgvagal, Karahikka -— (person)

243
Anpaiyangir, Kandadai—{religious teacher)
108

Annagal, Viripaksha — (donor) 104

Appd, Kandadai Appachchiyar— (donor)
153 ,

Anpappayan (dunor) 280

Anva-ufijal (swinging festival) 97

Anna-ufijal-mantapam 336

Anna ufijaltiruns] (swinging festival) 94,
97, 98, 99, 315

Annaydrya - chakravartigal Srirafgarajar
Alagiyamanpavaladasar (donor) 180

Announcement 198

Annual-accounts 254

Annual birth-star 117, 121, 128, 1384, 185,
188, 246

Apnunal birth asterism 118, 237

Anpatakali-Tiruvandadi (Tamil work) 184

Antembaragagdam (title) 61, 204, 206

Antyahdma (sacrifical offering) 98

Apastamba-siitra 82, 77, 111, 114, 117, 280

Appa (donor) 836

Appichchiyar Apnd, Kandidai—(donor)
158, 325

Apppam (offering) 188, 166, 167, 178, 181

Appa-harivapa (appa-plate) 49

Appa.padi (offering) 2, 5, 7, 27, 28—

Appa-padi-adaippu (time of distribution)
124, 164 )

Appa-padi-tirukkandmadai (offering) 58,
191, 192, 196

Appa-padi tiruppavadai (offering) 522

Appa-prasidam 4, 8, 44, 59, 68, 69—

Appaiyan, Aravapaipperumildasar laiya~
perumal—(donor) 200

Appaiyan’s mapgapam 200, 207

Appayan, Periyaperumaldasar Ariyardya~
mudaliydr—(donor) 227

Appayan’s house 227

Appayan, Venti snantan—(donor) 294

Appellation 112-N. 2, 174

Ard-amudu.girappu (offering) 108

Ardhajimam (night-offering) 84, 85

Ardbodaya (an auspicious time) 58

Area 279

Aravavaipperimildasar aiyaperamal Venyi
Anantan Appayan (donor) 294

Aravadaipperumildasar llaiyaperuml
Appayan (donor) 200

Ardra (star) 128

Ariyardyamudaliyar Appaiyan. Periyaperu-
maldasar—(donor) 227

Arpaéi tirunal (festival) 241

Arpadi vishu (an auspicious lime) 175, 528

Arulalangthar Davagan (donor) 2

Aruvilli Anantayan Abhayan (donor) 273

Aryi (Goddess) 110

Ashtadikpalas (Gods) 111-N. 1

Assembly 95, 237, 294, 8351

Assent 98,170, 179 —

Asthinam (Durbar) 119



INDEX

Ks‘valiyana sitra 3, 248

Adrasam (sweel cakes) 166, 201, 212, 221—
Atirasa padi (oflering) 53, 95, 97, 123, 200

211, 220, 221 —

Atirasa prasadam 123, 201, 2382, 251, 266,

278

Attai tirunakshatram {==annunal birth star)

117, 128
Auspicious occasions 174
Authority 5. 85

Autborily (=niy6gam) 144
Aval (parched rice) 283, 836

Avildli (=jvilala, temple village) 23, 31

72, 83, 85, 189, 204, 342

Ayodhyarama-samudram (temple village)

290
Ayyaigar, Tolappar—(donor) 32

B

Baichargja (Bhaichardja) Timmaraja (donor)

204, 206

Baichchardja Timmayadeva Mabarija
{donor) 191

Bali (oblation) 95

Bed 28

Bedstead 35

Bee 114

Bell 54

Bejaruvayakala (family) 77

Bejavida (=Bezwada) 46

Benefit 12, 14, 42, 46, 81, 136—

Bestower 110, 114

Bezwada (=Bejavada) 46

Bhiadrapada (month) 112, 115

Bhattavrilti (granted-land) 342

Bh’uixapm‘am (temple-village} 59

Bhgsala-sttra 83

Bhude (goddess) 47

Big cup 74

Big-gate 18

Big gopuram 182

Big-pot 29

Biruda (titte) 110, 114

Birth-asterism 176

Birlh-star {Tirunakshatram) 121, 184, 186,
175, 180, 218, 258

Black gram 95, 97, 98—

Blue colour 28

Bonfire 276

Boundaries 13, 21, 27, 40, 44, 72, 85

Boundari stones 170, 522

Brahmanas 3, 28, 59, 103, 161, 211
Brihmana.Bbgjanam 4

Brahmatsa am (=T irukkodi-tirnnal) 97, 98
Bride 162-N. 1

Bride-groom 162-N, 1

Broken gram 98

Broken pulse 97

Bronze post 15

Bracelet 95

Brahma (creator) 110

Budha {planet-Mercury) 110

Buildings 88, 152

Building works 151
Bukkardyan-sandhi (offering) 9, 11, 14
Butter 50

Camphor 29

Capital 5, 21, 27, 85—

Car (==Ratha) 135, 187, 162, 163, 200,
208, 220, 227, 273, 303

Car-festival 221, 230, 273

Carpet 28

Car-procession 184, 138, 281, 232, 243,
303, 315

Car stand 220

Cardamom 44, 340

Cash distribution 98

Cash valae (=kilvari) 300

Celestial cow 110, 114

Central street 36

Century 158

Chakravarti Ayyangér, Vankata—(ichirya(
(donee) 164, 166

Chakravarti, Govinda—(3chirya - purusha)
164 '

Chakravartigal Stiradgarijar Alagiyamana-
valadésar, Amayarya—(donor) 180

Chalukki (measnre) 164 i

Chalukya-Nardyanachchéri (capital town)
21

Chilukya-Nardyagan-kal (Tirupati-Temple.
measure) 4, 5, 17, 83, 78, 118—

Chalukya-Nirdyagan-measure  (Tirupati-
Temple-measure) 81, 83, 108—

Chandanam (sandal paste) 2, 5, 29, 36, 54,
55, 69—

Chandragiri (Fort) 8, 248

359



TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. {1

Chandragiri-rijya (province) 7, 17, 27, 58,
59, 347
Chandrappillaiyar,
303
Channels 3, 19, 21, 23, 38, 44—
Charity 9, 88, 40, 46, 65, 69—
Charu (Oblation) 95, 96
Chaturmasya (period) 185, 250, 288
Chchiya-grahas (satellites) 111-N. 1
Chikka-Sangaman (prince) 99-N. 8
Chikka-Tahgaman (prince) 99
* Chest 62
Chief 40-N, 2, 110
Chief minister 114
Chinnan {servant) 17
Chitrak Gta-mapgapam 220, 221
Chittirai (star) 185, 288, 288
Chitirai-tirunal (festival) 68, 97
Chittirai-vishu (an auspicious
220, 221, 303
Chittoor district 76, 157-N. 4
Chéla Maharéja, Timmayadava— (ruler)
(donor) 34
Chorakara (title) 279, 288
Chronogram 47-N. 1
Circle 170
Citron 204
Cleaners 167
Cloth 36
Cooked food 29
Cooks 138
Collengues 268-N. 1
Collection 161-N, 12, 208
Commencement 68, 234, 255, 303
Confectionary (=panydram) 136
Conjeevaram Temple 18
Conjonction 247
Consent 9, 13, 17, 22, 80, 88—
Consonance 265
Cousonants 47-N. 1
Constractions 62, 89, 152, 167, 169, 191,
196
Conveyance 198
Comer 231, 308
Cost 21, 28, 81—
Course 270
Cow 28, 69, 110, 114
Crest 158
Crest jewel 110
Crocodilgs 29
Crops 3, 15, 28, 38—

Pallavard) ar-~(donor)

time) 175

360

Crude camphor 50, 1566

Cuddapah district 157-N. 4

Cultivation 34, 40, 204, 205, 212, 279,
284, 285

Cummin seed 88, 44, 73, 804

Cushion bed 93

Custody 38

Custom 50

D

Dadhyddanam (food offering; 73

Dadhyddana-pri-Rdam 68

Dadhygdana-sandhi (offering) 68, 69, 70

Daily lamp 18

Daily light 16

Daily offerings 14—

Daivagia-Somayijiyar 103

Dakshipd (present) 28

Damsels 9

Dancing masters 15

Darbar 95

Dasanambi (=Dasar) 21, 23

Disar (==Dasanambi) 21, 23

Datirdja (a Brahmapa) 161, N 12, 211

Day offerings 95

Dazzler 110

Decoraiion 68, 96, 169, 192

Deed 1, 11, 85, 86—

Deerskin 28

Deity 5, 28, 36, 49, 50, 69, 81, 83, 97, 98,"
99, 111, 114, 198

Deity’s chest 95

Demise 11, 223, 277

Demon 110, 112-N, 2 .

Degantaris (outsiders, strangers, visitors
Devolee’s) 161-N. 12, 178, 218, 242,
277, 279, 289

Descendaunts 4, 30, 42—

Description 110, 113

Designation 8-N. 1

Destination 221

Dgvagal, Karanikka Annadita (person) 243

Davanan, Periyaperumildasar Arulalani-
thar-{donor) 2

Devappagal (Secretary of Siluva Nura-
subha) 83

Devariiyan (person) 521

Devas (Dieties) 47, 110

Devotees 213, 218

Dhanafijaya-gdira (parentage) 2



INDEX

Dhanishghi (star) 134

Dhiany3ddayam (grain taxes) 7

Dharmam (charity, service) 48, 53, 279,
284, 288,

Dharmadgvata (Goddess) 112-N. 2

Dharmadri (=Vyishachala or Tirumalai
Hills) 112-N. 2

Dharmakarta 322

Dharma.¢asanam {record of charity) 17,170

Dhooakandi (village) 101

Dhonakandi-Singamu-Nayakkar (donor)
101

Dieties (=Dégvas) 47

Different padis (offerings) 270

Dipavali (an auspicious day, festival day)
191, 192, 288, 303

Directions 36

Disburse 99, 309

Disciples 8, 18, 36, 40, 44, 50, 55, 57, 63,
67, 69, 72,73, 79, 81, 82, 85, 98, 99,
108, 118, 121, 122, 122, 126, 135,
140, 141, 274, 290

Disc (=Sudaréana) 112-N. 2, 204, 322

Dismemberment 110-N. 2

Disposal 168

Distribution 2, 4, 5, 12, 21, 55

Distribution hour 213

Divine consorts 47-N, 8

Divine service 17

Document 34, 40

Djlamahdtsava Anna Uftjal.tirunal (swing-
ing festival) 94

Dplamahdtsava-tiranl (swinging festival)
243

Dola-nigasvarakkirar (drammer and piper)
323

Dommayapatti {temple village) 34, 98

Donation 21, 112-N. 1, 268-N. 1, 287-N,

s 13

Donor $0-N. 2, 97, 198, 259, 280, 297

Donor’s brother 111-N. 1, 112-N. 1

Donor’s elder brother 287

* Donor’s poliyGttu 297

Donor’s share 4, §, 9, 11,12, 83, 58—

Door way 29

D3sai (offering) 167

Dogai-padi (offering) 336, 387

Down hill 117

Downwatd-channel 85

Dry land 79, 85

Durgasamudram (temple village) 151, 152

Vor. II—46

361

Daurgavair (title) 77
Dvadaéi 185
Dvapara.yaga 157-N. 4
Dyer 28

Each month 99

Ear 23

Earthen vessels 29, 94

East 79, 284

Eastern-ghats 157-N, 4

Edict 49

Edifices 89

Edir.koliai-kolam (tank) 79

Ekaki (Ekangi) Srivaishpavas 11, 33, 89,
126, 140. 141, 2235, 273, 274, 318, 325

Ekaki Srivaishpavas, Sattada—36

Ekdmbara-panditar (learned man) 325

Elambakkam {temple village) 27

Elder brother 287-N. 13

Elephant 110, 111, 113

Elephant.drivers 167

Ellan (person) 40

Emblic myrobalam 36

Emperumanar Jiyar 88, 89, 117

Emperumanar fiyar, Koyil-Kalvi—223

Emperumznar's-temple (=Ramanuja’s
shrine) 107

Emperumanadiyar (temple-damsels) 9, 317,
323

Epemy kings 111

Ennaiyilum-Kannar (God) 88

Entrance 161

Entrance GOpuram 273

Epigraphs 112-N. 1

Epithets 110-N. 2

Eri~Kahay {chapnel) 328

Errakampayadeva Mahdraja (Saluva Chief)
27

Ergamaraja (donory 21

Evening-lawmp 1735, 176, 177

Evening-lights 175

Excavation 9, 21, 88, 44—

Excellant poet (=Nammalvar) 344

Exception 40-N. 2

Executor 40-N. 2

Expenditure 94

Eyes 47



TIRUPATI DEVASTHANAM
F

Fallow ground 85
Fallow land 204
Fief (Nayakatanam) 61, 170
Final offerings 96
Fire god 95
First Bkadasl 185
First Dvadadt 182
First Gopuram 278
Five.padi {offerings) 283. 284
Five.vagai-padi {offerings) 285
Five villages {temple villages) 59
Flag 97, 140
Flag-staff 185, 140
Floating festival 55
Flowers 68, 169, 178
Flower-gardens 11, 23, 29,148, 54, 138,
140, 169, 170, 189, 191, 192, 204,
205, 284
Flower-mantapam 187
Forenoon 73, 126—
Forenoon adaippn {time of distribution)
31, 200, 216, 218—
Torenoon distribution 29, 187, 213, 270
Forenoon offerings 21
Forenoon sandhi (offering) 9, 28, 78, 85,
86— .
Forenoon sandhi-adaippu 85, 42, 61, 63—
Forenoon-timvﬁlakka-at_iaippu 179
Founder 161-N. 12
Four boundaries 290
Fourth part 274
Free gift 59
Free issue 96
Free feeding 98
Tree feeding bouse (=Rimanujakitams)
155
Fresh annual accounts 255
Fresh channel 27
Fresh crops 15
Fresh grain 270
Fresh rice 179
Fried grain 95
Front 251, 273, 288, 294, 303
Front hill 158
Fruits 177
Fuill moon 184-N. 8, 191
Function 29, 47-N. 3
Fund 220, 227, 220, 237, 240

INSCRIPTIONS :—Vot. U
G

Gajapati (king) 61

Gajapati-rajya (province) 110

Gah.gopuram (air-tower on Tirupati hills)
157-N. 4, 174, 178

Galloping ride 200

Ganas (scanned feet) 157

Gapdabbgrunda (litle) 184, 204, 215, 218,
279, 288, 287

Gandama Rijavallabhardya (chief) 46

Gandaragapda (title) 184, 204, 215, 218,
279, 283, 287

Ganga (river) 47-N. 3

Gangureddipalli (temple village) 280

Garden 40, 189

Garden festival 244

Garuda-flag 185

Garudglvar {vehicle of Vishnu) 140

Gauranpa, Rigveda—({learned man) 3

Gayigovala (tite) 110, 114

Genduvali street 200, 294

Generals 110-N. 2

General distribution 9, 223

Gingelly oil 94, 176

Gingelly seeds (=sesamum seeds) 95, 96

Glebe.land 40

Gnénappirin (=St Varahasvimi) 185

Goddess 110

Godhi (sweet offerings) 166, 167

Godhi-padi (oftering) 95, 97, 283, 284, 836

Gold coins (pon) 7, 27, 204

Gold-treasury (=Pon-Bhanddram) of the
Temple 314, 321, 322, 328, 335

Gold.vessels 808, 309

Gopinathan Kalvay (channel) 85

Gopuram (tower) 59, 152, 158, 182

Goppayyan (manager) 38

Goppaya (Siluva) (donor} 74

Goppaiyan (Ekaki Srivaishnava) (donar)
126

Govinda-chakravarti (ficharya purusha) 164

Govindan (donor) 250

Gpvindar {donee) 177

Govindar (member) (donor) 287

Gévindar (donor) 65

Govindar, Sadasivanayingr—(donor) 64

Govindar’s mantapam 287, 238

Govindapperumal, Sri—(God) 85, 123, 140
161, 220, 221



INDEX

‘Ggvindarijan (God) 47, 49, 50, 117, 118,
162, 163, 186, 200, 220, 234, 286,
237, 290

Gévindarajadéva (God) 49, 50

Grain 27

Grain-taxes 7

Granary 251

Grand father 254

Grant 7, 89, 155, 228

Grant village 285

Gratis 318

Green pulse 95

Grishmartu (hot season) 47-N. 2

Grove 254, 255

Guha {(=Subrahmanyasvami) 157

Gundaksbitipati (=Saluva Gundayadzva)
157

Gundaraja (=Ssluva Gundaraja) 157

‘Gundayadgva Maharzja (Szluva) 7

Gnndipingi (temple vilage) 153, 156 .

Gundir (village) 177

Gupdiir Ramar (person) 177

Guudiir Ramar-Gavindar (donee) 178

Guru (planet Jupiter) 111

H

Half portion 178

Half share 81, 825

Hamlet 17

Hand 28

Han@min (=Afjansya) 268, 343

Haniiman’s shrine 201

Harita-gotra (parentage) 243

Harivana (plate) 49

Harivina-prasada 50

Hariyappar (donor) 8

Harvest 21, 31, 38, 48, 81—

Hasta.matra (ornament) 28

Hastigiri-ayyan (manager) 39

Hastigiridasar (manager) 42 .

Hastigirinathar, Periyaperamaldasar Sottai-
bhatgar {donor) 220

Hattimalla (title) 21

Head 28, 110

Head-basin 44, 46

Heir 86, 98, 125, 139—

‘Heredilary charge (=Kaniyalkshi) 308

Hereditary chiefship 283

Hero 110, 114

High ground 246

363

Holy bath (=Tirumafjanam) 50, 117, 155,
234

Holy body 191, 192

Holy feet 88, 72, 78, 175

Holy tank 55

Holy waters 47-N. 8, 106

Homage 50

Homam (oblation) 95

Honey 96, 98

Honorary gift 156

Honour 40-N, 2

Harse.vehicle 200

Horse.vehicle (=nampiran) 263, 264

Hosabirudaraganda (title) 46

Hosabirudaraganda Tammayadava Mahi-
raja (donor) 46

Hot seasan 47

House 68, 138, 178, 200, 227, 282, 237,
238, 247, 251, 259

House-sites 325

Hunt 200

Haunting 163

Hunting festival (Padipavattai) 221, 268

1

1ddali-padi (offering) 167, 336

Identification 158

Haiyaperumal Appaiyan (donor) 200

Yaiyaperamal Venri Anantan Appayan
(donor) 294

llamapdiyam (temple-village) 27, 63, 118,
344

Image (—=Deity) 28, 29, 54, 63, 69, 94,
144

hoamadi Narasichhardya Mahardyar (king)
308, 830

Improvement 111, 114, 118, 121, 136, 140,
146, 303

Incarnation 177

Tncessant light 175 .

Incidental expenses 4

Tocome 7, 19, 27, 81, 33, 85, 40—

Indian Ephemeris 112, 240, 290-N. 2, 314-
N. 7

Indra 110

Influence 40-N. 2

Inscriptions 1, 2, 3—

. Interest 2, 5, 9, 11, 14—

Instrument 142, 144
Tnvestment 12, 174, 288, 303



TIRUPATI DEVASTHANAM ,INSCRIPTIONS :—Vor. il

Irrigation channel 15, 27, 81, 34, 74, 111,
114, 128, 140, 174. 185, 191, 196,
204

Irrigation tank 78

Trrigational sources 303

Irukovai (temple-village) 14

Tsdna (God) 110

Iyal (Psalms) 188, 196, 197, 281, 818

Iyalpd (Tamil works) 163

Iyalpa.tuvakkam 330

J

Jack fruits 204, 336
' Jaggery 44, 53, 54, 55, 59—
Jakkula Kannayi (donor) 149 .
Jamadagnya-vatsa-gbtra (parentage) 83
Jewels 308, 509
Jewellary store room 308
Jilakara (=jirakam) 7
Jivitam (salary) 284, 285
Jiyar 17, 63, 128
Jiyar Emperumanar 88, 89, 117
Jiyar Periyaperumal 11
Jiyar Ramanujayyan 195
Jiyar Val_LSat_;hak(’)pa——lGl
Jiyar Yatiraja 107
Juicy turmeric 176
Jyeshtha (star) 135

K

Kachchippettu-§irmai (disirict) 170
Kadaikkoli Nachchiyar (Goddess) 196
Kadaikkuttanpidi (lemple village) 68
Kadamai (taxes) 101, 108, 104
Kadappéri (village) 325
Kaikkglar (temple-servants) 166, 323, 837
Kaikaryam (service or ubhaiyam) 86
Kaisika Pardnam (purdvarm work) 250
Kaigika-tiravolakkam (offering) 250
Kaitaduppir Valittunai-nayanar (person)
325
Kaiyar-chakram (=Sudaréana) 162, 830
Kaiyar-chakram (procession) 288
Kakatiya-kings 110
Kakatiya-kingdom 110, 114
Kakatiya-rijya {province) 110, 114
Kalabham (sandal paste) 117
Kalaka-prasidam (sandal paste} 59, 73,178
Kajaﬁju‘(weight) 29, 54, 55, 156, 288, 284

364

Kaladam (pot) 29

Kala-sandhi (morning offering) 27

Kalavai-parru (division) 94, 325

Kalavaiputtgri (village) 347

Kalidhiramangalam (temple village) 14,.
78, 85

Kilviy (channel) 46

Kamadhgnu (celestial cow) 110

Kimagavi (=Kaimadhgnu) 110, 114

Kampayadgva Mahargja, Ahgbalardja—
(donor) 12

Kandddai Appachchiyar Anna (donor) 153.
325

Kandadai Appaiyangar (priest) 108

Kandadai Appan, (Acharya) 278

Kandadai Ramanujayyangar  (spiritnal
teacher, donor and donee) 36, 38, 40,.
44, 55, 56, 63, 67, 72, 79, 81, 84, 94,.
95, 98, 99, 101, 106, 118, 119, 121,
122, 123, 126, 138, 129, 135, 137,
138, 189, 155, 290, 308, 314, 221

Kandadai Ramanujayyangar-padi (offerings)
95

Kandidai Raminujayyangar’s street 815,
318

Kandadai Raménujayyangir's ula (song)
817 -

Kavi-kali (land) 40

Kagikkai (=Kinuka or money offering)
344

Kannar (=God Srikyishna) 88

Kannzyi, Jakkula-(donor) 149

Kanpinul-girnttimbu (Tamil work) 135

Kankinippan (supervisor) 54, 822

Kanu (=Kanuvu, festival day) 175, 264

Kannppadi (offerings) 185, 137, 188, 176,
185, 263

Karambaltizri (tank) 67

Karapikas (accountants) 246

Karapikka—Annadéta—Dévagal (person) 243

Karavaﬁ_:ipuliyﬁl,vﬁr-l\‘lannarpiuai (general)
182

Kari {person) 17

Karpa (person) 110, 114

Karna-matra (ornament) 28

Karpiirakkappu (refined camphor) 155

Karpiram Mivargyar Pallikondaperum
(donor) 88

Karta (manager) 108

Kartikai {month) 135, 163, 288

Kartikai (star) 121, 122, 135

al
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Kar (paddy-harvest) 101, 103, 104 -

Kagakkal (==channel} 3, 46

Kagakkalvay (==channel) 42, 104

Kastiri (musk) 54, 288 ’

Kastiirikkdppu (musk) 155

Kidyapa-golra (parentage) 108

Kathiri Saluva (title) 7, 15, 28, 27, 31, 88,
42, 49, 53, 58, 74, 76, 94, 148, 151,
169, 182

Kaven (river) 88, 223

Kaviyam (village) 14

Kesaya-Bhipala (king) 114

Kasaya-Kshmipati {chief and donor) 115

Kesaya- Niyaka {chief and donor) 110, 111,
112-N. 1, 1138

Kettai (star) 135

Kétu (planet) 111-N, 1

Khadga-Nardyaga (title) 110, 113

Kilaippadai-nadu (district) 59

Kilaippittaipparru (land) 73

Kilvarai (cash valae) 300

Kgdar (summer harvest) 101, 103, 104

Kédai-tirund] (summer festival) 55, 81, 97,
162, 177, 230, 231, 284, 288, 294,
315, 818, 331

Kollai (dryland) 40, 68, 174, 279

Rommargja Udaiyar (King) 188, 279, 2 83

Kommarija Periya - Timmardja Ugaiyar
{King) 215

Kommardja Siru - Timmardja
(donor) 184, 204, 287

Kommarija-Timmarija Udaiyar (King) 218

Kondavali-sirmai (district) 290

XK oneri (person) 17

Keneri-raja (donor) 223

Kéonippagtu (temple village) 67

Korramabgalam (temple village) 21, 34,
14, 56, 215

Kattam (district) 16

Kottikkittar-Nayinar Nammalvar (donor)
258

Koyil (=8rirangam temple) 18

Koyil-kelvi Emperumandr Jiyar {donor) 223

Koyil-kelvi Ramanuja Jiyar {domor and
donee) 272, 279

Kyishuajinam (deer s skin) 28

Krishnarayan {(=Sd Kpishpa) 177, 235,
270, 288, 303

Krita-yuga 112-N. 2

Kshatram (land) 28

Kubéra (King of wealth) 110

Udaiyar

Vor. [I—47

Kudiram (weight) 54, 55

Kuja (planet Mars) 110

Kulafgkharlvar (devotee) 63, 290, 291,
297, 308, 336, 344, 345

Kulagekharilvir’s shrine 166

Kalaggkhara Madinirave, Kumgra-(ruler)
230

Kaulagekharapperumal
155, 314, 317

Kulattular Pudslialvar (person) 240

Kuli (land-measure) 73, 101, 103, 279

Kumara Kolaggkhara Madinisdva (ruler)
236

Kumara-Narasayan (priace) 99

Kumaira Ramannjapuram (suburb) 150

Kumara Ramzaujan-tirappimantapam 185,
137

Rumara Tatayyangar (spiritual teacher)
280, 251, 258, 259, 268

Kumdra Titayyangar, (Achirya) 111, 114,
166, 178

Kumara Tatayyangar’s house 231, 232, 247

Kumira Tétayyangar's mantapam 231

Kumira Tatayyangar’s residence 256

Kumara Tatayyangar's tank (=Tatayya-
gunta) 232

Kumbham (pot) 94

Kumbha-kudam (big pot) 29

Kunakknudai(village) 161-N. 12, 211

Kupzapikkam (temple village) 67

Kaupper {donor) 14

Kiraikkal (temple village) 44, 63

Kitrattalvar's shrine 143

Kurnool district 157-N. 4

Kuyani (grain measure) 235-N. 1

Kugavar (potters) 29

Kigam (Bonfire) 276

Kuttakai (rents) 308, 309

Kuvalagupta Nz:llau Tirnmalairdja (chief)
84

(Kulagekhara]var

L

Lachchinaikkarar {temple-servants) 322
1ijam (=Pori or parched grain) 95
Lakkasgni-amman (queen) 77
Lakshmi-amman 218
Lakshmina(han-Bhagtavritti (Iand) 101, 180
LakshmI-Nrisidhappervmal’s shrine 157-
N. ¢, 182
Lakshmi-Nyisitthasvami, $i-1575



TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. 1!

Lamp 15, 146, 170
Lamp-lighting 17

Layman 40-N. 2

Learned men 47
Lease-hold 18

Leaves 78

Lemons (fruits) 204

Letter 47-N. 1

Liberal gifts 110, 114
Life giver 110

Lift 101

Lights 50, 54, 164, 170, 284, 298
Lineage 5, 10—
Liagayamman (donor) $00
Lion 69, 110, 111, 113
Lord 111-N. 2

Lotus feet 114

Lunar eclipse 88, 175

M

Ma. (grain measure) 235-N. 1
Madaptsi Ayyappillai Anantayyan (donee)
270

Madhurakavi-Alvar, Sri—(devotee) 185

Mahijanam (villagers) 166, 204, 325

Mahimandalgsvara, Sriman—(title) 7, 15,
21, 28, 27, 31, 34, 38, 42, 46, 49, 53,
58, 74, 76, 94, 148, 151, 169, 182,
184, 188, 191, 204, 215, 218

Mabammadaa invasions 110-N. 2

Mahanavami (festival) 175

Main.gate (= Periya-tiravagal 273

Main offering 72

Makamai (Levies) 308, 309

Makara.sankrinti (winter solistice) 49, 58

Makara-Sankramam  (winter  solistice)
175, 288

Makaratéranam (ornament) 29
Malaikiniyaningan. flower-gerden 126, 225
Malaikiniyaninran kil (Tirumalai. Temple-
measare) 2, 3, 7, 9, 11, 12, 14, 15—
Malaikiniyaninyin.marakkal {Tiramalai.
Temple.measure) 141
Malaikiniyaningén-nandavapam (Aower-gar-
den) 225
Malaikiniyaninya - Perami] (Processional
deity of Sri Venkataéa) 28, 54, 94, 95,
97, 106, 135, 137, 191, 200, 235, 240,
241, 246, 273, 302
Malaikiniyaninraperamal Kuppar (donor)
14

366

Malaikiniyaninraperumaj, Raménujadasar
Sgnaimudaliyar {donor) 387

Malainintaperumil (donor) 308

Malainingén-flower-garden 88

Malaininraperumal Narayanan (donor) 262,
263 .

Malaininraperumal’s maptapam 237, 288

Malainingaperum3] {donor) 268

Malaiyar Nardyapan (donee) 264

Mallapuram (temple village) 815

Mallayamman (mother of Siluva - Nara.
sithha) 96

Malladyamman.sandbi (offering) 96

Mallayadéva Maharaja, Saluva (donor) 27,.
31, 74, 76

Mallayadéva Mahdrdja’s mantapam 27, 28

Mailikirjuna (God) 157-N. 4.

Mallimalai (temple village) (modern palli--
milai village) 59

Mandakkollai (cattle-herding) 68

Mapdalam 94

Mandalapalli (<=modern Madanapalli) 77

Mandate 156

Manager 11, 36, 40, 44, 57, 67—

Mangdduvelada (temple village) 49

Mango fruits 176, 179, 336

Mananiru (temple village) 49

Manavala-Mahamuni (great chirya) 332

Manikkanayindr (person) 17

Mapipparuppu (assorted split pulse) 387

Maniyakkgnpatiu (village) 46

Mafijalkippu (turmeric) 156

Mannarpillai (prince) 174, 175

Mannarpillai, Karavettippuliyalvar- (agent)
182

Mansion 303

Mantapam by Anantan Appayan 294, 323.

Anantappar Nardyapan 246

Ariyardya-Mudaliydr Appa-

yan 227

Bhax’charéja—Timmarﬁja 204

Chikka-Tangaman 99

Hastigirinathar 220

Haiyapemmﬁl-Appaiyan 200

Kuméra-Narasayan 99

Kuméra-Rimfmujan 185

Kumara-Tatayyangar 231

Lakshmi.amman 218

Malainingaperumi] and G6..

vindar 287

» x

» »

3



INDEX

Magtapam by Nallir-Angaydai 162, 164
Narasardja 287
Narasithhardya - Mudaliyir
143
Nardyagan 241
Nardyapapperamal Sarar}i-
gati and Venkagavapar
Nallapperumal 254
Pagipdi- Venkatatturaivar
Jiyar 196
Periya-Narasamman 215
Periyaperumal 5
Periya-Tangaman 99
Periya. Timmargja 283
Ramachandran 135
Rimanujan (==Kandsdai

Ramanujayyangar) 183,
815, 321

» ,» Saluva-Mallayadéva Maharaja
27

» ,, Saluva-Narasirhha 55, 94, 99,
330

Saluva. Parvatam;a 38

Sdranu-Settl 297

Sipo-Timmarija-Udaiyar 188

Timmana-Dandyakkar 243

Tiruvénkatapriyar 263

Van.§athakdpa Jigar 161,

240

Mantapa.padi (offerings) 68, 216

Mantapa-padi-adaippu (time of distribu-
tion) 216

Minya (tax-free land) 40, 79

Marakikal (grain-measure) 2, 3, 5, 7, 8, 9—

Margali (moath) (—Dhanurmasas 185, 168,
196, 200, 208, 231, 241, 254, 255,
276, 297

Marriage 162-N. 1, 288

Marriage procession 1638

Marunayinar Permakkal (donor) 250

Marattuvakkudi {temple-village) 223

Matham (=monastery) 118, 122, 161-
N. 12, 246, 274, 280, 303

Mathappuram 61, 62

Matha-éesham (offering) 53, 54, 53, 70, 81,
97,108, 118, 121, 122, 136, 137, 138,
178, 185, 186, 191, 192, 196, 197,
204, 291, 225, 250, 255, 328

Matha-ggsha-prasidam 82

Matha-¢shawm-tirakkapamadai(offering) 177

307

Matrai (food offering) 29, 54, 55, 70, 81,
96, 97, 136, 137, 177, 185, 186, 191,
192, 196, 197, 225, 234, 250, 255,
816

Maudgalya-gdira (parentage) 77

Maushikar class 86, 124

Mavaudir {temple village) 42

May day games 143

Mayilérumperumal (donor) 303

Mayiliraku {peacock’s feather) 28

Medinimisaraganda (title} 7, 28, 27, 31,.
88, 42, 49, 53, 58, 74, 76, 94, 148,
151, 1869, 182

Meditta-chandanam (sandal paste) 69

Meditta-Sittuppadi (chandanam or sandal
paste) 36,72, 73

Mel.vechcham (sundry-e xpenses) 4, 59

Member 237, 240

Merchants (=Nagaratiar) 297

Merkaru, Tiramigaichcharparra—(division)
2923

Meru (mount) 157-N. 4

Metre 10, 47, 109, 112-N. 3, 115, 157

Mettai (bed) 28

Metgu.matha-tirevidhi (street) 246

Middle-Ekadasi 185, 288

Miles 148-N. 1

Military requigements 170

Milk 95, 96, 98

Ministers 110-N, 2

Misaraganda (title) 15

Mogavai (tax) 809

Monthly-birth star 138, 273

Monthly occurrence 174, 175

Monthly salary 809

Moon 4, 5, 8, 9—

Morter 95

Morning offering 23, 27

» Mother 96 3

Mudaliydn, \arayauappemmnl-—-(donor)
258

Mudaliyér, Narasithhardya—(donor) 145

Mudaliyar-putteri (tank) 40

Mudatiyar (=Sa§hak6pad§sar Narasithha-
riya Mudaliyar) (donor) 117, 121,
128, 134

Mukhappélam Nigama-Niyakkar (general
and donor) 169

Mukkoti-dvadasi 815, 881

Mulabgram (main deity) 336

Mula-Mirti (=Periya-Perumal) 221, 250
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Mulahgal-murippia (steps) 38

Munnaipipdi (temple village) 15, 81

Mupaduvéga (temple village) 49

Murukkanpattu (Ageram) (temple village)
53

Murukkangri (tank) 339

Musk (=Kastdrikkippu or Kastiri) 36,
50, 99, 115, 288, 284, 309

Mustard 97, 98

Mugtukkarar (ime keeper) 328

Mivargyar, Pallikotdaperamal-kappiram—
(donor) 88

N

Nachchimir {consorts) 28, 94, 95, 97, 185,
137, 188, 162, 168, 177, 200, 204,
220, 234, 250

Nachchiyar, Kadaikkoli—(Goddess) 196

Nachchiyar's Tirumoli (Tamil work) 184

Nagama-Nayaka, Mukhappilam (general)
{donor) 169

Nigama-Ngyaka's
garden) 169

Nigappudaiyar {donor) 300

Nagarattar (merchants) 240, 297

Naivédya (offerings) 49, 94, 332

Nili (measure) 2, 8, 9, 11, 13—

Nallan Tirumalardja, Kuvalakupta—(chief)
34

Nallaperumal, Venkatavapar (donee)

Nallar-Angandai (donor) 161

Nallar Veokagavagan (donee) 64, 78

Nambimir {temple priest) 19, 94

Nambimzr Singappillai {donor) 19

Nambiran (horse vehicle) 268

Nammalvir (devotee) 184, 163, 297,. 344,
345

Nammalvar (donor) 258, 259

Nammalvir, Kottikkattar Nayingr—(donor)
258

Nandavanam (flower garden) 29, 99, 104,
169, 205, 212, 284, 985, 304

Nandavilakku (incessant light) 175

Nanmuokhan. Tiravantadi { Tamil work) 185

Napkins (=parivattam) (holy.cloth of god)
156, 176

Naracham (place) 238

Narasamman, Periya—(queen) (donor) 215

Narasaraja  Udaiyar, chgrakdra (ruler)
(dcher) 287

nandavanam  (flower

254

368

Narasayan (donor) 174, 175

Narasitihadgva (ruler) (donor) 110

Narasithhayadava Mabardja Udaiyar—
{Saluva) (emperor) (donor) 151

Narasirhharaja (doror) 111

Narasithbardja Udaiyar (S3luva) 53, 57, 81

Narasithhariya Mahariyar, Immadi—(king)
308, 380

Narasithharaya Mahardja Udaiyar (Siluva)
169, 330

Narasithbariya Mudaliyar 145, 150, 179

Narasimharaya Mudaliyar, S'a;haképadﬁsar
-~(donor) 117, 121, 128, 128, 134

Narasithharaya Udaiyar 144, 152, 153,
156, 170

Narasithharaya Udaiyar’s éirappu poliyittu
(offering) 97

Narasimharayar's maggapam 152

Naras‘ngadgva Maharaja (Salava) 7, 15

Narasingayadava Mahérgja (Saluva) 45, 58

Narasingarija Udaiyar (Saluva) 17, 18, 28,
42, 86

Narasingaraja Udaiyar's sandhi (offering)
42, 44, 86

Narasingaraya-konari (tank) 99

Narasifigarayapuram (suburb) 297, 308,309

Narasihgaraya Udaiyar (Saluva) 165, 280

Narasibgardja Udaiyar’s t5ttam (garden) 42

Narayapan, Kulattular —(donor) 240

Nérayanan-mantapam 246

Narayatan, Tiruninya-gr-udaiyin Anantap-
par (donor) 246

Nardyanan, Venkata-Seiti {donor) 161-
N. 12

Nariyapapperumal kulam (iank) 79

Narayapapperumal Mudaliyan (donor) 258

Narayabapperuma] Saravigati (donor) 254

Nérsyanapperumal’s tank 40

Nardyapaparapparyn (division) 17, 58

Nariyanir (temple village) 67

Narpanam (=coin) 9, 11, 12, 14—

Nattir-mangapam 284

Nattuvas (dancing-masters) 15, 823

Navaliyrru-mantapam 323

Navalirgu (water-spring) maytapam 321

Niyaka-taligai (main offering) 97

Néyakatanam (fief) 170

Nayaka-vaitil (big cup) 74

Nedumil kil (channel) 284

Nellikkappu (emblic myrobalans) 156

Nelvargam (grain tax) 27



INDEX

New-harvest-festival 145

New year accounts 251, 262, 263, 303

Night 55, 72, 74, 95, 188

Nitavanpan 28

Nine planets 111-N. 1

Ninraiyiir-nido {sub district) 340

Niyiti {demon) 110

Nirviham (Management) 33,108, 119, 128,
153, 168, 181, 186, 189, 192, 205,
211, 212, 216, 223, 225, 242, 244,
822

Niydgam (authority or mandate) 144, 156,

Niyogis (caste) 3, 248

North passage 63

North side 100, 101, 108

North street 55

Nrisithha (=Sgluva Narasimha) (king) 157

Nrisimha.Naransyaka (==Narasimhardja)
(chief) 111

Nrisimha.prabhu, Srimin.{donor) 112

Nrisimhasvam{ (=Alagiya-Sibgar) 211

Narrantadi (Lamil work) 163, 818

Nigrenmar (108 members) 294

Niyrenmar-matham 295

Niirrenmar.tiravglakkam (offering) 295

o

Obalayyan, Pullagandam Tiravehkatadasar
—{donee) 86, 124

Oblation 10, 93, 134, 156

Obligations 178

Observance 38

Ocean 110, 111, 114

Qctroi duties 49

Offerings 2, 3, 9, 11, 12, 14, 15—

Officers 61, 169, 800

Oil 117, 146, 164, 175, 284

Olivilkilachchirappu (special offerings) 225

Onnatondanpallam (temple village) 821,322

Opposite 67

Opposite side 40

Ornaments 28, 110, 113, 308, 309

Outer pial 270

Outlet 67

Own cost 21, 23, 27, 81, B4, 44,
67, 83, 85, 189, 215, 218

Own money 19, 27, 81, 204

Owner 126, 140, 141

46, 63,

VoL U—48

P

Pachchadikkarar (distributors) 822

Pachchai-karpiram (refined campbor) 54

Padaivittu-rajya (province) 35, 49, 94, 325,
347

Padaivigtu-éirmai {proviance) 59

Paddy 29, 94, 95, 96, 98

Padineri (village) 46

Padingri-Pina-Madhavavarman (donor) 46

Padi (temple village) 15, 34, 38, 191

Padi (offerings) 148, 163, 166, 174, 181,
212, 235, 238, 244, 247, 273, 285

Padiya-véttai (hanting festival) 5, 163, 201,
204, 205, 220, 230, 232, 237, 238,
941, 250, 251, 263, 264, 268, 273,
284, 285, 288

Padumalai (viltage} 83 .

Padumalai Dgvappagal (donor) 83

Pidavar (songsters) 323

Pagal-padi-sirappu (day offerings) 95

Pagal.sandhi (day offerings) 21

Pair 162

Palace 49

Palam (weight) 3, 8, 27, 28, 29, 33, 34—

Palanquin 95

Patikai (earthen vessels) 29, 94

Pallam (temple village) 290

Pallavardyar 304

Pallavariyar chandrappillaiyar (donor) 803

Pallavarayarkondar Ggvindar Tiruvenkata-
mudaiyan (donor) 266

Pallibhattar éiﬁgappem\nﬁ} Anantalvir
(teacher and donee) 247, 251, 258,
259, 264, 263, 266

Pallikondan-mantapam 88, 89

Pallikondan.sangdhi (offerings) 88, 89

Pallikondaperamil Korpiiram Muvardyar
(donor) 88

Pajlis (cultivators) 40

Panakam (sugar-water) 74, 76, 288, 314,
815, 817

Panakam (temple village) 46, 72, 185

Panam (coins, money) 8, 5, 9, 11, 12, 14—

Panimuyai (crafisman) 328

Paficha-havis (offerings) 93, 96

Paficha sayanam (cushion bed) 28, 95

Pafichavarpa-ndl (cotoured thread) 28

Pandya-king 110, 113 ’

Paiguni-Amavasya 69



TIRUPAT]I DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor.

Pahguni-festival 200, 220, 227, 234, 235,
287, 248 . .
Patguni.tirunil (festival) 133, 308, 328
Panguni-uttiram (star) 175, 176
Pafikayachcheili-matham 278, 279
Paikayachchelli - tirunandavanam  (flower
garden) 272
Panyaram {(=confectionary) 69, 118, 121,
136,137,166, 176, 177, 185, 186, 192,
196, 197, 205, 221, 225, 285, 241,
250, 294, 295, 836
Papavinasa.festival 142, 143
Papavinasa-tirtha (water fall) 135
Paramgsvaramangalam (village) 266, 303
Parintaliir (temple village) 62
Parched rice (=Aval) 284
Parittipputiar (temple village) 67, 174
Parivattam (sacred cloth) 54, 117, 317,
386, 344
Parundir Tiruvenkatamudaiyan (person)325
Paruppuviyal {offerings) 176, 281
Paruppurviyal-tirappgnakam (offerings) 208
Paravamudu (pulse} 35
Paruvamudu-padi-tirupponakam (offerings)
34, 35
Parvatam (plank) 29
Parvatardja, (Salava)-(donor} 38
Pabipdi (family) 195
Pagindi Vebkatatturaivar alias Jiyar Rama.
nujayyan {donor) 195
Pagindi Venkatatturaivar's maptapam 196
Past master 110, 114
Pathway 40, 116, 195, 196
Pattadai (land) 63, 85
Pattarpiran Jiyar 180, 218
Pattuchchelai (silk cloth) 28
Pavitram (sacred thread) 28, 29
Pavitrtsavam (=Paviira-tjrunal) 21, 813,
381 .
Payment 205, 284, 300
Payasa-harivibam (Payasa-plate) 27
Payindapalli (temple village) 85
Peacock’s feather 28
Penance 112-N, 2
Peraruldlan-nandavanam  (flower garden)
223
Perfumery 50, 308
Perkadamai (tax) 309
Periya-gri (tank) 9, 238
Periya-8fa-talaippu (place) 174
Periya-Gpilan (person) 17

Periyalvir (devotee) 134, 163

Periyalvar's Tirumd)i (Tamil work) 134

Periya-mandiyam (temple village) 44

Periya-Narasamman (queen) (donor) 213

Periya-Perumal (—Stl Vonkatssa or Mala-
Murti) 54, 70, 221, 250, 278, 381

Periya-Perumil, Perumil-(donor) 5

Periyaperum3ildasar Ariyaraya Mudaliyar
Appayan (donor) 227

Periyaperumaldasar Arulalanathar Dévaban
{domnor) 2

Periyaperumildasar (donor) 140, 276, 328

Periyaperuméldisar Sottaibhattar Hasti-
girindthar {(donor) 220

Periyaperuma) Jiyar (donor) 11, 140, 276,
328

Periyaputtaipattadai (land) 81

Periya-Raghungthan (==S$ri Rima) 150, 328

Periya Tangaman (prince) (donor} 99

Periya Timmarija 287-N. 13

Periya Timmardja Udaiyar, Kommargja-
(donor) 215, 279, 283

Periya Tirumoli (Tamil work) 185

Periya Tiruppavadai (=Mahinaivadyam
offering) 54, 97

Periya Tiruvdsal (main gate) 273

Permakkal, Marunayinir (donor) 250

Permission 4, 8, 11, 14—

Perquisites 50

Perumél Enpaiyaluy - Kappar (={(Sri
Krishna) 88

Perumil Kayil (==conjeevaram Temple) 18

Perumal Periyaperuma)] (donor) 5

Perumil Tirimoli (Tamil Work) 135

Perun-tirappavadai (offering) 54

Pertir (temple village) 40

Pgrar-¢irmai {sub-district) 19

Périir-sluice 40

Periir-tank 40

Petty expences 97

Peyilvar (devotee) 185

Pichchzpan (cultivator) 40

Pilgrims 143-N. 1

Pillai (=81 Krishna) 843

Pillai Tirappani-Bhapdaram (treasury for
public works) 800

Pillai Tirappani.Bhandaratér (officers) 151
284 s

Pinnanna, Si—(King) 115

Pinnanna Bhipila (King) 111

Pinnannarija, Riva, (King) 111



INDEX

Pindenravilli-flower garden 140, 141, 276,
328

Pinéenyavilli-magapam 276

Pinsenravilli-matham 277

Pious person 110

Plantain fruit 386

Polinattam (old house site) 389

Poliytitta (=interest) 5, 149, 165, 167—

Pon (gold coins) 204

Pongal offerings 201, 238

Posmgynda-Peramal (God) 250

Pon-vari (gold-tax) 101, 103, 104, 309

Pon-vargam (gold tax) 27

Por-Bhapdiram (gold treasury) 314, 321,
322, 328, 335

Pori (=Lajam or fried grain) 95, 176

Possession 88, 155, 277

Possersor 118

Post 16

Posterity 81, 35, 88—

Pot 94

Pottappi-nidu (sub.district) 61, 62

Potiers 29

Power 40-2, 110, 143-N. 1

Poygaiyalvar (devotee) 184

Prabandham (Tamil Works of Alvirs)
119, 136, 138, 322

Pradhih (=Poet) 111

Prakira wall 231

Prasadam (offered offeings) 2, 4, 8, 8, 11,
14—

Prasanoa Tiramalaiyyan (=Prasanna Srini-
visa) 254, 255

Pratimai (image) 28, 94

Prayer 177

Presence 88, 117, 121, 146, 170, 221

Present 49, 155; 156, 198

Presentment 162, 163

Preservation 205

Procession 28, 135, 162, 185, 186, 191,
192, 220, 263, 270, 283, 284, 288,
503, 308

Processional image (=Utsavamirti, Malai-
kiniyaningaperumal) 55, 81, 801

Produce 34, 78, 118, 186, 141

Progeny 83, 42, 76—

Propriety 40, 49

Propitiation 7, 9, 88, 44, 76—

Protection 9, 11, 13, 22, 23—

Provisions 38, 61, 137, 300

Psatms (Iyal, Tamil Works) 138

Pablic Works 61, 88, 169, 170, 300

Padatidlvar (devotee) 134

Pudgliyalvar Venkaga - éetti - Narayapau
(donor) 240

Puduchcheri (temple village) 283

Puliyavelar (person) 339

Pullagapdam Tiruvénkatadasar Obalayyan
(donee) 86, 124

Pulse 95

Pulugukkippumurai $25

Punarpiifam (=Punarvasu star) 185, 213

Pandi {temple village) 279

Paigodu (temple village) 162

Punyabam (==Punyiha-vachanam) 95

Piram (=Parva-phalguni star) 134, 258,259

Puréna.bhattar (learned man) 28

Puratasi-festival 200, 220, 227, 234, 235,
287, 248

Purattasi-tiruna] (festival) 99, 135, 178, 303

Purification ceremony 95

Purificatary festival 27

Purudagunta (village) 103

Pirva-phalguni (=Pfram star) 134

Pushpa-yagam, Sri-(a festival} 315, 818,
321, 328

Pigai-Klvay (channel) 85

Pittai-parru {Jand) 85

-Q
Quarter 161
Quarler share 74, 78, 89—
Queen 50
R

Raghunathan (—Sri Rama) 144, 146, 174,
176, 284, 263, 297, 298, 328

Raghunithan (at Tirumalai) 134, 186, 137

Raghunithan's temple 263, 264

Rahu (planet) 1115N. 1

Rajadhirajan-parru (sub-division) 88

Rajanale (=Rajanamulu) (superior rice) 7

Réjana-prasadam 216

Rajana-rice 7, 27, 29, 72, 97, 189, 215,
218, 231

Rajana-sandhi (superior offerings) 27, 34,
72, 215, 218, 230, 231, 279

Rajavallabhardya (chief) 46

Rajuvamsam (family) 77

Ramachandran-flower garden 135
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Rimachandran-tiruppi-mantapam 135, 187
Rimachandraraja (Siluva) {(donor) 31
Raman (donor) 263, 264
Ramanuja (donee) 143
Rimanyja {donor) 106
Ramanujadasar Sgnaimudaliyir-Malaininga»
perumig] (donor) 237
Ramanuja Jiyar, Koyil-keivi—(donor) 272,
279
Ramanujakiitams (free feeding-house) 8,
18, 19, 36, 38, 40, 44, 50, 55, 57, 68,
67, 68, 69, 72, 73, 74, 76, 79, 81, 82,
85, 98, 99, 101, 118, 119, 121, 122,
128, 126. 128, 135, 138, 139, 155,
156, 167, 290, 308, 314, 821, 322,
: 338, 342, 346
Ramanujakitam (at Tiramalai) 8, 36, 38,
40, 44, 45, 55, 67, 72, 78, 76, 79, 81,
101, 118, 121, 123, 126, 1385, 141,
155, 166
Ramanujakiitam (at Tirupati) 8, 18, 19, 40,
44, 67, 72, 73, 79, 81, B4, 85, 101,
118, 121, 123, 126, 135, 141
Ramanujakitattar (managers of Ramanaja-
kiitams) 19
Ramanujan flower garden 135
Réamanujan-kalvay (irrigation channel) 315
Raminvjan street 166, 315, 818, 323
 Ramanvja-Timmaiyyangir (manager) 322
Ramanyjantirunandavanam (flower gar-
den) 42
Ramanujan.(irappd)-mabtapam 135, 187,
315, 318
Raminajirya (spiritual teacher) 47
Riménujayyan 8, 18, 81
Rimanujayyan (mapager) 264
R3manujayyan, Jiyar-195
Raminujayyahgar, Kandadai-(spiritual tea.
cher, donor and donee) 36, 38, 40,
44, 55, 56, 63, (7, 72, 79, 81, 84, 94,
95, 98, 99, 101, 104, 118, 119, 121,
122,123, 126, 128, 129, 135, 137,
138, 189, 155, 156, 290, 308, 814,
321, 839, 846, 851
Ramanujayyan sireet 68
Ramar (donor) 177
Ramarachchaa (person) 543
Riéppadi (night offerings) 21, 83
Ratnakambali 28
Rattai-kulam (double tank) 79
Ravu-Pinnanna-Bhipala (King) 111, 114

Ravu-Pinnanna-rija (King) 111, 114

Rayar (=King Saluva Narasithharayar) 290

Rayar-maptapam (Siluva Narasithharayat’s
mantapam ?) 380

Rayar.sandhi (offering} 281

Riyasam (royal writ or order) 59, 151,
156, 808, 351

Receipt 44

Recitation 134, 174

Record 17, 22, 28—

Red lotus 21, 88

Refined camphor 36, 50, 98, 283, 309

Relations 162-N. 1, 268-N. 1

Religious functions 29

Remembrance 18

Removal 86, 124

Remuneration 74, 177, 178

Repairs 88, 62, 89, 152, 167, 169, 205

Repose 163

Representation 18

Reserve 285

Reservoir 18

Residence 294

Residents 303

Reverse order 47-N. 1

Rice-flour 44-N. 3

Ridges 85, 204, 279

Rigvada 3

Rigveda.Gauranna (donor) 8

Ripe mangoes 204

Ripe plantains 204

River 85

River bed 81

River channels 83, 81

River-Kavgri 223

Réhini (star) 135, 136

Roof 162

Rose-water 98, 106

Rose-water-vesse! 176

Royal writ (=Rayasam) 59

Ruined tower 158

Riipa Nirayana (title) 110, 118

S

Sabari (woman) 10

Sabhaiyir (members of assembly) 88, 200,.
208, 220, 284, 279, 285, 289, 294, 295-

Sacred cord 28

Sacred food 68

Sacred rivers 47-N. 3



INDEX

Sacred water-fall 135

Sadagivanayinar Ggvindar (donor) 64

Sadhanam (document) 85

Saffron 50, 98, 162-N. 1, 284, 309

Slai (shrine) 270

Sitai (Temple store) 128

Sétai (I'emple-treasary) 12

Salary (=fivilam) 203, 284, 285

Sale amount 142

Sale deed 73, 321

Sale proceeds 308

Saluva Errakampayadéva Mahardja (chief)
27

Sajuva Guppaya (donor} 74

Siluva Goppayaraja (donor) 76

Saluva Gundarzja Udaiyar (King) 23

Siluva Gundayadgva Mahdraja 7, 42, 53, 58

Saluva  Mallayadgva DMahdrdja (chief)
(donot) 27, 81, 74, 76, 148

Saluva Narasithhargja Udaiyar (Benefacior)
42, 58, 83, 94, 96

Saluva Narasithhargya Maharayar 182, 308

Saluva Narasitthardya Mahdraya Udaiyar
169

Saluva Narasithhayadéva Mahargja Udai-
yar 151

Saluva Narasifgadsva Maharaja 7

Saluva Narasingayadeva Mahardja 49, 58

Sdlava Narasithha’s brother (Timmargja
Udaiyar) 23

Saluva Narasimhha’s Gépuram 59, 182

Saluva Narasimha's Kagakkglviy (channel)
42

Siluva Narasirhba's manapam 99

Silava Narasithha’s mother (Mallayamman)
96

Salava Narasithha’s Ramanuvjakitam 8

Saluva Narasithha’s sandhi (offerings) 7, 59

Siluva Narasirhha’s satram (at Tirumalai) 59

Salava Parvatardja (donor) 38

Saluva Parvataraja’s magtapam 38

Siluyardja (chief) 38

Salava Ramachandrarzja (donor) 51

Saluva Timmargja (donor) 148

Saluva limmardja’s flower garden 23

Saluva Timmayadgva Mabardja Udaiyar
(donor) 23

Samba rice 68

Sampangi-pradakshinam (=second pra-
kara) 380

Sanclum 28

Vor. II--49
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Sandai (Levies) 208, 509

Sandal paste 36, 94, 95, 9g—

Sandhi (daily offerings) 7, 9, 21, 23, 29,
21, 44, 59, 60, 61, 62, 73, 83, 85, 8¢,
89, 96, 98, 101, 103, 104, 111, 134,
136, 141, 148, 119, 168, 300

Sandhi-adaippu (time of distribation) 35,
42, 49, 61, 63, 68, 141, 146, 148, 149,
179

Sandhi-hour 126

Sandhi-prasddam 12

Sandhi-time 189

Sapkramam (=Makara.sabkramam) 97,
185, 208, 250, 251, 258

Sannidhi street 86, 246

Sanskrit verse 47-N. 1 i

Saranagati, Nardyarappernmil.-(donor) 254

Saranagati, Tiruveikatamudaiyan-(donor)
255

Saranu Segti (donor) 297

Sarasvati-manfbhapdara (title) 279, 283,
287

&lérikaikkét_;gai-vegdayam (sub-division) 88

Sarvabhauma, Sri-(title) 157

Sarvagiia (title) 110

Sarvaminya (tas-free-land) 7, 63, 79, 279,
340

Sarvamanya-Agrabiram 321

Sarvaméanya-grant 79

S’arvaminya-s’hare 825

Satayam (==Satabhishak star) 135

Satallites 111-N. 1

Sal_:haképadﬁsar Narasithharaya Mudaliyar
(donor) 117, 121, 123, 128, 134, 342,
344

Sathakopa Jiyar, Van-(donor) 161

Sathamarshapa.gtra (parentage) 32, 111,
114, 250

Satram (feedmg house) 8, 56, 60, 280

Sauadar (==Sattada Srivaishpavas) 166

$a1tada Bkaki-Srivaishnavas 36, 156, 523

Sattada Srivaishpgvas 50, 68, 99, 187, 135

Sattakkugi (village) 17

Sattakkudimarudir (village) 17

Sattina Srivaishnavas 138

S’;‘ulumugai (last day of a festivaf} 13, 63,
121, 168, 276, 288, 297, 845

Sattappadi (==sandal paste) 36, 175, 176

Satarn 111

Savaripperumal (person) 9

Savings 508, 809



TIRUPAT!I DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—VoL. (I

Seal 28

Seeds 28, 94

Stnai Mudaliyar (=Vishvaksgna) 196, 197,
204, 287, 270, 278, 288

Sgnaimudaliyar Malaininpaperumal, Rama.
nujadasar (donor) 237

Serpent vehicie (=Tiruvanantal or Sesha.
vihanam) 268, 288, 316

Sayulakkir (temple village) 59

Servants 29

Seshichala (=Tirapati Hills) 157-N. 4

Seshadri-Hill (=Timpati-Hills) 157

Sasha-vihanam (serpent vehicle) 288

Sevidu (measure) 144

Seykal puttai (wet.Jand) 85

Shrine 63, 118, 134, 135, 136, 138, 263,
264, 273

Sidai (offering) 304, 305

Sidai-padi {offering) 175, 185, 186, 303

Sidai-prasidam 186

Siddhanaiyar {secretary) (donor) 83

Signature 17

Silagasanam (stone record) 3, 5, 7, 9—

Silk cloth 28

Silk thread 29

Silver.vessels 308, 309

Sihgamuraiyan (fuel supplier) 167, $23,
342

Sihgamu-Nayakkar {donor) 161

Singarkdyil street (in Tirupati) 86, 124

$i1’:gappemm§! Anantilvdr, Pallibhattar—
{donee) 247, 251

Singarpillai (nambirndr) 19

Sippiyar (engravers) 323, 387

Si;_-appu {special offerings) 19, 108, 143,
308

Sirmai (sub-district) 143, 283

Sirpadi (remple village) 189

Situ-Gopilan (person) 17

Sirakilai-sandhi (morning offering) 23

Sirakirvattai-kshatram (Jand) 314

S’im-TimmaIéja’s flovwer garden 189

é’ix:u-TimmarEja Udaiyar (donor) 188, 204

Sirapadi {temple village) 23, 83, 351

Sttadaviyar (Sita) 263

Siva (God) 110

Skanda (=Kumirasvimi) 157-N, 2

Sketch 161-N. 12

sluice 40, 79

Smith (=*Achzri) 29

374

Spapana=Snapana. tirumafjanam  (holy
bath) 47, 94, 175

S’oﬁ,sandal 69

Sokkagpan, Aniyaraiigaddsar Apdaperamal-
(donor) 284

Sokkar-kddi (corner of the sireet) 231, 284

Solakai (measure) 7, 58, 59, 72, 78, 176

Sgla-mandalam (province) 88

Solar eclipse 175

Solar race (==Sirya.vamsa) 46

Solavalanadu, Uyyakkopda— (sub-division)
2238

Sgma-kumbham {water pot) 28, 94

Ssmanétha-Dishitar (donor) 103

SOmaydjiydr, Daivagfia-(learned person)
103

S;:ggaibhat;gar Hasligirinithar, Periyaperu.
maldasar—(donor) 220

S"o'gtaibhatt_,ar’s garden 227

Sottaibhattar’s tank 227

Sottai Tirumalatnambi Tirevenkatayyarigar
(Achsryapurasha) 230

Sottai Tiramalainarbi Tiruvenkata Tatay.

, yangar (:&chéryapurusha) 82

Sotgai Tiruvenkaga-Titayvangar (Xchirya-
purusha) 111, 114, 175

South entrance 273

Southern part 238

South street 68

Split gram 97

Split pulse 96, 97

S:rﬁvar_)a (montb) 112-N. 1

$ﬂ-Bhaktééamuni {donor) 832

Sri-Bhavdaram (=’I‘emple-treasury) (Tem.
ple-store) 2, 4, 5—

Sridevi (=Goddess Lakshmi) 47

St Govindapperuma) (God) 5, 33, 79, 84,
128, 140—

84 Gévindaraja (God) 47-X, 3

81 Jayanti (festival day) 175, 177, 183,
200, 211, 219, 303, 381, 340

S:rI-Karl;la-mapi_:apam 270, 303

Sri.Karna-matham 246, 251

§ri Kulaggkbaralvar (devotee) 63, 163, 290,

o2 .

Sr Kuolaggkharapperamal (=Kulagekharal-
var) 185, 155 ’

S:ri Madhurakavi (Elvir) (devotee) 135

Sri Mallikdrjuna (God) 157-N, 4
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Sriman Mahdmandalgévara (title) 7, 15, 21,
23, 27, 81, 34, 38, 42, 46, 49, 53, 58,
74, 76, 94, 148, 151, 189, 182, 184,
188, 191, 204, 215, 218, 279, 283, 287

Sriman Nyisitbha-Prabhu (king) {donor) 112

Srimdn Sgrvabbauma (universal monarch
Saluva-Narasiriha) 157

&ri Narasithhadava (God) 9, 331

Sri Narasifgapperumal (God) 250

Srinivisapuram (suburb) 238

Srinivisapputiari (tank) 5

fi1i Nyisimha (God) 157-N. 4

S1i Pinnanna (king) 112, 114

Sri-pushpayagam (a festival) 281, 284, 295,

, 315, 323

Sri Rama (=Raghunithan) 174, 284

81 Ramachandra (God) 50

811 Rima-navami (festival day) 211,
263, 297, 881

§rirgman, Vighnasvara-(donor) 174

riraman’s birth-star 175

Sn Ramanuja (The great Srivaishnava-
achirya) 8-N. 1

Srirangambidavi-amman (queen) (donor)42

Srirangam.temple (=Kaoyil) 18

Srirangandthar Véikatatturaivan (donor)
262, 263, 264

‘S'»riraingarfsjar Alagiyamapaviladésar, Anna.
yarya-chakravartigal-—(donor) 180

Sridailam (sacred hill) 157-N. 4

Sri Sathakopadisar 340

Srivaishpava Hastigiridasar (donee) 42

Srivaishpavas 4, 5, 8, 9—

Sﬂvaishgavas, Vadagalai—161-N. 12

Sri Venkatacharya (priest) 114

S'rivaish!,lava.:\chirya 8-N. 1

SrivaishBavas (of Tirapati)117,121,128,128

31 Vardbattin-Malaininraperumil (donor)
258

Sri Veakatachala Mahitmya (Sanskrit work)
112-N. 2, 157-N. 4

$1i Vehkatangtha (God) 10

8r Veinkatoévara (God) 10, 157-N. 4

S8ri Veikatasvara’s Temple 112-N. 2

8 Vira-Gundakshitipati (=Siluva Gunda-
tija) 157

Stanza 111-N. 1, 115

Steps 38

Sterile land 40

Sthinatéir (=Sthanikas or Temple mana-
gers) 1, 3, 5—

212,
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Stove 162, 174, 189

Stone-mantapam 284

Stone-record 134, 195, 200—

Stone roof 162

Sione steps 182

Stores 50

Strangers 178

Street 28, 117, 183, 186, 263, 283,284,303

Subrahmanyasvami (God) 157

Suburh (Narasiﬁga.r;}yapuram) 297

Succession 4, 8, 21, 30, 31—

Sudarsana (God) 204

Sudaréana (=Kaiyar chakram) 162

Suddhavallivala.-nidu (sub district) 88

Sﬁt_iikkudutta-Nichchiyir (=Anddl or
Godadevi) (Goddess) 134, 136, 138,
336, 387

Sugar.candy 29

Sugarcanes $36

Sugiyan (offerings) 139, 141, 168, 167,
270, 304, 305

Sugiyan-padi (offerings) 55, 59, 95, 97,
134, 135, 138, 137, 138, 139, 140,
141, 215, 2186, 270, 283, 284, 314,
313, 817

S’ugiya.u-prasidaln 59, 279

Sukra (Venas) 111

Summer-festigal 81, 288

Sum 8, 5, 9, 11, 12—

Sun ¢4, 5, 8, 9—

Sundry expenses 53, 59

Superior rice 72 ’

Supervision 21, 74, 152, 169

Supplier 38

Saran-kollai (dry land) 79

Stirya-vamsa (=Solar race) 46

Sustainer 110

Suvargam (gold) 28

Svargadiyam fgold tax) 7

Sviti (star) 134

Swamikkannu.Pillai, L.D.,—(author) 112

Sweet cakes (==atirasam offering) 285-N. 1

Swing 95, 162, 163

Swing festival 162, 168, 2.3, 331

T

Tachchan-vattam (land) 342

Tai-Amévasyd (a festival.day) 175, 201,
204, 205, 220, 221, 230, 232, 237,
263, 264, 284, 285, 288, 297, 308
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Talaikkaduppu {=turban) 29
Talam (Tiruchchi vehicle) 204
Taligai-tiruppavadai (food offering) 96
Tammayadava Mabiraja (donor) 46
Tammayan (donor) 161-N. 12, 211
Tammayan's flower garden 161-N. 12
Tammayan’s nandavanam (flower garden)
212
Tammu-Nayakan (person) 149
Tammu-ietti, Tiramalai-{merchaant) 297
Tapdalam (temple-village) 21
Tanikai-nddu (sub-district} 53
Tank 12, 14, 40, 47, 49, 53, 78, 111, 114,
128, 126, 128, 140, 168, 204, 254,
255, 263, 264, 290
Taok bund 221
Tank-fed channels 121, 186, 146, 148, 149,
162, 185, 201, 211, 213, 221, 255,
258, 263, 266, 270, 278, 276, 294,
297, 800
Tanpiramudu-tirattuna) (festival) 330
Tarikkadamai (tax on weavers) 309
Titayyangar, Kuméra-(donor) (donee) 111,
230
Tatayyangir, S'og;f_;ai Tirumalai rambi Tiru-
venkata-(Aichiryapurusha) 32
Tases 7, 79
Tax-free 63
Tax-free land 79
Teacher 256, 266
Toacher Sihgapperumi] Ananialvir-270
Telifigipa (country) 110
Telugu.English Dictionary 54-N. 1
Telugu word 44, 54
Temple 63, 152, 288,
Temple accountant 4, 5, 9, 11, 13—
Temple.jewels 308, 309
Temple kilchen 277
Temple managers 54
Temple premises 8-N, 1
Templs repairers 205
Temple servants 98
Temple store 128
Temple treasury 12, 225, 227
Tender.cocoanuts 283, 284, 336
Teppattinigata-chivadi (temple village) 85
Terms 102, 111-N. 1
Tevaiydl (=temple cooks) 188, 323
Theatlre 15
Thick curds §9
Thread 282 95

370

Three magtapam 187
Timmana-Daviyakkar {donor) 248
Timmanan (donor) 208
Timmanapuram (suburb) 270
Timma-Niyakkar (person) 15
Timminiyakkar, Kumira Kulaickhara-
Mediniravu-{chief) (donor) 230
Timmaréja (Salava) (donor) 148
Timmaraja, Bhaicharaja (donor) 206
Timmaraja (chief) 21
Timmaraja Udaiyar, K,ommarﬁja 184, 218
Timmaraja Udaiyar, Siru~(donor) 188, 204
Timmaraya {donee) 46
Timmasamudram tank 279
Timmayadéva.Chola Mahiraja (donor) 34
Timmayadtva Mahirgja, Bhaichchargja
{donor) 191
Timmayadéva Mahfirdja Udaiyar (Siluva)
{donor) 23
Tingal.divasam (monthly.festivals) 176
Tippu-Néayakkar {donor) 15
Tippuvelan-pittai (land) 85
Tiradampadi (temple village) 170
Tiramangri (termple village) 218
Tiramangri-dirmai (division) 821
Tirthavari-day 2
Tirthavari-maptapam 94, 97, 98
Tiru-adi-puram ({estival day) 836
Tiruchaniir (==Tirachchukaniir) 50, 294
Tirachchanda-virattam (Tamil work) 134
Tiruchchi vehicle (—=Talam) 204, 285
Tirachchivikai-padi  (palanquin offerings)
25
Tiruchchukanir (temple village) 15, 44,
56, 200, 208, 220, 284, 287, 294
Tiruchchukanir assembly 237
Tiruchchukaniir Sabhaiyir 33
Tiruch@rnam (turmeric powder) 95
Tirudvadasi (=1VIukI:5’gi-dvﬁdaéi) 538, 200,
254, 255
Tirukkai-valakkam (cash distribution and
sundry expenses) 98, 822
Tirakkanamadai (modern Manohara.padi,
(offering) 2, 7, 27, 29, 44, 49, 53, 53,
58, 95, 97, 108, 118, 121, 136, 1357,
168, 168, 175, 177, 185, 186, 204,
208, 209, 213, 250, 251, 234, 253,
258, 262, 263, 264, 294, 304
Tirakkanamadai-tirus glakkam (o fferings)
52, 07, 174, 177, 178, 191, 192, 193,
196, 225
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Tirukkapden-Tiravandadi (Tamil work) 185

Tirukkdppu-nay (sacred thread) 95

Tirukkartikai (a festival day) 27, 28, 63,
106, 145, 163, 175, 176, 276, 308,

804, 331
Tirukkodi-alvar (lag-garuda==Garuda}vin)
140, 141

Tirukkodi-ticunal (Brahmgtsavam) 2, 27,
28, 99, 106, 185, 137, 140, 141, 180,
188, 196, 197, 200, 211, 215, 216,
230, 231, 243, 246, 250, 276, 277,
294, 330

Tirukkgneri (tank) 99, 183

Tirukkudavir-nidn {sub-district) 151, 847

Tirumadi] (prakara walls) 89

Tirumagaludanvaruvir-tirumafjanam (holy
bath in Tirapati-temple) 155, 156, 309

Tirumagalar-sandhi (offering) 276, 277

Tirumala (Upper Tirupati) 1, 8, 5, 7, 9—

Tirumilai (amil work) 185

Tirumalai (==Upper~Tirupati-Temple) 18

Tirumalai bill 143-N 1

Tirumalainambi Tiruvikagayyangar, Sottai
(acharyapurasha) 82, 230

Tirumalai Raghunithan (=St Rama abid-
ing at Tirumalai) 184

Tirumalardja, Nallan—{chief) 84

Tirumalai $r1 Veikatedvara Journal 112~
N. 2

Tirumalai Tammu-getti (merchant) 297

Tirumala-Temple 262

Tirumala-T emple-accountant 254

Tirumiligai (house) 188

Pirumalisaippiranalvar
Alvar) (devolee) 185

Tiramaligaippirin-magptapam 218, 278

Tirumalisaippirdn-matham 266

Tirumalisaippiran-nandavanam (Rower
garden) 218

Tirumamagi-maytapam (front maltapam
near Bahgaruvakili in Tiramalai-Tem.
ple) 28, 54, 55

Tirumani-Gdiyam (a service) 54

Tirumangaiyalvar (devotee) 88, 89, 118,
135, 188, 268, 264, 273, 288, 207, 344

Pirumangaiyalvir's mathappuram 88
TPirumangaiyalvir’s pagtadai (land) 118 -
Tirumangaiyalvar's shrine 117, 274
Pirumangaiydlvar's Sri-Bhandiram 117

Tirumangaiyalvir's Temple 88, 89

(==Dirumalisai-~

Vor. 11—50

Tiramafjanam, Alsgappirinir—{(holy bath)
36
TPiramafijanam (ablution—holy bath) 68,
94, 117, 118, 121, 122, 156, 175, 191,
192, 204, 208, 209, 220, 234, 263
Tirumafjana-padi (offerings) 95, 117, 121,
204, 318
Tirumigaichchir-parru (sab-division) 223
Tirumoli, Periya—(Tamil work) 185
Tiramo}i (Tamil work) 178
Tirumuddiyam (temple-village) 81
Tiramunkasikkai {cash offering) 54
Tirunckshatram (birth-star) 121
Tirunal {festival, Brahm3tsavam) 28, 63, 98
Tirunal-sixappu (festival oflerings) 97
Ti.runﬁvuc_laiyapirinﬂr (=Nammaé|vir} 344
Tiruningaiyir (=modern Tinnanir) 5
Tiruningayir-udaiyan (Timmalai-l‘emple—
accountants) 4, 5, 8, 9—
Tiruninzayiir-udaiyan Anantappar-Nari-
yalan (donmor) 246
Tiruniorayir-udaiyin Nallar Veakatavasan
(donee) 78
Tiruniorayir-udaiyan
rdman (donor) 174
Tiruppali-ddam (floating festival) 99
Tiruppali-ada-tirunz] {floating festival) 55
Tiruppailindy, (Tamil work) 134
Tirappalli-eluchchi (Dhanurmasa-worship)
63, 135, 168, 176, 178, 208, 211,
230, 231, 241, 242, 294, 297, 298
Tiruppalli-elachchi-prasidam 212
Tiruppanalvar (devotee) 135
Tiruppa?i (constructions and repairs) 62,
151
Tiruppadi-Bhandaram 61, 62, 251, 831
Tiruppadi-Bhaddarattir (officers of public
works) 61, 151, 285
Tiruppatippillai, (temple-repairer) 18, 42,
166, 205, 244, 322
Tiruppapippillai-matham 251
Tiruppanippillai-sigmai 19, 169
Tirappatipuram 170
Piruppapiyil (temple-servants) 167, 323
Tirappatyaram {(=Vadai-paruppn offering)
108
Tiruppivadai (food offerings) 54, 95, 96,
97, 134, 167, 178, 195, 196, 821
Tirappavadai.-prasidam 198
Piruppooakam {modern pongal -o(Terings)
3,9, 11, 12, 14, 15—

Vighngévara Sri-
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Tirspati 8, 38, 79, 124, 125, 144, 186,
200, 208, 282, 397
Tirupati Achiryapurushas 280
Tirupati Agaram (=Tirupati Agrahdram)
32
Tirapati Devasthanam Epigraphical Report
15, 99, 184
Tirupati hills 157-N. 4
Tirupati merchants 240 .
Tirupati Srivaishnavas 38, 128, 227
Tirupatis (108) (Sacred religinus cenires)
18
Tirapatiyar 279, 285, 289
“Tiruppavitra tirunil (Pavitrgtsavam, festival)
27, 28
Tiruppudiyidu (new harvest festival) 63,
145, 175, 176
Tiruppt-mangapam 5, 106
Tiruvadjrai (star) 128
Tirovadhyayanam  (==Adhyayandisavam)
58, 63, 72, 121, 188, 163, 195, 196,
225, 230, 281, 244, 276, 518
Tiruvalikkal (Sudarsana or boundary stone)
170
Tiruvanantal (§eshavahanam, serpent vehi-
cle) 238, 263, 270, 278, 288
Tiruvantadi-Anpgtakali-(Tamit work) 134
Tiruvantadi-Tirakkadden (Tagnit work) 135
Tiravantadi-Vaiyantakali (Tamil work) 184
Tirovarsdbanam [propitiation) (worship)
155
“Tiruvardhajimam (night worship) 72
Tiravaris-uidvadi {division) 293
Tiruvaymoli, (Tamil work) 184, 273
Tiruvaymoli- Amalanidarpiran (Tamil
work) 185
Tiruvaymoli-§attumurai 19, 27¢
Tiruviymoli-tuvakkam 19
Tiravghkatachchirukkan - Liruppagippillai
Emperamangr (donor) 330
Tiruvéngalanathadeva (éri Véﬁkagééa) 49,
50
Tiravépkatadasar-Obalayyan (dones) 88,
124
Tiruvgikata-kottam (district) 16, 340
Tiruvehkata.Mahdtmyam (Sanskrig work)
198
Tiruveikatamadaiyan (Sri Vehkagasvara) 2,
3,79 11,12
Tiruveh katamudaiyan (of Paruadir)

(person
323 )

Tiravéakapanallir (lemple village) 67, 72,
104, 174, 189
Tiravénkataniiban-flower garden 11
Tirmébkatanathan-Magham 11
Tiravehkatanithan-river channel 21
Tiruvankatandthan-lirunandavanam {flowera
garden) 11
Tiraveikagappichchan (Jamp lighters) 322
Tiruveikagapputiar (tank) 266
TPiravehkatapriyar (donor} 263, 264
Tiruveikatapriyar  Veikagavanar
(donor) 262
Tiruvéhkata-Tatayyangar, S'ogt.ai—(scharya—-
purusha) 111, 114, 175
Tiruveikata-Tatayyatgdr, Sogtai Tiramalai.
nambi-{iichiryapurusha) 32
Tirus@ikatavglar Nayindar (donor) 254, 255
Tiruveakatayyan, Amudam-(donor) 108
Tirmv&ggavagai (proclaimer) 323
Tiruviglaiyﬂtzm-liruppapipuram 152, 170
Tiravidaiyattam.villages {villages granted
to the Temple) 3, 21, 23, 27, 81, 34,
38—
Tiruvidhjsini, Enaimidi-(temple damsel)
168
Tiruvilakku (evening lighi) 175
Tiruviranda-Peramz] (God) 254, 255
Tiruvigakham (festival) 63
Tiruvolakka.adaippu (time of distribution)
99, 119, 139, 184
Tirvolakkam {(offerings} 117, 118, 121
Tiruvolakkam (Asthinam, darhar, assembly
or levee) (offerings) 54, 89, 70, 81,
82—
Timvﬁlakka-prasﬁdam 164
Tolappar Ayyangar ({lchéryapumsha and
donor) 32
Tomala-sgva (worship) 68
Tondaradippodiya)vir (devotee) 135
Top 140
Téppu-tiruna] (garden festival) 244+
Torches 186, 283
Total area 279
Téttam (-=ga‘rdeu) 42
Town 79
Transaction 40
Trees 254, 255
Treasury 61, 136
Trinity 111-N, 2
Tikkipikkam (temple village) 27
Tuldm (weight) 54

Réman
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Tambu (grain measure) 285-N. 1

Tundait@rparra (division) 88

Tappil-Venri-Agpan Varadargjar (donee)
295

Turban 29

Turmeric 94, 135

Turmeric paste 36

Tuvakkam (commencement) 55, 208, 209,
248, 244, 294

Twelve Brahmanas 3, 280

Twelve-mantapam 323

Twelve Nirviham (management of 12 de-
partments) 108, 119, 153, 181, 188,
192, 205, 223, 225, 244, 298, 323

Twelve Sﬂvaishr_mvas 279

‘Twelve-vadai-padi 328

U

Ubhaiyam (=donation or service) 21, 44,
72, 74, 88, 84, 85, 101, 103, 104, 195,
196, 208, 225, 227, 254, 255, 258,
2638, 264, 270, 276, 294, 297

“Ubhayara-ganda (iitle) 184, 204, 215, 218,
279, 288, 287

Ubhaya-Ekidasi 288

Udaiyar (=king) 151

Udaiyavar (6ri Rimanaja) 138, 163, 179,
180, 218, 255, 273, 288, 315, 318,
328, 344

Udaiyavar Emperumanar (=81 Riménuja)
121, 128, 186, 174

Udaiyavar Emperumdnar’s shrine 107, 121

Udaiyavar Emperumanar’s shrine at Tiru-
malai 134, 188, 196, 197

Udaiyavar JEmperumanar's shrine in Tiru-
pati 128, 177, 178

Udaiyavar's festival 108

Uéaiyavar-kﬁlviy-paﬁgadai (land) 108

Udaiyavar. koyil (Ramanuja’s shrine) 128

Udaiyavar-patgadai (land) 121

U{iaiyavar’s Sri-Bhandiram (treasury) 108,
121

Udayagiri-rajya (province) 61

Ula (Tamil work) (encomium) 817, 326

Ulagamudaiysn (God) 35)217
jlagalandavéldn (person

«gla:k;x (measare) 2, 7, 8, 11, 21, 27, 28—

U—nits (=marakkal, measure) 225, 804

.Ufjal-mantapam 887

Ufijal-tirana] (swing-festival) 162, 168,
248, 331

Unripe mangoes 204

Unripe plantains 204

Upper-Tirupati (=Tirumalai} 157-N. 4

Upper.Tirupati-Temple (= Tiramalai-
Temple) 18

Uraggla-suratrina (=Sultan of Warrangal)
204, 206

Uri (measure) 7, 23, 35, 38, 42—

Uri-adi (festival) 200, 227, 287, 251, 253,
256, 263, 270, 273, 288, 343

Uri-katti (=Utgi-adi) (festival) 163, 250,
251, 268, 303

Trvrukkal (irrigation channel) 3

Usavadi, Tiruvarir— (division) 223

Utsavabgram (==processional deity) 336

Utkala {country) 110

Uttama-ganda (title) 184, 204, 215, 218,
279, 283, 287

Uttaramerir (town) (Military station) 182

Utthana.dvadast 151, 185

Utthana.gkidasi 250, 288

Uvachchan (drummer) 323

Uyyakkonda-Sgla-valanida
223

(sub district)
v

Vadai.padi {(offerings) 283, 284, 285, 308,
336

Vadai-prasadam 308

Vadakalai-§rivaishpavas 161-N, 12

Vagai 322

Vihanams (vehicles) 822

Vaikasi-festival 263, 264, 276, 284

Vaikiéi-tirunal (=Vaikadi-festival) 251,
254, 255,,268, 285, 288, 297, 308, 346

Vaikundan gate 18

Vairikkaraétt (title) 77

Valittupai-nayandr, Kaijtaduppir—(person)
325

Value 162

Vandappudaiyar 321

Varadargjar, Tappil Venti-Aggan (donee)
295

Vasal-kollar (watchmen) 322

Vasal-vari (tax) 309

Vasantan festival 288

Vasanla-function 162, 163



TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Voui. i

Vasanta-mafjapam 546

Vasanta.paurpami (festival day) 881

Vasantdisava-tiranal {festival) 288
Vassalage 170

Vedas 28

Veikaga-hill (=Tirumalai hill) 63
Venkata-setti-Nargyanan (donor) 240

Vankatavipar Nallaperuma)] {donor) 2564
Venkatauari {=Narasithhasvami) 381
venkatatluraivan (donor) 265
Vebkatatturaivar (God) 815, 881

Venri Anantan-Appavan {donor) 294
Verandah 161

Verandah-work 162

Vettuvakkulatiir (village) 283

Vidayarri (festival) 297, 8135, 816, 318, 330
Vijayanagara kings 110-N, 2
Vikramaditya-mabgalam (temple village)

315

Villagers (=DMah3janam) 166

Vilukkiidu (donor’s share) 49
Vinvappafisevvar 322, 842
Viramadakkippatti {village) 88
Viriipiksha-Annagal (donor) 104

Visai (==vis) 283

Vitgsha-divasam—(an auspicious day) 381
Vishgsha-padi (extra offerings) 288
Vishnu (God) 112-N. 2,

Vishu (auspicious time) 288
Vrishichalapati (=811 Veakatesa) 112,

115, 382

w

Wages 38

Water 67, 88, 144, 151, 166 —

Water-course 67

Water fall (of AkiSa.ganga river at “Tiru-
malai) 143-N. 1, 195, 196

Water-lift 81, 85, 103

Water pot 28, 94

Water shed 38, 174, 178,

Way 185

Wealth 110

Welcome 270

Well 182

West 79, 85, 284

West wing 68

Week day 47-N. 2

Wet crops 174

Wet cultivation 279

Wet land 101, 108

Wheat 95, 96, 97, 98—
Wheat flour 284

Wheel 111 :
White cloth 29, 94, 95, 96, 28
White dress 162-N. 1
White thread 29

Wife 215

Winter-solistice 288
Witness 166

Wooden frame 29

Work 167

Workmen 205, 212

World 110

Worship 50, 141, 174, 178, 188, 345, 349
Wigrshippers 138, 822, 523
Wrist 28

Writ 151

Y

Yadava~Nargyagapperumil (God) 254, 255-

Yéaga-madtapam 317

Yama 110

Yamis (Sanyasis) 832

Yamunaitturaivin- mavgapam 276

Yield 8, 27, 85, 273, 297

Yugidi (=Telugu new vear’s day ) (festival™
191, 192 ,308

z

Zodiac 184

LGS



